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Sinónimos básicos 


PRELIMINAR 


El presente vocabulario aspira. mi asiduo discipulo. a 
familiarizarte con las palabras latinas necesarias para que te 
muevas con soltura por los textos escolares. A primera vista 
echarás de ver que no se parece a los demás diccionarios. En 
lugar de las veinticinco mil palabras de los manuales o de las 
cincuenta mil en que rebosan los amplios, el que hoy te ofrezco 
apenas pasa de las dos mil. Este reducido número de voces es 
precisamente el que usaron los autores latinos en sus textos 
—César, Cicerón, Virgilio, Ovidio, Salustio, Nepote. Livio—. 
el que hallarás repetido constantemente. el que poco a poco. a 
fuerza de encontrarte con ellas y verles la forma y el sentido. 
se te irán pegado al oido. a la vista. a la memoria. 

Saber un idioma es familiarizarse con su vocabulario. Esta 
familiarización — el abecé del aprendizaje del latin — no habia 
sido todavia, que yo sepa, propuesta como objetivo en nuestra 
enseñanza. Se nos han adelantado con su caracteristica inge- 
niosidad y su bien probado sentido práctico un benemérito 
grupo de profesores ingleses. los señores Wordmald. Lyne. 
Morris y Protheroe. Aprovechando la paciente búsqueda de 
quince años del profesor Wordmald, han dotado a sus disci- 
pulos de este instrumento esencial de trabajo. De ellos me re- 
conozco deudor. 


Nofemos que han buscado la solución «al problema de la 
adquisición de vocabulario en los mismos autores latinos. Ha 
bastado una clasificación metódica de las palabras por éstos 
usadas, para echar de ver que un reducido número de voces 
— menos de una vigésima parte del léxico total —., se repiten 
con sorprendente frecuencia. 


Este número básico de palabras es el que contiene el pre- 
sente vocabulario. Consta de tres partes. La primera incluye 
por orden alfabético las palabras básicas — nombres. adjeti- 
vos. verbos y adverbios, pero sólo los derivados de los adje- 
tivos insertos —, en total unas dos mil doscientas *. En la se- 
gunda te presento las palabras o utensilios gramaticales. esto 
es. los elementos de relación. pronominales y partículas. de 
uso constante, que es fuerza te aprendas de memoria, sobre 
todo las más importantes. unas trescientas setenta. destacadas 
con letra negrita. Sigue un apéndice en que se inscrian los 
sustantivos, adjetivos y verbos de uso más frecuente. 


La tercera parte incluye las palabras ordenadas por su sen- 
tido. Me he limitado en mi intento a los nombres.. Es la parte 
más atractiva. En ella se suceden a tu vista una serie de diora- 
mas de lo más llamativo de la lengua y la vida romana. Confio 
en que a impulsos de la curiosidad, leyendo y releyendo esas 
breves listas de nombres y de locuciones latinas. acabes por 
familiarizarte con ellas. Y en que mirarás este auxiliar que 
pongo en tus manos como lo que es. como cosa tuya. Para 
lograrlo te asocio a la tarea. bajo la experta guia de tu pro- 
fesor, invitándote a que intervengas directamente y com- 
pletes algún término con una nueva significación por ti captada 
en el pasaje del texto. insertes alguna locución que te llame a 


* Del cómputo de frecuencia decreciente realizado en loz textos escolare» 
por un grupo de profesores franceses sobre 50.000 palabras latinas, resulta 
que un centenar de palabras alcanza el so por 100 de frecuencia del voca 
bularia total; con un millar de términos se llega al 8a por 10m y que 
45.000 palabras no representan sino el 1 por 100 de frecuencia de la tota 
lidad del vocalulario empleado en dichos textos 
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sorpresa, añadas si te place alguna palabra a las de mi lista. 
Con ello, a más de apresurar esta familiarización imprescindi- 
ble. conseguirás gozar del placer de ser tú el que te formes 
fu vocabulario básico, pasando de espectador malhumorado 
y displicente a actor interesado en tu obra. Que es, en suma. 
lo que me propongo. 


Barcelona, agosto 1953. 


FORMACION DE LAS PALABRAS 


El método seguido en el vocabulario básico latino requiere 
unas aclaraciones previas sobre la formación de las familias 
de palabras. 

Los vocablos de que nos servimos para expresar nuestras 
ideas y sentimientos son como seres vivos. Como éstos nacen, 
crecen y se reproducen de continuo en boca de quienes los 
usan. Nacen formados por una pequeña parte fija, invariable, 
que expresa una idea fundamental. Por ejemplo. la palabra 
sal encierra en las tres letras de que consta una idea, la de esa 
substancia blanca, cristalina, que usamos como condimento. 
Esta parte, que es el núcleo de la palabra, se llama raiz. 

Observad su desarrollo, su reproducción. 

Esta palabra sal crea toda una familia numerosa de nue- 
vas palabras, con sólo servirse de unos elementos a modo de 
terminaciones que se añaden: 


salar, sal-ero, salino, sal-ado, sal-ario, sal-azón, sal-eroso. 


Pues bien, estos mismos elementos que se adiciona y que 
le sirven para formar su familia numerosa, no son exclusivos 
de esta palabra, sino que los utilizan con el mismo fin otras 
muchas. Así, en las que proceden de casa: 


cas-ero, cas-ino, cas-eta, cas-illa, cas-ería, 


reaparecen varios de ellos, lo mismo que en las de mar, mina, 
niño, caballo, entre otras. Otro tanto podéis observar en las 
familias delos verbos. Tal en la de andar: 


andar-ín, anda-nte, anda-dor, anda-dera, anda-dura. 


donde nos encontramos con otros elementos finales, distintos 
de los anteriores, pero que se dan también en otros muchos 
verbos. Son, pues, elementos comunes a disposición de las de- 
más palabras. Como se fijan al final, detrás de la palabra 
primera o primitiva que ha de formar familia, se llaman su- 
fijos. Observad la variedad de éstos. de que disponemos en 
castellano para nombrar los colores : 
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sufijo -izo  plom-izo, paj-izo, cobt-izo 


» -ino  cetr-ino, blanquec-ino, alabastr-ino 
» -ento amarili-ento, cenici-ento 

» -U1ZCO NEgr-uzco, pard-uzco 

» -ado leon-ado, anaranj-ado. 


Algunos de estos sufijos o piezas de recambio los conocéis 
desde que os asomasteis a la gramática. ¿No recordáis que 
aprendisteis entonces que los diminutivos se forman por me- 
dio de los sufijos -in, -ito, -ico, -illo, -iño, -uelo, -uco, según 
se trate de una región u otra de nuestra patria? Así decimos : 
moc-ín, moc-ito, moc-ico, moz-nelo, moz-uco. 

Las nuevas palabras, si se derivan de nombres, se llaman 
derivados nominales, si se originan de verbos, derivados ver- 
bales. 


Vamos a fijarnos ya en los principales sufijos de deriva- 
ción en latin. 


FORMACION DE SUSTANTIVOS DERIVADOS 


Sustantivos verbales 


Los principales sufijos son los que denotan: 


Agente: -tor actor (de ago, actum) el que hace; rector 
(de rego. rectum) el que rige. 
-sor censor (de censeo, censum) el censor; cursor 
(de curro, cursum) el corredor. 
-trix  victrix (de vinco, victum) la vencedora; 
rectrix, la rectora. 


Sufijos que denotan: 


Acción: -tio  actio, la acción; oppugnatio (de oppugno. 
oppugnatum) el asalto. 
«sio  defensio (de defendo, defensum), la defensa. 
-tus  motus (de moveo, motum) el movimiento; 
cultus (de colo, cultum) el cultivo. 
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-Eus 


lusus (de ludo, lusum) el juego: risus (de 
rideo, risum!). la risa. 


-tura pictura (de pingo, pictum) la pintura: 


scriptura (de scribo. scriptum). la escritura. 


-sura Censura, la censura; fossura (de fodio, fos- 


sum), acción de cavar. 


Observad que tanto los de agente como los de acción derl- 
van del tema de supino. 


Sufijos que 


li«strumento: 


Notad que 


denotan: 


-men lumen (de luceo) con lo que se alum- 
bra, la luz; nomen (de nosco). con 
lo que se reconoce, el nombre. 

-«mentum alimentum (de alo) con lo que se nu- 
tre, alimento; monumentum (de mo- 
neo), con lo que se avisa o recuerda 
da algo, monumento. 

-trum aratrum (de aro), con lo que se ara, 
el arado; rastrum (de rado), con lo 
que se rae, el rastrillo. 

-blum  (bulum) vocablum (de voco), con lo 
que se llama algo, el vocablo. 

-clum  (-culum) vinclum (de vincio), con lo 
que se ata algo, el vinculo. 


estos sufijos de instrumento ya no se añaden 


al tema de supino como los de agente y acción, sino al mero 
tema verbal, como ara-trum añadido a ara-re. 


Si hay una 


l en la raíz, el sufijo -clum se disimila y con- 


vierte en -crum. tal en sepul-crum, ful-crum; el sufijo -blum 
se convierte en -brum, como en ventila-brum, el bieldo para 


aventar. 
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Sufijos que denotan disposición o estado general : 


-or amor (de amo), el amor: clamor (de clamo), el clamor. 
¡um gaudium (de gaudeo), el gozo; studium (de studeo), 
el afán. 
Existen también los sufijos -igo, origo (de orior), el origen: 
«ido, cupido (de cupio). la pasión. 


SUSTANTIVOS NOMINALES 
Sufijos de diminutivos 


Los principales son: 


-ulus, -olus, -culus, -ellus, -illus, como servulus, el esclavito 
(de servus); filiolus, el hijito (de filius); fraterculus, el her- 
manito (de frater); agellus, el campillo (de ager); la- 
pillus. la piedrecita (de lapis). 


Sufijos de cualidad 


Dan lugar a nombres abstractos derivados de adjetivos. 

Los pr'.:cipales son: 

-tas, itas, pietas, la piedad (de pius): gravitas, la gravedad 
(de gravis). 

-ia, -tia  gratia, la gratitud (de gratus); tristitia, la tristeza 
(de tristis). 

-tudo, altitudo, la altura, la profundidad (de altus); for- 
titudo, la fortaleza (de fortis). 


Sufijos de oficio o condición 


-arius, argentarius, el banquero (de argentum). 
-atus, consulatus, el consulado (de consul). 
-ina sutrina, la zapateria (de sutor). 
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Sufijos de patronímicos 


Se forman con el nombre del padre y denotan el origen o 
procedencia de alguien. 
-ades Aeneades, el hijo de Eneas. 
-ides Priamides, el hijo de Priamo. 


ADJETIVOS DERIVADOS 
ADJETIVOS VERBALES 
Sufijo de cualidad poseida en alto grado 


-ax rapax (de rapio), el que tiene marcada inclinación a 
robar; loquax (de loquor), el que habla a todas horas. 
Sufijo de posibilidad o facilidad para hacer algo 


«ilis, -bilis fragilis (de frango). que se rompe fácilmente. 
credibilis (de credo), que se cree sin dificultad. 


Sufijo de cualidad durable 


¡dus timidus (de timeo). tímido. 
rapidus (de rapio), arrebatado. 


ADJETIVOS NOMINALES 
Sufijo de materia 
-eus aureus, de oro; argenteus, de plata; ferreus, de hierro. 


Sufijo de pertenencia o referencia al nombre de que deriva 


-icus  hellicus, referido a la guerra. 

-alis  (-aris si lleva l el radical), mortalis, mortal; militaris, 
militar. 

-ilis virilis, viril; hostilis, hostil, enemigo. 

-inus  caninus (de canis). canino; divinus (de divus), divino. 
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El sufijo -inus denota también lugar: latinus. tarentinus. 


Sufijos de lugar 


-anus  urbanus (de urbs). urbano; rusticanus (de rus), cam- 
pesino; romanus, romano. 
-ensis narbonensis (de Narbo), Narbona; atheniensis, ate- 
niense. 
Sufijo de abundancia 
-Osug saxosus (de saxum), abundante en rocas; periculosus 
(de periculum), abundante en riesgos. 


DERIVACIÓN DE VERBOS 


Tanto en castellano como en latin contamos con numerosos 
verbos que derivan de nombres o de adjetivos. Asi, de 
mar deriva marear; de flor, florecer; de luz, lucir, de nave. 
navegar. 

En latín nos basta para formarlos añadir los sufijos de in- 
finitivo -are, -ere, «ire. Vedlo en los siguientes ejemplos: 


de donum, don donare, regalar. 
de vulnus. herida vulnerare, herir. 
de flos. flor forere, florecer. 
de albus, blanco albere, blanquear. 
de ruber, rojo rubere, enrojecer. 
de finis. fin finire, terminar. 
de mollis, blando mollire, ablandar. 


También en castellano, como en latín, se forman nuevos 
verbos derivados mediante sufijos especiales. 

¿No os ha llamado la atención el verbo lloviznar, caer una 
lluvia muy menuda, derivado de llover mediante el sufijo 
-iznar? ¿O el gracioso derivado de piel, pellis, con el sulijo 
-izcar, pellizcar? Notad que expresan la acción reducida al 
mínimo. Se llaman, por tanto, diminutivos. 
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No menos graciosos y llamativos son los sufijos -etear, 
-otear, -osear, -iquear, -uquear, -urrear. Vedlos en los siguien- 
tes verbos derivados: 


de ala aletear 

de baile bailotear 
de mano manosear 
de lloro lloriquear 
de beso besuquear 
de canto canturrear 


Observad que denotan una acción repetida frecuentemente, 
por lo que se llaman frecuentativos. 
Examinemos ya los principales sufijos latinos de deriva- 
ción verbal. 
Verbos frecuentativos 
Suáijo -ito: 


de rogo, pedir  rogito, -as. -are, pedir constantemente 

de clamo, gritar  clamito, -as, -are, gritar continuamente 

de habeo, poseer habito, -as, -are, poseer de continuo, habitar 
de dico, decir dicto, -as, -are, decir repetidamente 

de cano, cantar canto, -as,- are, cantar con frecuencia 


A veces estos verbos, a causa del constante desgaste, se 
toman por primitivos y se forma de ellos un nuevo frecuen- 
tativo. 

Así de dicto dictito, decir constantemente 
de canto cantito, cantar sin cesar. 


Verbos incoactivos 
Sufijo -sco: 


de domio, dormir obdormisco, comenzar a dormirse, adorme- 
cerse 

de floreo, florecer effloresco, comenzar a florecer 

de luceo, brillar lucesco, comenzar a clarear 

de gemo, gemir  ingemisco, comenzar a suspirar 


17 


Verbos desiderativos 
Sufijo -urio; 


de edo, esum. comer esurio, tengo ganas de comer 
de cano. cantum. cantar canturio. tengo ganas de cantar 


DERIVACION DE ADVERBIOS 


Los adverbios de modo se forman, en castellano, con el 
adjetivo y el sufijo -mente (ablativo de mens, mentis). tal, 
claramente, buenamente. En latín estos adverbios derivan de 
ordinario de adjetivos y participios, alguna vez de verbos. 

Sufijo -e. Se añade al tema de los adjetivos o participios 
de la segunda declinación para formar adverbios de modo. 


de longus, longe. largamente 
de doctus, docte, doctamente 
de asper. aspere. ásperamente. 


Sufijo -ter. Se sirven de él los adjetivos de la tercera, que 
lo añaden al tema. 


Asi de utilis utiliter, útilmente. 
de celer celeriter, rápidamente. 
de par pariter, igualmente. 


Algunos adjetivos de la segunda adoptan los dos sufijos. 
Tal humanas, que forma su adverbio de modo humane y hu- 
maniter, humanamente. 


Otras formaciones de adverbios de modo 


1.2 Algunos adjetivos de la segunda usan como adverbio 
el ablativo neutro en -o. 


Así de rarus raro, raramente 
de citus cito, rápidamente 
de falsus falso, falsamente. 


2.? Otros se sirven del acusativo neutro de singular como 
adverbio tanto en la segunda como en la tercera declinación. 


de multus multum, mucho 
de facilis facile, fácilmente 
de impunis impune, impunemente. 


3." Se forman otros con el sufijo -itus que denota proce- 
dencia. 
de divinus divinitus, de origen divino 
de radix radicitus, de raiz. 


Algunos adverbios se originan de verbos con sólo cambiar 
la desinencia -um del supino en -ím: 
de certo, certatum certatim, a porfía 
de caedo. caesum caesim, de un tajo 
Otras veces el sufijo -tim se añade a los nombres. 


Así de caterva catervatim, en caterva 
de pila pilatim, en columna. 


FORMACION DE PALABRAS POR COMPOSICION 


Las palabras se desarrollan y reproducen también antepo- 
niendo a Su parte invariable, a la raiz. distintos elementos 
modificadores. Como van delante se llaman prefijos. La mayor 
parte son particulas separables, las mismas preposiciones que 
estudiamos en las págs. 107 y 108 y que como prefijos van an- 
tepuestos. Sin embargo. hay algunas que no se encuentran usa- 
das como preposiciones, es decir, que son inseparables. 


Prefijos inseparables 


Los principales prefijos inseparables son: 
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amb-: por ambos lados, alrededor. Asi de ire, ir, se forma 
amb-ire, rodear, ambicionar. Ante consonante amb- se 
convierte en am. Por ejemplo: de putare, podar, cortar, 
am-putare, cortar alrededor, amputar. 

dis- (ante vocal dir-) separación: de sto, estoy fijo, di-sto, 
estoy alejado. A veces indica negación, tal de placeo, dis- 
pliceo, yo siento desagrado. 

in-= negación. Así de pius, im-pius, impío; de amicus, in- 
imicus, enemigo. 

El prefijo in- puede denotar su valor propio de preposi- 
ción, lugar a dónde, o en dónde, como en gradior. voy, in- 
gredior, yo entro. 
indu-, ind-: de struo, yo construyo, indu-stria, construcción 

intima; indi-gena, nacido en la patria; ind-ago, opero 

dentro. 

red-, re-: hacia atrás. De eo, yo voy, red-eo, yo vuelvo; de 
specio, yo miro, re-spicio, yo miro atrás. 

sed-, se: separación. De duco, yo llevo, se-duco, yo aparto, 
yo seduzco; de cura, cuidado, se-curus, sin cuidado, se- 
guro. Se asimila a la vocal siguiente y toma su timbre: 
se-cors pasa a so-cors, sin brío, indolente. 

También el prefijo ve- tiene este mismo valor. Ve-cors. sin 
cordura, insensato. 


Prefijos separables 


ab- (a-, aba-): separación, privación. Así de sum, estar, ab- 
sum, estar separado, estar ausente; de teneo, tener, abstl- 
neo, tener separado, apartar. 

ad-: dirección. Así de duco, guiar, adduco, guiar hacia; de 
fero, llevar, adfero o affero, llevar a, aportar. También 
denota proximidad. Así, de pono, colocar, dejar, adpono 
o appono, colocar junto a; de sum, estar, adsum, estar 
cerca. 

cum- (com-, co): unión, compañía. Así de venio, venir, con- 
venio, reunirse con, acudir en compañía; de loquor, hablar, 
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conloguor o colloquor, hablar juntamente, conferenciar; 
de teneo, tener, contineo, mantener unido. 
A veces indica acción acabada. Así de sequor, seguir, 
conseguor, dar alcance. 

de-: movimiento de arriba abajo. Así de ¡acio, lanzar, deicio, 
lanzar de arriba abajo; despicio. mirar de arriba abajo, des- 
preciar; deduco, conducir desde arriba, apartar. De ahí 
que pase a indicar también desplazamiento y privación. 
Tal en demens, sin razón, loco, formado por de-. sin, y 
mens, razón; dedecus, deshonra. baldón. formado por de-, 
sin, y decus, honor. 

ex- (ante consonante e-): salida. Así de eo, ir, exeo, salir; 
de gradior, andar, egredior, andar fuera, salir. 
A veces denota movimiento hacia arriba. Tal de veho, 
llevar, eveho, llevar hacia arriba, elevar. Otras veces ÍIn- 
dica acabar, resultar: de facto, hacer, efficio, acabar de 
hacer, terminar, resultar; de haurio, beber, exhaurio, be- 
ber hasta el fin, agotar. 

in-: dentro. Así de lacio, lanzar, inicio, meter dentro; de 
gradior, andar, ingredior. andar adentro, entrar. A veces 
indica contra: de ruo, hundirse, derrumbarse, inruo o irruo, 
precipitarse contra. El prefijo in- tiene la forma refor- 
zada; indu, ind. Así ind-ago, opero dentro. 

per-: a través de. Así de fodio, cavar. perfodio, atravesar 
de lado a lado; perspicio, mirar a través. 
A veces denota acabamiento: de facio, hacer. perficio, aca- 
bar; de eo, ir. pereo, ir hasta el fin, perecer. 

prae-: delante de y antes de. Así de cedo, ir, praecedo, ir 
delante; de mitto, enviar, praemitto, enviar por delante; 
de dico, decir, praedico, decir de antemano. 
También denota superioridad: de clarus, claro, praeclarus. 
preclaro, ilustre. 

pro-: delante de. Tal de lacio, lanzar, proicio, lanzar hacia 
adelante; de curro, correr, procurro, adelantarse corriendo. 
También significa en favor de, como en prosum, aprove- 
char. Y en lugar de: proconsul, en lugar del cónsul. 
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sub-: debajo. Así de pono, colocar, subpono o Suppono, co10- 
car debajo; de iacio, echar, subicio, echar, meter debajo; 
de eo, ir, subeo, ir por debajo, deslizarse. También indica 
de abajo arriba: suspicio, mirar de abajo arriba. A veces 
significa inmediatamente. Así de sequor, seguir, subsequor, 
seguir de cerca, inmediatamente. 


Compuestos de nombre y verbo 


Respecto a los compuestos formados por nombre y verbo, 
poco frecuentes en latín, notemos que va primero el nom- 
bre, que es el complemento del segundo. Asi signi-fer, el por- 
taestandarte. de signum y fero: agrícola, el que cultiva el 
campo, el labrador, de agrum y colo; parti-ceps, el que toma 
parte, de partem y capio. Como vemos en castellano, donde 
tales compuestos son más numerosas y sobre todo más vivos 
y llamativos, el verbo, por el contrario, precede al nombre ge- 
neralmente: corta-plumas, rompe-cabezas, besa-manos. Rara 
vez sucede lo contrario, como en mani-atar, man-tener. 


Compuestos de adjetivo y nombre 


Hay otros compuestos formados por adjetivo y nombre. 
tal magn-animus, que tiene un alma grande, quadri-remis, que 
posee cuatro filas de remos. Como denotan la idea de tener. 
poseer, suelen llamarse compuestos posesivos. 

Además de estos compuestos hay otros en que el primer 
elemento es un adverbio. Así beneficium. beneficio, de bene y 
facio; maledicus, el que habla mal, el difamador, de male y 
dico. 


PRIMERA PARTE 
VOCABULARIO GENERAL * 


abdico, -are. -avi. -atum. tr.. 
renunciar, abdicar. 

abdo, -ere. -didi, -ditum. tr.. 
ocultar. 

abduco, -ducere. -duxi, -duc- 
fum. tr.. llevar consigo; qui- 
tar. 

abeo, -ire. -ivi (aii), -itun. 
intr.., irse, 

abicio, -icere, -iecí, -lectum. 
[ab-iacio], tr.. arrojar de sí. 


abscido, -ere, -cidi, -cisum. 
tr., cortar. 

abscindo, -scindere,  -scidi, 
«scissum, fr.  desgarrar. 
arrancar. 


absolvo, -ere. -so!vi, -soltutum. 
tr., librar. 

abstineo, -ere, -tinui. -fentum. 
tr., apartar; infr.. abste- 
nerse. 

absum, -esse. afui, intr.. estar 
distante, estar ausente; part. 


pres.. absens, -entís. au- 
sente. 

abutor, -utfi. -usus sum, intr.. 
abusar. 


accedo, -cedere, -cessi, -ces- 


sum. intr., acercarse; aña 
dirse. 

accendo, -ere, -cendi, -cen- 
sum. tr.. inflamar. 

accido, -cidere, -cidi, imtr.. 
suceder. 

accipio, -cipere, -cepi, -cep- 


turn. te., recibir. 

aecuso, -are. -avi, -atum. tr.. 
acusar. 

acer, acris, acre, adj.. agudo, 
penetrante, vivaz;  adov.. 
acriter. 

acerbus, adj. amargo; adb.. 
acerbe; sust.. acerbitas, -atis. 
3 f.. amargura. 

acies, -ei, 5 f. línea de ba- 
talla. 


* Se incluyen en esta primera parte los nombres, adjetivos y adverbios 


derivados de adjetivos. 


acutus (part.-adj. de acuo, 
aguzar), aguzado, agudo; 
adv. acute. 

addo. -dere. -didi, -dítum, tr. 
añadir. 


adduco, -ducere, -duxi, -duc- 
tum. te.. guiar hacia; in 
ducir. 

adeo, -ire, -ivi (-ti). -¡tum 
tr. e intr., ir hacia, acer- 
carse; visitar; susf., aditus 
4 m., acceso. 

adfero, adferre, attuli, adla- 
tum y allatum, tr., llevar a, 
aportar. 

adíicio, -ficere, -feci, -fectum, 
tr., conmover; afligir. 

adfinis -is, 3 m., lindante; em- 
parentado. 

adÉirmo, -are. -avi, -atum, tr.. 
afirmar, declarar. 

adfligo, -ere. -flixi, -[lictum. 
ér., lanzar contra; abatir. 

adgredior, -gredi.  -gressus 
sum, tr., atacar; emprender 

adhibeo. -ere. -ui, -itum, tr.. 
aplicar, emplear. 

adicio, -icere. -ieci, -lectum. 
[ad-iacio], fr.. añadir. 

adigo, -ere. -egi, -actum, tr.. 
impulsar, obligar a. 

adimo, -ere, -emi, -emptun!. 
ér., quitar. 

adipiscor, -pisci, adeptus sum, 
tr., obtener. 


aditus, véase adeo. 

adiungo,  -¡ungere. 
-juncttism. tr.. juntar. 

adiuvo, -iuvare, -iuvi, -iutum, 
tr., ayudar. 

administro, -are. -avi. -2tutn. 
tr., gobernar; cuidar. 

admiror, -ari, -atus sum. tr.. 
admirar. 

admitto, -mittere, -misi, -mis- 
sam, tr.. admitir; cometer. 

admoneo, -ere. -monttí, -mo- 
nitum, tr.. avisar, advertir 


- Un xi, 


(aliquem  alicuiua rei o 
de re). 
admoveo, -ere, -movul, -mo- 


tum, tr., mover hacia, acer- 
car; aplicar. 
adnitor, -niti, -nisus (-nixus) 
sum, intr., apoyarse en; es: 
forzarse. 
adorior, -orirt. 
tr., atacar. 
adpello, véase appello. 
adpeto, véase appeto. 
adpono, véase appono. 
adprobo, véase approbo. 
adpropinquo, véase appropin- 


-Ortus sum. 


quo. 
adscendo, véase ascendo. 
adsequor,  -sequi,  -secufus 


sum, tr., alcanzar. 
adsideo, -ere. -sedi. -sessum. 
intr., estar sentado junto a. 
adsisto, -sistere, -stiti. intr., 
ponerse cerca, asistir. 
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adsto, -stare, -stifi. intr.. es- 
tar en pie, estar presente. 

adsum, -esse, -fui, intr.. estar 
presente; con daf., asistir. 

adulescens, -entis, 3 m., joven; 
sust., adulescentia, juven- 
tud. 

advenio, -venire. -veni, -ven- 
tum, intr., llegar; seust., ad- 
ventus, 4 m., llegada; adven 
to, -are, -avi, -atum. intr. 
ir acercándose. 

adverto, -vertere. -verti, -ver- 
sam, tr., volver hacia, aten- 
der: part.-adj., adversus, 
opuesto, frontero; desfavo 
rable; animum adverto = 
animadverto, tr.. advertir 

advesperascit, -ere. -vespera- 
vit, impers.. anochece. 

advoco, -are. -avi, -atum. tr. 
llamar. 

adytum, -í, n., parte intima 
del templo, sagrario. 

aedes o aedia ís. 3 f., templo; 
pl. aedes, casa. 

aedifico, -are, -avi, 
fr., construir. 

aedilis, -¿s. 3 m.. edil, magis: 
trado encargado de los edi- 
ficios públicos, calles y pla- 
zas. 

aeger, -gra, -grum, edj., en- 
fermo; adv., aegre, difícil 
mente, con repugnancia. 

aeneus, adj. de bronce. 


-afum 


aequo, -are, -avi. -atum, tr.. 
igualar. 

aequor -oris, 3 n., superficie 
llana; mar. 

aequus, adj. llano, igual. 
ecuánime; advu., aeque; susf., 
aequitas, -atis, 3 [., ecuani- 
midad: aequalis, -e, igual; 
de la misma edad. 

aer, aéris, 3 m., aire. 

aes, aerís, 3 n.. bronce, di- 
nero; aes alienum, deuda 

aestas, -afis, 3 [,, verano. 

aestimo, -arc, -aui. -atum. tf.. 
valorar. 

aestus, 4 m.. calor: 

aetas, -atis, 3 [., edad. 

aeternus, adj., eterno. 

aether, -eris, 3 m., aire de la 
región superior, cielo. 

aevum, 2 n., duración (ilimi- 
tada), tiempo. 

affero, véase adfero. 

afficio, véase adficio. 

affligo, véase adfligo. 

ager, agri, 2 m.. tierra de cul- 
tivo, campo; pl., agri, cam- 


marea 


pos, campiña; territorio: 
adj.. agrestis, -e. campe- 
sino. 


agger, -eris, 3 m., terraplén: 
montón de materiales de 
acarreo (de adgero). 

aqmen, -inis, 3 n., columna de 
tropa en marcha; primum 
agmen, vanguardia; medium 
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agmen, centro de columna 
en marcha; novissimum ag- 
men, retaguardia. 

ugnosco, -e1e, -¿novi, -guitim. 
Ér.. TECOrocer. 

agnus, -í, m.. cordero. 

ago, -ere, egi, actum, tr., im- 
pulsar hacia adelante; con- 
ducir; hacer cumplir; hacer; 
tratar: agito, -are, -abi, 
-atum, tr. mover repetida- 
mente, agitar; tratar, ocu- 
parse de, examinar. 

agricola, 1 tm.. labrador. 

aio, defec. tr.. decir; decir 

que sí. 

ala, ! [., ala; ala del «jercito; 
escuadrón de caballería; 
ales, -itis, 3 E, alado; pá- 
jaro, ave. 

alacer, alacris, alacre, adj., vi- 
vo, brioso, fogoso: sust. 
alacritas, -atis, 3 [., fogo- 
sidad. 

albus, adj., blanco (mate). Se 
Opone a ater, oscuro. 

alienus, adf.. ajeno: extraño; 
hostil, desfavorable. 

alo, -ere, alui, altum (alitum). 
tr... alimentar, nutrir. 

altus, part. de alo, alto, pro- 
fundo; adov., alte;  sust.. 
altum (mare), alta mar; 
sust., altitudo, -inís, 3 [. 
altura, profundidad. 


alveus, 2 m.. cavidad, cuenca, 


tina. 

ambitus, 4 m., rodeo; cuhe- 
cho. 

ambulo, -are. -aví. -atum, 
intr.. andar, pasear. 

amens, -entis, adj. loco; 


amentia, 1 f., locura. 

amicus, adj. y sust., amigo; 
advu., amice; susf.. amicitia. 
1 [, amistad. 

amitto, -mittere, -misi, -mMis- 
sum, fr., perder (casualmen- 
te), en tanto que perdo sig- 
nifica perder de intento, 
destruir. 

amnis, -is, 3 m., río. 

amo, -are. -avi, -atum. Le. 
amar;  part.-adj¡., amars, 
-antis, amante; adv., aman- 


ter; susf., amor, -oris, m.. 
amor. 

amplector, — -plecti.  -plexus 
sum.. tr... abrazar;  stsf.. 


amplexus, 4 m.. abrazo. 

amplus, adj.. amplio, espacio- 
so, abundante, espléndido; 
comp. adv.. amplius, más. 

amputo, -ure. -auvi. -atum, tr.. 
cortar. 

anceps, -cípitis, adj., de dos 
cabezas; de doble sentido; 
ambiguo, incierto. 

ancora, | [., ancla. 

anguatus, adj., angosto, estre- 
cho; adv., anguste; sust 
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angustiae, 1 pl., angostura, 
desfiladero; aprieto. 

anima, 1 f.. aire; aliento; vi- 
da; alma; sust. animal, 
-alis, 3 n., animal, 

animadverto, véase adverto. 

animus, 2 m., mente; inten- 
ción, voluntad: ánimo, va- 
lor. 

annua, 2 m., año. 

antiquus, adj.. el que está de- 
lante; el de tiempo ante- 
rior, antiguo; adv., anti- 
quitus, en tiempo pasado: 
sust., antiquitas, -atis. 3 f. 
antigúedad. 

anus, 4 f., vieja. 

aper, apri, m., jabali. 


aperio, - ire, -ui, -fum,  tr.. 
abrir;  parf.-adj., apertus, 
abierto. 


apis. -ís, 3 f., abeja. 

appareo, -ere. -uí, -itum. íntr.. 
aparecer, manifestarse; ser 
evidente. 

appello, -are, -avi, -atum. tr.. 
llamar. 

appello, -ere. -puli. -pulsum. 
tr., empujar hacia; arribar. 

appeto, -ere. -petivi, -petitum, 
tr., apetecer; atacar; intr. 
(referido al tiempo), apro- 
ximarse. 

appono, -ere, -posti, -posi- 
tum, tr., poner junto a. 

approbo, -are. -avi, -atum. 


tr.. aprobar: sust,, approba- 
tio, -onis, [.. aprobación. 


appropinquo, “are. -qui. 
-atum, intr.. con dativo, 
acercarse. 

apto. -are, -avi, -atum. fr. 


adaptar; proveer. 
aptus, adj.. apto, acomodado. 
aqua, 1 f., agua; aquor, ! ¿ntr.. 
coger agua. 
aquila, / £, águila. 
ara, 1 f., altar. 
arator, aratrum, véase aro. 


arbiter. -£fri, 2 m., testigo, ár- 
bitro; arbitror, -ari. -atus 
sum, tr.. considerar, creer. 

arbor, -oris, 3 [., árbol. 

arceo, -ere, -ul, tr., encerrar. 
apartar. 

arcesso. -ere. -fvi. -itum. tr.. 
hacer venir, citar. 

arcus, 4 m., arco. 

ardeo, -ere, arsi, arsum, intr.. 


arder; susf., ardor, -oris. 
m., ardor. 

arduus, adj., escarpado. 

arto, -ere, intr., estar seco. 


argentum, 2 n., plata. 

arguo, arguere, arguí, argu- 
tum, £r., esclarecer, probar: 
acusar; susf., argumentum, 
2 n.. prueba. 

aries, -etis. 3 m.. carnero: 
ariete (máquina de guerra). 

arma, -orum, 2 n., pl., armas; 
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armo, -are, -avi, -atum, tr. 
armar. 

armentum, 2 21., rebaño. va- 
cada. 

aro, -are. -avi, -atum, tr. 
arar; susf., arator, n.., ara- 
dor, labrador; aratrism, 2 »».. 
arado; arvum, 2 n., tierra 
de labor. 

arripio. -ere. -ripui. -reptum. 
tr., coger apresuradamente, 
arrebatar. apresar, empujar 

ars, artis, 3 f.. arte, habilidad 
pl.. medios, procedimientos; 
artifex, -icis, 3 m., artífice 
autor, maestro. 

artus, 4 m. pl., miembros. 

arx, arcis, 3 f., ciudadela; ci- 
ma, altura. 

ascendo, -ere. -scendi, -scen 
sum, te. e intr., subir; sust., 
ascensus, 4  m. subida 
grado. 

aspectus, véase aspicio. 

asper, -era, -erum, adj.. áspe 
ro, duro, penoso; adb., as 
pere; susf., asperitas, -atíis 
3 f.. aspereza. dureza. 

aspicio, -ere, -spexi, -spectum, 
fr., mirar hacia; susf., as- 
pectus, 4 m.. vista, aspecto. 

assequor, véase adsequor. 

assisto, véase adsisto. 

ater, atra, atrum, ad/., negro, 
sombrio. 

atrium, 2 n., atrio, antesala. 


attineo, -ere. -finui. -tentum. 
intr, con ad.. tocar a, llegar 
hasta, importar. 

attingo, -ere. -figi, -tactum. 
fr., tocar, alcanzar, lindar. 

attollo, -ere. fr., elevar. 

attribuo, -ere. -tribui, -tribu- 
tum. Étr.. asignar, dar. 

auctor, véase augeo. 

audeo, -ere, ausus sum, Ér., 
atreverse; adj.. audax, -acis. 
audaz; adv.. audacter, au- 
dazmente; sust... audacia, 
1 f. audacia, atrevimiento, 

audio, -ire. -ivi. -itum., tr., oír. 

aufero, -ferre. abstuli, abla- 
tum. fr.. quitar. 

augeo, -ere. auxi, auctum, 
fr.. aumentar; susf.. auctor, 
-Orís, m.. autor, promo- 
tor, investigador; auctori- 
tas, -atis, f., poder, autori- 
dad. influencia. 

augur, -urís, 3 m., augur, adi- 
vino. 

aura, 1 f., brisa, aire. 

auris, -is, 3 f, oreja, oído. 

aurum, 2 n.. oro; adj., aurers, 
áureo, de oro. 

auspicium, 2 n.. observación 
de las aves en su vuelo, mo- 
vimientos. apetito y canto: 
auspicio, simbolo de poder. 

auxilium, 2 n., ayuda; pl. 
fuerzas auxiliares. 

avarus, ad].; avaro; adv., ava- 
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re; susf., avaritia, 1 [., ava- 
rícia. 

avello, -ere. -vulsi. -vulsum. 
fr,, arrancar. 

averto, -ere, -verti, -versuml, 
tr.. apartar: adj. aversus, 
hostil. 

avia, -is, 3 [., ave; presagio. 

avus, 2 m.. abuelo. 

axis, -is, 3 m.. eje; carro; eje 
del cielo, clelo. 


baculum, 2 a., bastón. 

barbarus, adj. extranjero; 
bárbaro, incuito, salvaje 

beatus, adj.. dichoso, feliz 
advu., beate. 

bellum, 2 n.. guerra; bello, 
-are, -aui, -atum, irntr.. Que- 
rrear, combatir. 

bene, véase bonus. 

beneficium, 2 n., beneficio, ac- 
to de benevolencia, favor, 
servicio. 

bibo, -ere bibi, bibitum, fr.. 
beber. 

biduum, 2 ». (bia dies), espa- 
cio de dos días. 

biennium, 2 n. (bis annus), 
periodo de dos años. 

bonus, adj.. bueno; adu., bene 
bien; susf., bonitas, -atis 
3 E. bondad. 

bos, bovis, 3 m. y f., buey, 
vaca. 


bracchtum, 2 n.. brazo. 


brevis, -e. adj., breve, corto: 
adovus., breviter, brevemente; 
brevi, pronto; susf,, brevi- 
tas, -atis, 3 ,.. brevedad. 
pequeñez. 

cacumen, -ínis, n.. cima en 
punta, punta. 

cadaver, -erís, 3 n.. cadáver. 

cado, «ere. cecidi, casum, intr.. 
caer; sust., casus, 4 m., caí- 
da; casualidad; suceso. 

caecus, adj.. ciego; oculto; os- 
curo. 

caedo, -ere. cecidi, caesum, 
tr., cortar, matar, derribar: 
sust., caedes, -is. f.. matan- 
za, mortandad, asesinato. 

caelum, 2 n., bóveda celeste 
cielo: clima, atmósfera: 
adj., caelestis, -e, celestial, 
del cielo, 

caeruleus y caerulus, adj. 
azul oscuro. 

calamitas, -afís, 3 f., calami- 
dad, desastre. 

calcar, -arís, 3 m., espuela. 

callidus, adj.. conocedor, ex- 
perto, diestro: mañoso, as- 
tuto; advu., callide. 

campus, 2 m., llano, campo. 

candidus, adj.. blanco (brillan- 
te); sust., candidatus, ves- 
tido de toga blanca. candi- 
dato. 

canis, «is, 3 m. y [f. perro. 
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cano, -eré, cecini, cantum, tr.. 
cantar: susf., cantus, 4 1m.. 


canto; canto, -are. -avi. 
-atum, tr., cantar. 

camus, «dj. blanco, cano, 
canities, -cí, f.. pelo cano- 
so; vejez. 

caper, capri, m.. macho ca- 


brío; capra, ! [.. cabra; ca- 
pella, 1 f.. cabrita. 

capillus, 2 m., cabello. 

capio, -ere. cepi, captum, tr.. 
coger, tomar. apoderarse 
de; Capto, -are, -avi, -atum. 
tr. tratar de coger: susf.. 
captivus, 2 m., prisionero. 

caput, -itis, 3 n., cabeza, per- 
sona; vida; capital. 

carcer, -erís, 3 m., cárcel, pri- 
sión; barrera, punto de par- 
tida en las carreras de 
circo. 

cardo, -inis. 3 m., quicio. 

careo, -ere. -ui, intr. (con 
ablaf.), carecer, privarse, 
abtenerse. 

carina, 1 [., quilla; (en poe- 
sia). nave. 

carmen, -inis, 3 n.. canción 

caro, carnis, 3 f., carne. 

carpo, -ere, carpsi, carptum, 
tr.. arrancar: escoger; to- 
mar; disfrutar; desgarrar. 

carus, adj. querido:  susf.. 
caritas, -afis. 3 f.. cariño. 
carestía. 
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castellum, 2 n.. fortín, baluar - 
te, reducto. 

castra, 2 pl., campamento. 

castus, adj.. casto, puro; ado 
caste. 

catena, 1 [., cadena. 

caterva, 1 f., bandada, tropa. 


causa, 1 f., causa, motivo, ra- 
zóÓn:; proceso; pretexto 
ab!.. causa, por, a causa de. 


caveo, -ere, cavi, cautum, fr. 
e intr.. precaverse, guardar- 
se de; cave ne cadas, guár- 
date de caer; velar por, ga- 
rantizar; sisf.. cautio, -Onís. 
Í.- garantia. 


cavus, adj., vacío. cóncavo. 
sust., cavetna, 1 f., cavidad. 
caverna. 


cedo, -ere. cessi, cessum, ¿rÉr. 
y tr., ir, irse, retirarse; ce- 
der; dar. conceder; cessn. 
-are. -avt. -afum. intr., us- 
tar ocioso, estar en reposo 
cesar. 


celeber, -bris. -bre, adj.. api- 
ñado, concurrido, famoso: 
celebro, -are, -avi, -atium 
tr., concurrir en tropel, api- 
ñarse: celebrar. 

celer, -eris, -ere, adj., veloz: 
adv., celeriter; sust., celeri- 
tas, -atis, 3 f. celeridad. 
rapidez, prisa. 


cella, 1 [. despensa; celda. 
celdilla. 

celo, -are. -avi, -atum, 
ocultar, tener oculto. 

cena, 1 f., comida: ceno, -ure. 
-avi. -atum., intr.. COMmer. 

censeo, -ere. censui, censum. 


tr.. 


tr.. evaluar, declarar, juz- 
gar, estimar, creer; stist.. 
censor, -orís. m., censor; 


census. 4 ;n.. censo. 

centurio, -onis. 3 m.. centu- 
rión. 

cera, 1 f.. cera; cerae, tabli- 
llas enceradas. 

cerno, -ere, crevi, cretum, tr.. 
discernir. distinguir, ver: 
decidir. 

certo, -are. -aví, -atum. intr. y 
tr., luchar, rivalizar. dispu- 
tar; debatir; sustf., certamen, 


-inis, n.. disputa, porfía. 
certamen. 
certus, adj.. fijo, determinado. 
seguro, cierto;  compar.. 


certiorem facio aliquem, in- 
formo a alguno; adbv., certe. 
ciertamente, sin duda: cer- 
ta. con seguridad. 
cervices, -cum, 3 [. pl.. cuello. 
ces3o, véase cedo. 
ceteri, -rae. -ra. adj. pl.. los 
demás, los restantes; adv.. 
ceterum, por lo demás. 
cibus, 2 m.. comida, alimento. 
cieo, ciere, civi, citum, fr.. po- 
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ner en movimiento. agitar. 
remover; proferir, lanzar. 
part.-adj..  Ccitus. rápido: 
cito. -are, -aví, -alum. ex- 
citar. llamar. citar. 

cingo, -ere. cinxi, cinctum, fr.. 
ceñir; Cingor, fr. e intr., ce- 
mñirsc. armarse. 

cinig, -eris. 3 m.. ceniza. 

circumeludo, -ere. -clusi. -clu- 


sum. tr.. cercar, encerrar; 
acosar en torno. 

circumdo, -dare -dedi. -da- 
tum. tr.. poner en torno, 
rodear. 


circumduco, -ere, -duxi. -duc- 
tum, tr. Mevar en torno, 
rodear. 

circumeo O circueo, -¿re. -¿vi. 
-ifem. tr. e imtr.. ir alrede- 
dor; rodear: sasf., circuitus, 
4 m.. rodeo. 

circumsisto, -sistere.  -stCt:. 
intr. y tr.. detenerse alre- 
dedor; rodear. 

circumspicio, -ere.  -Spexi. 
-spectum, tr.. mirar en tor- 
no. abarcar con la vista: 
observar, examinar. 

circumsto, -are, -steti, intr. y 
tr., estar en torno; rodear. 

circumvenio, -¿re. -veni, -ven- 
tum, fr.. cercar, acorralar: 
tender un lazo, engañar. 

citerior, -oris. adj.. del lado 


de acá (respecto a Roma O 
Htalia). 

cito, véase cieo. 

civis, -is, 3 m. y É, ciudada- 
no; adj., civilis, -e, civil, 
cívico; adov.. civiliter; sust. 
civitas, -atis, 3 f., ciudad 
Estado; derecho de ciuda 
dar ía. 

clades, -is, 3 f., desastre. 

clamo, -are, -avi, -atum, intr.. 
gritar; susf.. clamor, -oris, 
m.. grito; clamito, -are 
-avi. -atum. intr.. vocear, 
gritar constantemente. 

clarus, adj.. brillante. claro; 
evidente, famoso, 

classis, -is. 3 f,, escuadra. 

claudo, -ere. clausi, clausum, 
Ér., cerrar. 

clavis, -is, 3 f., llave. 

clemena, -entis, adj., clemen. 
te, suave, indulgente; bon- 
dadoso; adv., clementer; 
sust., clementia, 1 f. cle- 
mencia, benignidad. 

cliens, -entis. 3 m., 
protegido, súbdito. 

clipeus, 2 m., escudo redondo 
de metal. 

coeo, -ire, -ivi (-ii), -itum, 
intr., reunirse, juntarse; con- 
densarse; susf., coetus. 4 m., 
reunión, junta. 

coepi, -isse, coeptum (se usa 


cliente, 
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como perfecto de incipio). 
def. tr.. comenzar. 
coerceo, -ere. -uil, -ttum, Ér.. 
encerrar, reprimir, frenar. 
cogito, -are, -avi, -atum, tr.. 
pensar; planear, proponerse. 
cognatus, adj., pariente con- 
sanguíneo; susf., cognatio, 
-onis, 3 f., parentesco. 
cognomen, -inis, 3 m.. sobre- 
nombre, apellido. 
cognosco. -ere, -gnovi, -gni- 
tum, tr., conocer; averiguar; 


aprender; investigar judi- 
cialmente: surf. cognitio, 
-Onis, f.. conocimiento, in- 


dagación judicial. 

cogo. -ere, coegi, coactum, fr.. 
reunir, juntar; obligar. 

cohors, -orfis, 3 f., cohorte. 

cohortor, -ari. -atus sum. tr.. 

exhortar, arengar; sisf., co- 
hortatio, -onis. f., arenga. 

colligo, -ere. -legi. -lectum. 
tr., recoger, reunir, 

collis, -¿s, 3 m., colina. 

colloco, véase conloco. 

collum, 2 n., cuello. 

colo, -ere. colui, cultum, É£r., 
cultivar; habitar; honrar; 
cuidar; tratar; susf.. cultura. 
1 FE. cultivo; cultus, 4 m.. 
modo de vestir, modo de 
vida; grado de civilización, 
ejercicio, culto. 

color, -oris, 3 m., color. 


columba, 1 f.. paloma. 
coma, 1 f., cabello; follaje. 
comes, -itis, 3 m., compañero, 
acompañante: vb., comitor, 
«ari. -atus sum. tr., acompa- 
ñar; susf., comitatus, 4 m., 
acompañamiento, séquito. 
commemoro, -are, -avi, -atum, 
fr., recordar, mencionar. 
commendo, -are, -avi, -atum. 
te., confiar; recomendar; 
susf., commendatio, -orís, 
f.. recomendación. 
commeo, -are, -avi, -atun. 
intr., pasar de un sitio a 
otro, ir y venir; susf.. com- 
meatus, 4 m.. convoy. co- 
lumna de aprovisionamien- 
to; licencia militar. 
committo, -ere, -misi, -misum, 
tr.. trabar; confiar; ejecutar. 
commodna, ad].. conveniente 
acomodado; adv., commo- 
de; sust., commodum, 2 n., 
ventaja, provecho. 
commoror,  -ari, 
intr., detenerse. 
commoveo, -ere, -movi, -mo- 
tum, fr., conmover, agitar: 
remover. 
communis. -e. adj, común. 
general; adv., communiter; 
susf., communitas, -afís, 3 
Í.. comunidad, sociedad: 
communico, -are, -avi, 


-atus sum, 


-atum, tr. compartir, co- 
municar. 
comparo, -are, -avi, -atum, 


tr., comparar. (Procede de 
compar, comparis, parecido, 
y es distinto del siguiente 
de la misma forma.) 
comparo, -are, -avi. -atum. tr.. 


preparar, proveer; reunir. 
(Proviene de cum y paro, 
preparar.) 


compello, -ere. -puli, -pulsum, 
tr., reunir, juntar; apremiar, 


obligar. 
comperio, -ire, -perí, -pertum. 
fr. averiguar, descubrir; 
saber. 
complector, -plecti, -plexus 
sum., tr. abrazar; susf.. 


complexus, 4 m.. abrazo. 

compleo, -ere, -evi, -etum, tr.. 
llenar. 

compono, -ere. -postii, -posi- 
tum, tr.. juntar, reunir; dis- 
poner, concertar, componer, 
arreglar; enterrar. 

comporto, -are. -avi, -atum, 
fr., 1teunir, recoger. 


comprehendo, -ere. -hendi. 

-rensum, ter., asir, sujetar. 
abarcar; entender, com- 
prender. 


comprimo, -ere, -pressi, -pres- 
sum, tr., reprimir, contener: 
apretar, detener. 

conatus, véase conor. 
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concedo, -ere. -cessi, -Cessum. 


intr.. irse, retirarse, ceder. 
adherirse;  fr.. conceder, 
permitir. 


concido, -ere, -cidi, intr., caet. 
derrumbarse. 

concido, -ere, -cidi, 
tr., cortar, destruir. 

concilium, 2 ,., junta, reunión. 
asamblea; concilio,  -are. 
-aví. -atum. tr., reunir; aso- 


-CÍSum. 


ciar; ganarse, conciliarse: 
procurar. 
concipio, -ere, -Cepi, -ceptum. 
tr., coger; concebir; com- 
prender, imaginarse: con- 
traer; concertar. 
conclamo, -are. -auvi, -atum. 


intr., gritar a una. clamar: 
llamar; ordenar. 

concors, -ordis, adj., concor- 
de, z.rmonioso; susf.. con- 
cordia, 1 [, concordia, ar- 
monía. 

Concupiaco, -ere, -Cupivi, -cu- 
pitum. tr.. desear ardiente- 
mente. 

cOncurro, -ere, -curti, -cur- 
sum, intr., correr juntamen- 
te; chocar en batalla; venir 
a las manos. 

concursus, 4 m., corrida en 
tropel; encuentro, choque. 

concutio, -ere, -Cussi, -CUssum, 
tr., sacudir, golpear; con- 
mover; aterrar. 
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candemmo, -are. -aví, -atum. 
tr., condenar, declarar cul- 
pable. 

condicio, -onís, 3 [., convenio. 
estipulación; condición, co- 


yuntura. 

condio, -ire. -¡vi, condituna. 
te.. condimentar; embalsa- 
mar; embellecer, exornar. 


condo. -ere. -didi. -ditum. tr.. 
fundar, edificar, establecer. 
componer; esconder, alma- 
cenar; enterrar; condere 
diem, pasar el dia. 

condono, -are. -avi, -atum. 
tr., hacer donación: per- 
donar. 

conduco, -ere. -duxi. -ductun:. 
tr., conducir; juntar, con- 
gregar: alquilar, arrendar: 
conducit, ¿ntr.. conviene. 
es ventajoso. 

confero, -ferre. -fuli, colla- 
tum, £r.. llevar juntamente. 
reunir, aportar: comparar. 
conferir, conferre se, dedi- 
carse, consagrarse. 

confertus, adj., apretado, api- 
ñado. colmado. 

conticio, -ere. -feci. -fectum. 
fr., hacer por completo, aca- 
bar, consumir. agotar. 

confido, -ere. -fisus sum, intr. 
(con dativo y también con 
ablativo), confiar. poner 
confianza en. 


-4vi, -atumn. 
restablecer; 


confirmo, -are, 
tr.. asegurar, 
animar: probar. 

confiteor, -eri, -fessus sumi. 
tr., confesar; admitir; reco- 
nocer. 

confligo, -ere, -flixi. -Hictum. 
intr., chocar. combatir. 

confodio, -ere. -fodi, -fossum. 
tr., atravesar, matar. 

confugio, -ere. -fugi, -fugitum. 
iínte.. huir, refugiarse; recu- 
rrir. 

confundo, -ere. -fudi. -fusum. 
tr.. derramar; mezclar; des- 
ordenar; confundir. 

congredior, -gredi. -gressus 
sam. intr.. venir juntamen- 
te; encontrarse, reunirse; 
stasf., congressus, 4 m., en- 
cuentro, reunión. 

conicio, -icere, -ieci, -iectum. 
tr., lanzar, arrojar; conje- 
turar, inferir. 

coniungo, -ere, -iunxi. -iunc- 
tum. tr., unir, juntar; part.- 
adj.. coniunctus, unido, in- 
timo; sust., coniunx, -/tgis. 
m. y f. cónyuge, esposo. 

coniuro, -are, -avi, -atum. 
intr., jurar juntamente, li- 
garse con juramento, cons- 
pirar; coniurati, 2 m., pl., 
conjurados, conspiradores; 
coniuratio, -onis. f., conju- 
ración. 
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conlega o collega, 1 m., co- 
lega. 

canloco o colloco, -are. -avt. 
-atum, tr,, colocar. poner, 
establecer, arreglar: dar en 
matrimonio, casar. 

conloquor o calloquor. -logtei. 
-locutus sum. intr., conver- 
sar, conferenciar; sust., con- 
loquium, 2 s.. conferencia, 
entrevista. 

conor, -ari. -afus sum. tr.. in- 
tentar, emprender;  stesf.. 
conatus, 4 m.. intento. 

conquiro, -ere. -Quisivi, -Qui- 
situm, tr.. buscar por todas 
partes, reunir, reclutar. 

conscendo,  -ere,  -scendi, 
-scensum. intr. y tr. subir. 
montar; conscendere na- 
vem, embarcar. 

conscientia, ! f., conocimiento 
compartido con otros, com- 
plicidad; conciencia; con- 
ciencla del bien o del mal. 

COonscisco, -ere, -scivi O -SCfi. 
-scitum. tr., decidir; mor- 
tem sibi consciscere, darse 
muerte. 

consciua, adj., conocedor, sa- 
bedor; sibi conscius, cons- 
ciente de sí mismo: susf.. 
conscius, 2 m., cómplice, 
confidente, 

conscribo,  -ere,  -scripsi, 
-scriptum, tr.. alistar; re- 


dactar, escribir; patres cons- 
cripti, senadores. 

consentio, -ire, -Sensi, -Ssen- 
sum, intr., estar de acuerdo. 
convenir con; sust., consen- 
sio, -onis. f., y consensus, 
4 m.. acuerdo, unanimidad. 

consequor, -sequí, -secutfus 
sum, tr.. seguir, perseguir: 
dar alcance, conseguir, ob- 
tener. 

consero, -ere, -seruf. -sertum, 
tr., atar juntamente, trabar; 
conserere manum o manus, 
trabar combate, 


consero, -ere, -sivi, -situm, 
tr.. plantar. 
conservo, -are, -avi, -atum, 


tr.. conservar, guardar, sa!- 
var. 

consido, -ere, -sedi, -sessum. 
intr., sentarse; apostarse, 
acampar. 

consilium, 2 n., plan, designio, 
resolución; parecer; conse- 
jo; discreción, juicio. 

consisto, -ere, -stiti, intr.. de- 
tenerse; mantenerse firme; 
consistir; depender. 

consolor, -ari, -atus sum. Ér.. 
consolar, confortar, aliviar. 

CONSpiciO, -ere. -spexi, -spec- 
tum, fr.. mirar, ver, Obser- 
ver; sust., conspectus, 4 m.. 
vista, mirada; presencia. 


conspicor, -arí, -atus sum. Éf.. 
mirar. 

constituo, -ere, -stitui, -stitu- 
tum. tr.. establecer, poner. 
colocar, fijar: decidir. 

consto, -are, -stiti, -statum, 
intr., constar, permanecer 
firme. invariable, durar; es- 
tar de acuerdo, concordar; 
part.-adj., constans, -antís. 
constante, firme; adv., cons- 
tanter; —susf., constantia, 
1 [. constancia, firmeza. 

constuesco, -ere, -suevi, -sue- 
tum, intr.. acostumbrar. El 
perf., consuevi, tengo por 
costumbre. suelo;  susf.. 
consuetudo, -inis, [. cos- 
tumbre. trato, relación, 
norma. 

consul, -ufis, 3 m., cónsul; 
adj.. consularis, -e, consu- 
lar; susf., consularis, -/s, 
3 m., excónsul; susf., con- 
sulatus, 4 m., consulado. 

consulo, -ere. -sului. -sultum, 
tr., consultar; intr. (con da- 
tivo), mirar por; susf., con- 
sultum, 2 n., decreto; adbv.. 
consulto, de intento. 

consumo,  -ere,  -sumpsis, 
-sumptum.  tr., consumir. 
gastar, disipar. 

consurgo, -ere. -Surrexi, -sur- 
rectum.  intr.. levantarse 
juntamente. 


contego, -ere. -texí. -tectum, 
ér., cubrir, ocultar. 
contemno, -ere. -tempsi. 
-temptum, tr.. despreciar, 
desdeñar; sust. contemptio, 
-onis, [.. desprecio. 
contendo, -ere. -tendi, -ten- 
tum. tr., tender, estirar: de- 
mandar con insistencia: 
asegurar firmemente; infr.. 
esforzarse, rivalizar. luchar, 
dirigirse; susf.. contentio, 
-onis. [. lucha. tensión. 
eontineo, -ere, -finui, -tentum. 
tr., mantener unido; ence- 
rrar, abarcar, limitar: rete- 
ner, reprimir:  part.-adj.. 
continens, -entis, lindante, 
seguido; adv., continenter, 
sin interrupción; susf., con- 
tinens, -enfis. f.. tierra fir- 
me, continente; part.-adj.. 
contentus, satisfecho, con- 
tento. 
contingo, -ere, -tígi. -tactum. 
tr., tocar; íntr., suceder. 
continuus, adj., seguido; adb., 
continuo, inmediatamente. 
contio, -onis, 3 f., asamblea, 
reunión (convocada por un 
magistrado): discurso (en 
dicha asamblea). 
contorqueo, -ere. -forsi. -tor- 
tum, tr., hacer girar, retor- 
cer, disparar. 


contraho, -ere. -traxi, -trac- 
tum. tr., reunir, juntar, con- 
centrar; contraer; incurrir 
en; concluir, pactar; redu- 
cir, disminuir, abreviar. 

contrarius, adj., opuesto, con- 
trario; adv., contrarie. 

controversia, 1 f., disputa. 

contumelíia, 1 f., ultraje, afren- 
ta, insulto, injuria. 

conturho, -are. -avi. -atum. 
£r., turbar, desordenar, con- 
fundir. 

convenio, -ire, -veni, -ven- 
tum, tr.. encontrar (a al- 
guien): intr., reunirse, acu- 
dir a: convenir, ser apro- 
piado; convenit, conviene, 
es propio. es conforme; 
susf.. conventus, 4  m.. 
asamblea, reunión, sesión 
judicial. 

converto, -er€. -vertí, -ver- 
sum. tr.. volver, hacer vol- 
ver: cambiar, convertir en: 


intr., volverse, cambiarse. 

convivium, 2 n., comida, ban- 
quete, 

convoco, -are, -avií, -atum, 
fr., convocar. 

coorior, -orirí, -orfus sum, 


intr., surgir, aparecer, ori- 
ginarse. 

copia, 1 f.. abundancia; oca- 
sión; (pl.), tropas. 
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cor, cordis, 3 n.. corazón; 
hoc cordi est mihi, esto me 
es agradable, me gusta. 

comu, £ s1., cuerno; ala o flan- 
co (de ejército). 

corona, 1 f., corona, guirnal- 
da; círculo (de personas, de 
soldados). 

corpus, -oris, 3 n., cuerpo. 

corrigo, -ere. -1ext, -Cectum. 
fr., corregir, enmendar, re- 
formar. 

corripio, -ripere, -tipui, -rep- 
tum. tr.. coger, arrebatar, 
apoderarse de; reducir, 
abreviar: reprender; recc- 
rrer rápidamente. 

COrrumpo. -ere. -rupi. -Tup- 


fum, te. destruir, arruinar: 
corromper. 

creber, -bra. -brum, adj.. apre- 
tado, trabado, frecuente: 
adv., crebro,  frecuente- 
mente. 


credo, -ere, credidi, creditum, 
tr.. conflar, creer; intr. (con 
dat), fiarse, conflarse; adj. 
credibilis, -e, creible: ade, 
credibiliter, de modo vero- 
simil. 

creo, 
crear. 
elegir. 

Uresco, 
intr., 


-atum. tr.. 
nombrar, 


-avt, 
producir; 


are. 


-ere, crevi, 
crecer, 


cretum. 
aumentar: 
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parf.. cretus, salido, nacido 
(de). 

crimen, -inis, 3 n.. acusación. 
culpa, crimen. 

crínis, -ís. m.,, cabello. 

crudelis, -e, adj., cruel; adb.. 
crudeliter; susf., crudelitas, 
-atis, 3 f.. crueldad. 

cruor, -orís, 3 m., sangre; adj. 
cruentus, ensangrentado. 
sangriento. 

crus, cruris, 3 n., pierna. 

crux, -ucis. f.. cruz. tormen- 
to, desdicha; abi o i in ma- 
lam crucem, vete a que te 
cuelguen: crucio. -are, -avi. 
-afum, tr., atormentar; strsf.. 
cruciatus, 4 n.. tormento. 

cubo, -are. cubuí, cubitum. 
intr.. estar echado. dormir 
estar reclinado para comer: 
sast.. cubile, -ís. n.. lecho. 
guarida. 

culpa, 1 f., culpa. falta. cen- 
sura. 

culter, -:ci. sm, encniilo. 

cultura, 1 f., véase colo. 

caltus, 4 m., véase colo, 

cunctor, -aríf, -atus sum. intr.. 
detenerse: dar largas: vaci- 
lar; srisf.. cunctatio, -onis. 
E, dilación. — vacilación: 
cunctator, -Oris, fi.. iTTeso- 
luto, cachazudo. 

cunctus, adj., todo junto, en- 
tero. 


cupio, cupere, cupivi, cupi- 
tum, Éfr.. ansiar, desear: 
sust., Cupido, -inis, 3 [., de- 
seo, ansia; adj. cupidus. 
deseoso, ávido; adv., cupi- 
de; sust., cupiditas, -atis, 
3 [.. deseo. ansia. 

cura, 1 f., cuidado, atención 
preocupación, ansiedad. 
aflicción; guarda, vigilan- 
cia; objeto de amor. 

curia, 1 f., curia, lugar de re- 
unión del Senado. 

cufo, -are. -avi. -atum. 
cuidar, preocuparse 
atender a; curar. 

Curro, -ere. cucurri, cursum, 
ín£r., COTrer; susf., Ccurrus, 
4 m.. Carro. coche; cursux, 
4 m.. carrera, curso, mar- 
Cha. 

custodio, -ire. -ivi (-it). -itum. 
tr., guardar, vigilar, defen- 
der. 

custos, -odís, 3 m., guardián: 
sust., custodia, 1 f.. guarda, 
custodia; guardia, centine- 
la: guarnición: prisión. 

cutis, -is. f.. piel. 


Us 
de. 


damno, -are, -avi, -atum. fe.. 
condenar, declarar culpa- 
ble. 

damnum, 2 »1.. daño, pérdida. 

daps (no se usa en nom.), da- 
pis, f.. banquete, festin. 


dea, véase deus. 

dehello, -are, -avi, -atum, tr.. 
someter guerreando, derro- 
tar. 

debeo, -ere, -ul. 
deber, adeudar. 

decedo, -erc. -cessi, -Cessum. 
intr.. irse, retirarse, partir. 
alejarse; morir; ceder. cesar. 


Ham, fe, 


decerno, -ere. -crevi, -cretum. 
te.. decidir, decretar. orde- 
nar; sust., decretum, 2 5. 
decreto. 

decet, 2, impers.. está hien. 
conviene. cumple. 

decido, ere, -cidi, intr.. caer. 


perecer, 

decipio, -cipere. -cepi. -cep- 
tum. te.. engañar. buriar. 
sorprender. 


declaro, -are, -avi, -atum. ti. 
declarar: proclamar: anun- 
ciar. 

decoro, -are. -avi. -atum, tf.. 
adornar, honrar. 

decurro, -ere. -cucurri (-cur- 
ci), -cursum. intr.. bajar co- 
rriendo; acudir, recurrir. 

decretum, véase decerno. 

decus, -oris, 3 n., ornato, de- 
coro; honor, diguidad. 

dedecus, -orís, 3 n., deshonor, 
baldón. 

dedo, -ere, -didi. 
dar, entregar: 


-ditum. tt. 
dedere se, 
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consagrarse, dedicarse: 
parf.-adj., deditus, adicto, 
devoto; sust., deditio, -onis, 
f.. entrega, rendición. 

deduco, -ere. duxi, -ductum, 
tr., conducir desde arriba, 
bajar; apartar, derivar, qui- 
tar, sacar de; botar (una 
nave). 

defatigo, -are. -avi, -atum. tr.. 
fatigar, agotar. 

defectio, 3 f., véase deficio. 

defendo, ere, -fendi, -fensum, 
tr., separar, alejar; defen- 
der, proteger; susf.. defen- 
sio, -onis, [.. defensa; de- 
fensor, -oris, m., defensor. 

defero, -ferre. -tuli, -latum. 
tr., traer abajo, traer, llevar. 
entregar; declarar, revelar; 
deferre nomen alicuius, de- 
nunciar a uno. 

defessus. adj., fatigado, ago- 
tado. 

deficio, -ere. -feci, -fectum. 
tr.. abandonar, faltar; intr.. 
estar falto, desprovisto; se- 
pararse, pasarse al otro 
bando. retirarse, abando- 
nar el puesto o partido, re- 
belarse. 

defigo, -ere, -fixi, -fixum. tr.. 
fijar. clavar. 

defluo, -ere, -ffuxi, -Huxum., 
intr.. fluir, bajar; caer; pet- 
derse. 


defungor, —-fungi,  -functus 
sum, intr., cumplir, desem- 
peñar; acabar; morir. 

deicio, -icere, -leci, -iectum, 
tr.. lanzar hacia abajo, pre- 
cipitar: expulsar; despojar. 

delabor, -labi, -lapsus sum, 
intr., deslizarse, caer. 

delecto, -are. -avi, -atum, tr., 
deleitar, agradar; susf.. de- 
lectatio, -onis, f., deleite, 
placer. 

deleo, -ere, -evi, -etum, tr. 
destruir, borrar. 

delibero, -are, -aví. -atum. 
intr. y tr., pesar con la 
mente. deliberar, reflexio- 
nar; consultar. 

deligo, -ere, -legi. -lectum, tr.. 
elegir. 

demens, -entís, adj., demente, 
loco; sast., dementia, 1 [, 
demencia, locura. 

deminuo, -ere. -minuí. -minu- 
tum. tr.. disminuir, debilitar: 
quitar. 

demitto, -ere, -misi, -missum. 
tr., dejar caer, hacer caer; 
bajar; meter; part.-adj., de- 


missus, abatido, humilde, 
modesto. 

demo, -ere, dempsi, demptum, 
tr., quitar. 


demolior, -irí, -itus sum, tr., 
demoler, destruir. 
demonstro, -are. -avi, -atum. 
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tr., mostrar, indicar; expo- 
ner. 

dens, dentis, 3 m., diente. 

densus, adj. denso, espeso, 
apretado. 

depascor, -pasci. -pastus sum, 
tr.. pacer, devorar. 

depello, -ere, -puli, -pulsum. 
tr., derribar; expulsar; qui- 
tar; disuadir. 

depono, -ere, -posui. -posi- 
tum. tr.. dejar en tierra, 
dejar, abandonar, depositar. 

deporto, -are, -avi, -atum, tr.. 
trasladar, llevar, traer; de- 
portar. 

deposco, -ere, -poposci, tr.. 
pedir con insistencia, recla- 
mar, exigir. 

deprecor, -ari, -atus sum, tr.. 
tratar de evitar con súpli- 
cas; rogar, interceder. 

deprehendo, —-ere,  -hendi, 
-hensum, tr., coger, apre- 
sar, interceptar; descubrir. 
sorprender. 

deprimo, -ere. -pressi, -pres- 
sum,  tr., hundir; abatir, 
oprimir. 

derideo, -ere. -risi, -risum. tr., 
reírse de, burlarse de. 

descendo, -ere. -scendi, -scen- 
sum, intr., descender, bajar; 
penetrar en. 

desero, -ere, -serui. -sertum. 
tr., abandonar. 
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desidero, -are. -avi, -atum. 
tr., desear, ansiar, echar de 
menos; sust. desiderium, 


2 n.. ansia, nostalgia; pesa- 
dumbre. 

designo, -are. -avi, -atum. tr.. 
designar. señalar. delimitar. 

desilio, -ire, -silui. -sultum, 
intr.. saltar, descender sal- 
tando. 

desino, -ere. -sivi o -sii, -si- 
fum, fc. € intr,, cesar, poner 
término, acabar. 


desisto, -ere. -stiti. -stitum. 
inér., desistir, cesar. 
despero, -are, -avi, -atum. 


intr.. perder la esperanza. 
desesperar; tr.. desesperar 
de; susf., desperatio, -onis, 
[.. desesperanza, desespera- 
ción. 

despicio, -ere. -spexi, -spec- 
tum, intr., mirar hacia aba- 
jo; tr., despreciar, desdeñar; 
susf., despectus, 4 m., mi- 
rada hacia abajo; despre- 
cio. 

destituo, -ere. -stitui, -stitu- 
tum. tr. ¡poner aparte; 
abandonar; engañar. 

desum, -esse, -fui, intr.. faltar. 

deterior, -oris, adj., peor. 

deterreo, -ere, -ferrui, -terri- 
tum. tr.. apartar O impedir 
por el terror, intimidar. 


detineo, -ere. -finui. -tentum. 
tr., detener, apartar. desviar. 

detraho, -ere. -fraxi, -tractum. 
tr., apartar. separar por la 
fuerza; quitar. 

detrimentum, 2 »., daño, pér- 
dida. 

deus, 2 m.. dios; dea, 1 f. 
diosa. 

devenio, -ire. vent. -ventum. 
intr.. descender. ir a parar. 
llegar. 

dexter, -fra, -tum, adj., dere- 
cho, que está a la derecha; 
sust., dextra, 1 f., la mano 
derecha. 

dicio, -onis, 3 [. (no se usa en 
nom.), autoridad. dominio. 
poder. 

dico, -cre. dixi, dictum, fr.. 
decir; part... usado como 
nombre. dictum, 2 ».. dicho, 
palabra. 

dictator, -oris. 3 m.. dictador. 

dies, -ei, 5 m., día; m. o [., día 
señalado, tiempo fijado; 
adj., diurnus, de dia. 

differo, -ferre. distuli, dilatum, 
tr.. dispersar, diseminar, di- 
ferir; intr.. diferenciarse. 

difficilis, -e, adj.. difícil; adov.. 
difficulter; sust., difficultas, 
«atis, 3 [.. dificultad. 

diffido, -cre. diffisus sum, 
intr.. desconfiar, desesperar. 


42 


diffugio, -fugere. -Jugi. -fugi- 
tun, intr.. huir desordena- 
damente; dispersarse, disi- 
parse. 

diffundo, -ere. -fudi, -fusun,. 
tr.. difundir, derramar. pro- 
pagar; ensanchar. 

dignor, -ari. -atus sum. tr. 
juzgar digno. permitir. con 
sentir. 

dignus, adj., digno, merece- 
dor; debido: adv.. digne; 
sust., dignitas, -atis, 3 f., 
dignidad, distinción, rango. 

digredior, -gredi.  -gressus 
simi, inte., separarse; partir. 


Cilabor, -labi, -lapsus sun. 
intr.. disolverse, desvane- 
Corse. 


dilectus, 4 m., selección; leva. 

diligo, -ere. -lexi. -lectum. tr.. 
amar; part.-adj.. diligens. 
-entis, cuidadoso, diligente: 
adv.. diligenter; sas£.. dili- 
gentia, 1 f.. cuidado, dili- 
gencia. 

dimico, -are. -avi. -atum, intr.. 
combatir, luchar; susf.. di- 
micatio, -o:ís. f. combate. 
lucha. 

dimitto. -ere. -misi, -missum. 
tr.. dejar ir, despedir. aban- 
donar, dejar escapar. 

dirigo, -ere, -rexi. -rectum 
te... alinear. guiar, dirigir 
part.-adj.. directus. recto. 


diripio, -ere. -ripui. -reptum. 
tr., despedazar, devastar, 
saquear. 

dirus, adj.. terrible, horroro- 
so: de mal agúero. 

discedo, -ere, -Cossi, -COssuir, 
múr., Sepatarse, retirarse, 
partir; susf.. discessus. 4 m.. 
partida. 

disciplina, 1 f., instrucción, 
adiestramiento: aprendiza- 
je: ciencia; doctrina. 

disco, -ere. didici, £r.. apren- 
dre. 

discors, -cordis, adj.. discor- 
dante, disonante; susf.. dis- 
cordia, 1 f.. desacuerdo. dis- 
cordia. 

discrimen, -ínis, 3 1., espacio 
intermedio, intervalo; sepa- 
ración; diferencia; distin- 
ción; punto decisivo; crisis, 
riesgo, peligro. 

disertus, adj., elocuente. 

disicio, -icere. -¡ect, -¡ecftum. 
tr., deshacer. dispersar, es- 
parcir. 

dispergo, -ere. -spersi. -sper- 
stem. tr.. dispersar. 

displiceo, -ere. -plicui. -plici- 
tum. intr., desagradar. 

dispono, -ere. -posui, -post- 
tum, tr.. colocar sepatada- 
mente, disponer, arreglar. 

disputo, -arc. -avi. -atum. tr.. 
discutir. tratar. disertar. 
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dissentio, -¿re. -sensi, -sensum. 
intr.. disentir, ser de distin- 
to parecer: siusf., dissensio. 


-onis, f.. divergencia de 
sentimientos u Opiniones. 
disensión. 


dissimilis, -e. adj.. desemejan- 
te, diferente; adv.. dissimi- 
liter. 

dissimulo, -are, -avi. -atum. 
tr., disimular, ocultar. 

dissipo, -are. -avi, -atum, tr.. 
disipar, dispersar, malbara- 
tar, divulgar. 

dissolvo, -ere. -solvi. -solu- 
tum. tr.. disolver; separar. 
deshacer, destruir; pagar. 
dissolutus (part. usado co- 
mo adj.), disoluto, relajado. 


libertino; ade.. disso!lute. 
relajadamentc. 

disto, -are, -stiti. imfr.. distar. 
estar separado:  diferen- 
ciarse. 

distribuo, -uere. -aí, -alam. 


tr.. distribuir. 

diurnus, véase dies. 

diuturnus, acdj.. duradero. 

diva, véase divus. 

divello, -ere. -vellí. -vulsum. 
tr... separar,  desgarrar. 
arrancar, deshacer. 

diversus, adj., vuelto en dis- 
tintas direcciones, Separa- 
do; opuesto, contrario; di- 
ferente, diverso. 


dives, -itis, adj., rico; sust. 
divitiae, 1 [. pl., riquezas 

divido, -ere, -visi, -visum, tr. 
dividir, separar. 

divus, 2 m., dios; diva, 1 f. 
diosa: adj., divinus, divino 
adv., divinitus, por disposi 
ción divina. 

do, dare, dedi, datum, fr.. dar. 

doceo, -ere. docui, doctum, 
£r.. enseñar, informar; parf.- 
adj., doctus, docto, instrui- 
do, diestro; sust., doctrina, 
1 f.. enseñanza, doctrina, 
ciencia. 

doleo, -ere. dolui, intr., doler, 
tener dolor; tr., dolerse, de- 
plorar; sust., dolor, -oris, 


m.. dolor, pena, ofensa: 
amargura. 
dolus, 2 m., dolo, engaño, 


fraude, trampa. 

dominus, 2 m., dueño, señor 

domo, -are. domui, domitum, 
fr., domar, someter. 

domus, 2 y 4 f., casa, patria: 
adj.. domesticus, de la casa, 
doméstico; nativo; interior; 
sust., domicilium, 2 n., do- 
micilio, morada. 

dono, -are, -avi, -atum. tr.. 
regalar. 

donum, 2 n.. don, regalo. 

dormio, -ire. -ivi O -ii, -itum. 
intr., dormir. 


duhito, -are. -avi. -atum. intr.. 
dudar, vacilar; susf., dubi- 
tatio, -onis, f.. duda, vaci- 
lación. 

dubius, adj., dudoso; 
dubie. 


duco, -ere. duxi, ductum, tr., 


adb., 


conducir. guiar; alargar; 
construir; contar, conside- 
rar, juzgar; ducto, -are. 


-avi, -atum, tr., quiar con- 
tinuamente, conducir a uno 
y otro lado. 

dulcis, -e, adj., dulce. 

duro, -are, -avi. -atum, tr. e 
intr., endurecer: soportar; 
endurecerse, perseverar 
perdurar. 

durus, adj.. duro, áspero, rudo; 
fuerte, vigoroso, severo, ri- 
gido; penoso, difícil. ado.. 
dure. 

dux, ducis. 3 m., guia, jefe, 
general. 


ebibo, -ere, -biíbi, -bibltum, 
tr.. beber hasta el fin, ago- 
tar, consumir; absorber. 
succionar. 


ebur, eboris, 3 n.. marfil. 

edico, -ere, -dixi, -dictum. tr., 
declarar, proclamar, publi- 
car; parf., usado como nom- 
bre, edictum, 2 n.. edicto. 
manifiesto, proclama. 


edo, edere y esse, edi, esum, 
tr.. comer; sdj.. edax, -acis. 
voraz. 

edo, -ere. -didi, -ditum, tr.. 
dar a luz, producir, engen- 
drar; ejecutar, llevar a ca- 
bo; publicar, emitir; parf.- 
adj.. editus, elevado, alto. 

edoceo, -ere. -docui, -doctum, 
tr.. enseñar a fondo, infor- 
mar, enterar cabalmente. 

educo, -are, -avi. -atum, tr., 
educar, formar, criar, ali- 
mentar. 

educo, -ere, -duxi. -ductum, 
tr., sacar, hacer salir, pro- 
ducir. 

effero, -ferre, extuli, elatum, 
tr.. sacar; llevar; divulgar. 
publicar; elevar, ensalzar; 
len pasiva). dejarse llevar, 
ser arrastrado. 

efficio, -ficere. -feci, -fectum. 
tr., producir; hacer, efec- 
tuar, cumplir; conseguir. 

effigies, -el, 5 f.. imagen, efi- 
gie. 

effugio, -fugere. -fugi. -fugi- 
tum, tr. e intr., huir, esca- 
parse; evitar, burlar. 

effundo, -ere. -fudi, -fusum. 
tr., derramar; refl., effun- 
dor y effundere se, derra- 
marse, lanzarse; part.-adj.. 
effusus, tendido, suelto, flo- 
tante; relajado, pródigo; 


adv., effuse, profusamente. 

egeo, -ere. egui, intr. (con 
ablat. y menos frecuente- 
mente con genit.), estar 
necesitado, carecer; sustf., 
egestas, -afis, [.. necesidad. 

egredior, -gredi. -gressus sum. 
intr.. salir, partir, separar- 
se, desembarcar; tr., pasar. 
sobrepasar, franguear; sust.. 
egressus, 4 m., salida. par- 
tida, desembarco. 

egregius, adj., egregio, sobre- 


saliente, excelente; adv.. 
egregie. 
eicio, eicere, -¡eci. -¡ectum, 


tr., echar, arrojar (eicere 
se, lanzarse fuera). lanzar 
a tierra; naufragar. 


elabor, -labi, -lapsus sum. 
intr., deslizarse, escaparse, 
desaparecer. 

elicio, -licere. -licui. -licitum. 
fr... hacer salir, sacar; 
atraer. 


eligo, -ere, -legi. -lectum, tr.. 
escoger. elegir. 

eludo, -ere, -lusi. -lusum., tr.. 
burlar, engañar, mofarse 
de. 

eloquor, -loqui, -locutus sum. 
intr.. hablar, expresarse; 
tr., decir, exponer. 

emineo, -ere, -minut, intr., so- 
bresalir, resaltar. 
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-MÍSSUNI. 
lanzar, 


emitto, -ere. -misi, 
tr., enviar fuera: 
disparar, soltar. 

emendo, -are, -avi. -atum, tr., 
enmendar, corregir, mejo- 
rar. 

emo, -ere. emi, emptum. fr.. 
tr.. comprar. 

ensis, -ís, 3 m.. espada. 

enumero, -are, -avi, -atum. 
fr.. enumerar, contar. 

enunfío, -are. -avi, -atum. tr.. 
exponer, informar de, di- 
vulgar. revelar. 

eo, ire, ivi (-1i), itum, inétr.. ir. 

epistula, 1 f., carta. 

equus, 2 m., caballo: susf.. 
eques, -itis, 3 m., jinete (en 
pl.), la caballería; miembro 
del orden ecuestre; de ahí 
el adjetivo equester, -tris, 
-tre, de caballeros, de ca- 
ballería; equito, -are. -avi. 
-atum., inte., cabalgar: equi- 
tatus, 4 m., caballería. 

erigo, -ere, -rexi, -rectum, tr.. 
erigir, levantar: excitar. 
animar. 

eripio, -ere. -ripui. -reptum. 
tr.. arrancar, arrebatar; li- 
brar; eripere se, escaparse. 

erro, «are, -avi. -atum; íntr.. 
andar errante, extraviarse. 
errar, susf., error, -oris. 
m., aventura; cquivocación. 
error. 
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erudio, -ire, -ivi (-1), -itam. 
tr., educar, instruir, formar, 
enseñar; part.-adj.. eruditus, 
erudito, docto. 

crumpo, -ere. -rupi. -ruptun: 
intr.. salir con impetu, es- 
tallar, precipitarse;  sust.. 
eruptio, -onis. f.. salida im- 
petuosa. 

eruo., -ruere. -rul.  -rulum. 
intr., sacar, extraer, desen- 
terrar, destruir. 

esurio, -ire, -ivi (-41), intr.. 
terrar; destruir. 

evado, -ere. -vasi, -vasum. 
intr., salir, evadirse, esca- 
parse: llegar a ser, ir a pa- 
rar. 

eveho, -ere, -vexi. -vectum. 
fr., elevar; sacar: lanzarse; 
dejarse llevar. 

evenio, -ire, -veni, -ventum. 
intr., suceder, resultar; susf.. 
eventus, 4 m., suceso, re- 
sultado. 

everto, -ere, -verti, -versum. 
tr.. derribar, destruir, re- 
volver. 

evoco, -are, -avi, -atum, tr., 
llamar a sí, hacer venir. 
convocar. 

exaudio, - ire, -ivi, -itum. tr.. 
oír a distancia, oir clara- 
mente. 

excedo, -ere, -cessi, -cessum, 
intr.. salir. irse, retirarse. 


partir; tr.. exceder. sobre- 
pasar, abandonar. 

excello, -ere, intr. (con datf. 
de persona), aventajar; (con 
abl. de cosa), sobresalir: 
parf.-adj.. excelsus, eleva- 
do. excelso, distinguido. 

excido, -ere, -cidi, intr., caes 
de. caerse, deslizarse: per- 
derse, desvanecerse, des- 
aparecer de la memoria. 

excipio, -ere, -cepi, -ceplum. 
tr., recoger; recibir, acoger: 
soportar, sorprender: se- 
guir, suceder. 

excito, -are, -avi -atum. tt.. 
hacer salir, enardecer, exci- 
tar, provocar. 

exeludo, -ere. -clusi, -clusum, 
fr.. excluir, rechazar. im- 
pedir. 

excudo, -ere. -cudi, -cusum. 
tr.. hacer saltar a golpes. 
forjar, esculpir, moldear. 

CXcurTo, -ere. -Cttrri y -Cucut- 
ri, -Cursum, intr., salir co- 
rriendo;  susf..  excursio, 
-onis, f.. salida, correria. 

excuso, -are, -avt, -atum, tr.. 
excusar, disculpar, pretex- 
tar; sust., excusatio, -onis. 
Í.. excusa. 

excutio, -cutere, -cuti, -cus- 
sum, tr., sacudir; arrancar: 
rechazar, desechar, expul- 
sar. 
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exemplar, -arís, 3 n., ejemplar, 
modelo. 
exemplum, 2 »n., copia, ejem- 


plo, modelo. 
exeo, - ire. -¿vi (-í), -itum, 
intr.. salir; sust., exitus, 


4 m.. salida, fin, desenlace, 
resultado. 

exerceo. -ere. -ttí, -itum. tr.. 
ejercitar, adiestrar; mane- 
jar; ejercer, ocuparse: mo- 
lestar, atormentar. 

exercitatus (parf.-adj. de exer- 
cito), adiestrado, práctico; 
sust., exercitatio, -onis, 3 
f.. adiestramiento, práctica. 

exercitus, 4 m.. ejército, 

exhaurio, -íre. -hausí, -haus- 
tum, tr., agotar, vaciar. su- 
frir hasta el fin. 

exigo, -ere. -egi, -actum, tr.. 
echar, expulsar: reclamar. 
exigir; pasar, consumir. 

exiguus, adj.. escaso, breve, 
exiguo; adv., exigue; sust, 
exiguitas, -atis, 3 f.,, esca- 
sez, brevedad. 

eximius, excepcional, extraor- 
dinario; adv., eximie. 

existimo, -are, -avi, -atum. 
£r., pensar, juzgar, considc- 
rar; susf., existimatio, -Onis, 


É. juicio, opinión, repu- 
tación. 
exitium, 2 n., destrucción. 
ruina. 


exitus, véase exeo. 

exorior, -oríri, -Ortus sun. 
intr., surgir, nacer, apare- 
cer, llegar a ser. 

expedio, -ire. -ivi. -itum, tr., 
soltar, librar: aprestar, pre- 
parar; explicar, exponer: 
imper., expedit, es útil, es 
provechoso; parf.-adj.. ex- 
peditus, desembara zado. 
presto para la acción, có- 
modo, fácil, a punto; adv.. 
expedite, fácilmente. 

expello, -cre, -puli. -pulsam. 
tr., expulsar, 

experior, -iri, -pertus sum. tr., 
experimentar, probar; so- 
portar. 

expers, -ertis, adj.. no parti- 
cipante; privado, libre de. 

expeto, -ere, -petivi. -petitum, 
tr., ansiar, aspirar a. 

expleo, -ere, -plevi, -pletur, 
tr., colmar, satisfacer, com- 
pletar. 

explico, -are, -avi, -atum, tr., 
desarrollar, desplegar, re- 
solver, salvar, ejecutar. 

exploro, -are. -2ví. -atum, tr., 
explorar, investigar, reco- 
nocer; sust., explorator, 
-Oris, m.. explorador, espia 
fen pl.), patrullas de reco- 
nocimiento. 

expono, -ere. -postui. -posi- 
tum, tr.. poner a la vista, 


exponer, explicar; desem- 
barcar. 

expugno, -are. -avi. -atum, tr., 
tomar al asalto, asaltar; 
susf,, expugnatio, -onis, f.. 
asalto. 

exsequor, -Sequi, -secutus sun. 
tr.. seguir; tratar de conse- 
guir, tratar de saber; cum- 
plir, ejecutar; exponer. 

exilium, véase exsul. 

exsisto, -ere, -stiti, intr., salir. 
surgir; llegar a ser, nacer, 
existir. 

expecto, -are, -2v1, -atum, tr., 
aguardar, esperar;  susf.. 
exspectatio, onis, f., espera, 
expectación, ansiedad. 

exstinguo, -sfinguere, -stinxi, 
-stinctum,  tr., extinguir, 
apagar; matar. borrar. 

exstruo, -ere, -struxi, -struc- 
tum, tr.. levantar; construir; 
colmar. 

exsul, -ulis, 3 m. y [,, deste- 
rrado; susf., exsilium, 2 n., 
destierro; exulo, -are, -avi. 
-afum, inér., estar, vivir 
desterrado. 

exsulto, -are, -avi, -atum, intr.. 
brincar de gozo, regoci- 
jarse. 

externus, adj., de fuera, exte- 
rior; extranjero, 

exterreo, -ere. -terrui, -terri- 
tum, tr., aterrar. 
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exterus, adj. (se usa de ordi- 
nario rejerido a natio: ex- 
terae nationes, los pueblos 
extranjeros), de fuera, ex- 
tranjero: comp., exterior, 
«Orls, exterior; sup., extre- 
mus, extremo, último; el 
más distante. 

extraho, -ere. -traxi. -tractum. 
tr., sacar, arrancar. prolon- 
gar. 

exuo, exuere, exui, exutum. 
tr., quitar, desnudar, des- 
pojar. 


faber, -bri, 
obrero. 

fabula, 1 [, fábula, cuento; 
obra teatral. 

facies, -el, 5 f.. forma: rostro, 
cara; aspecto, apariencia 

facilis, -e, adj., fácil; tratable, 
afable; adv., facile; susf.. 
facilitas, -atis, 3 f., facil!- 
dad, afabilidad. 

facinus, -oris, 3 n.. acción 
mala acción, crimen, 

facio, facere, feci, factum, £r.. 
hacer; sust., factum, ».. he- 
cho, acción: factio, -onís. 
f.. bando, partido politico. 

facultas, -atís, 3 f., facultad, 
capacidad; ocasión, oportu- 
nidad; recursos. 

fagus, -¿, 2 f.. haya. 


2 m., artesano, 
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falx, -cis, f.. hoz. 

fallo, -ere, fefelli, falsum, £r.. 
engañar; ocultarse, pasar 
inadvertido. 

fama, 1 [.. fama; rumor pú- 
blico; opinión de la gente, 
reputación. 

fames, -¿s, 3 f., hambre: esca- 
sez; avidez. 

familia, 1 f., conjunto de ser- 
vidores de la casa, familia; 
bienes de la familia; ad/.. 
familiaris, -e. doméstico, 
familiar, íntimo; adv., fami- 
liariter, intimamente; susf., 
familiaritas, -atis, 3 f., amis- 
tad íntima, familiaridad. 

fanum, 2 n., lugar de culto, 
templo. 

fas, indec. n.. lo licito por ley 
divina; ley divina; derecho. 

fascis, -¿s, 3 m., haz, fajo de 
leña; pl., haz de varas del 
que sobresalia la hoja de un 
hacha; lo llevaban los licto- 
res delante de los primeros 
magistrados de Roma como 
simbolo de su suprema au- 
toridad. 

fasti, -orum. 2 m. pl., días de 
audiencia; calendario; fas- 
tos. 

fateor, -erí. fassus sum, tr.. 
confesar; admitir. 

fatum, 2 n., predicción profé- 
tica; destino, hado; adj. 


fatalis, -e, destinado, deter- 
minado por el hado; fatal. 

fauces, -cium. 3 f. pl.. gargan- 
ta, fauces; paso angosto, 
desfiladero. 

faveo, -ere. favi, fautum, infr. 
(con dat.), favorecer, pro- 
teger; sust., favor, -oris, m., 
favor: aprobación, aplauso. 

fax, -cis, 3 f., tea, antorcha. 

felix, -ícis, adj.. fecundo, fe- 
liz: adv. feliciter; sust., 
felicitas, — -atis, felicidad. 
buena suerte. 

femina, 1 f.,, hembra, mujer. 

fenestra, 1 f.. ventana. 

fera, véase ferua. 

feriae, 1 [. pl.. dias de fiesta. 

ferio, -ire (como perfecto y 
supino se usan percussi, 
percussum), tr.. herir. 

fero, ferre, tuli, latum, ér., le- 
var, traer; presentar; obte- 
ner; producir; soportar; de- 
clarar, referir. 

ferox, -ocis. adj.. feroz, salva- 
je; impetuoso, intrépido: 
ferociter; sust., ferocia, 1 [., 
y ferocitas, -atis, 3 f., osa- 
dia, arrogancia, ferocidad. 

ferrum, 2 n., hierro; arma (en 
general); adj., ferreus, de 
hierro, férreo, insensible. 

fertilis, -e, adj.. fértil; sust, 
fertilitas, -atis, 3 [., fertili- 
dad. 
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ferus, adj.. fiero. indómito 
salvaje; sust., fera, 1 f. 
fiera; feritas, -atis, 3 [., fie- 
reza. 

fessus, adj., cansado, fatigado 

festino, -are. -avi, -atum. intr.. 
apresurarse, darse prisa: ?r. 
apresurar, acelerar. 

festus, adj.. festivo, de flesta 

fidelis, -e, adj.. fiel; advu.. fide- 
liter; sust, fidelitas, -atis. 
3 [.. fidelidad. 

fides, -ei, 5 f., fe, confianza: 
lealtad; crédito; prueba, 
certeza; palabra empeñada: 
verdad. 

fido, -ere, fisus sum, intr. (con 
daf.), confiar. 

fiducia, 1 f., confianza. 

fidus, adj.. fiel, leal. 

figo, -ere, fixi, fixum, £r.. fijar 
sujetar; clavar. 

figura, 1 f., figura, forma. 

filius, 2 m., hijo; filia, 1 f. 
hija. 

findo, -ere. fidi, fissum, £r. 
hender, partir. dividir: abrir: 
surcar. 

fingo, -ere, finxi, fictum, £r.. 
formar, modelar, imaginar. 


suponer; inventar, fingir: 
part.-adj., fictus, —fingido. 
falso. 


finis, -is, 3 m., limite (pl.), te- 
rritorio, fin; finio, -¿re. -¿vi. 
-itum. tr., limitar, determi- 


nar: adj.. finitimus, lindan- 
te. vecino; pariente. 

fio. fieri, factus sum (se usa 
camo pasiva de facio), ser 


hecho: resultar; hacerse; 
suceder. 
firmus, adj, firme, seguro, 


fuerte: adv.. firme y firmi- 
ter; firmo, -are. -avl. -afum. 
tr.. afirmar, fortalecer. 

flagito, -are, -avi. -atum. tr.. 
pedir con insistencia. im- 
portunar. 

flagitium, 2 n., infamia. 

llagro. -are, -avi. -atum, intr.. 
arder: descar ardiente- 
mente. 

flamma, 1 f.. llama. 

flavus, adj., rubio dorado. 

flecto, -ere. flexi, flexum. tr.. 
doblar; doblegar: mover. 
desviar. apaciguar. 

fico, -ere. flevi, fletum, inér.. 
llorar: £r., llorar a alguien; 
serst., Betus, 4 m.. llanto. 

Mo. -are, flavi, flatum. intr.. 
soplar. 

fos, floris, 3 m., flor; ub.. 
floreo, -ere. -ui. intr.. flo- 
recer; —part.-adj., florens, 
-entis, forido. en for. 

fluo, -erc. fluxi, duxum, intr., 
fluir, manar; sust., fluctus, 
4 m.. ola; flumen, -inis. n.. 
tío. 


fluvius, 2 »n.. rio. 

focus, 2 m.. hogar. 

fodio, -ere. fodi, fossum. fr.. 
cavar; sust., fossa, 1 f.. 
foso. trinchera. 

foedus, -eris, 3 n., pacto, tra- 
tado. 

foedus, adj., feo, sucio, repug- 
nante; deshonroso, vil; adov., 
foede. 

folium, 2 n., hoja. 

fons, fontis. 3 m., fuente: ori- 
gen. 

for, fari. fatus sum, tr.. ha- 
blar. 

foris, -is, 3 E. hoja de puerta 
doble; (p!.) puerta; entrada. 

forma, 1 [. forma, figura; ti- 
po, clase; belleza. 

formido, -inis, 3 [. espanto, 
terror. 

fora. abl.. forte, suerte. 

fortis, -e. adj., animoso, brio- 
so, valeroso, esforzado (ra- 
ra vez poderoso, fuerte): 
adv., fortiter; sust., forti- 
tudo, -inis, 3 f, bravura, 
fortaleza. 

fortuna, 1 f., fortuna, suerte; 
(p!.), bienes de fortuna. 

forum, 2 n.. plaza de merca- 
do, foro. 

frango, -ere, fregi, fractum, 
tr., quebrar, partir, romper. 

frater, 3 m., hermano; ad). 
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fraternus, fraterno, de her- 
mano; adou., fraterne. 

fraus, fraeudis, 3 f., engaño, 
fraude; error; daño, detri- 
mento. 

fremo, -ere. -ui, -itum, intr.. 
zumbar, bramar; murmurar; 
sust., fremitus, 4 m., zum- 
bido, bramido; murmullo. 

trequens, -entis, adj., apreta- 
do, denso, numeroso; fre- 
cuente, repetido; adov., fre- 
quenter; sust., frequentia, 
1 [. afluencia, concurren- 
cia. 

fretus, adj. (con abl.), confia- 
do, apoyado. 

frigus, -oris, 3 n., frio; adj. 
frigidus, frio, fresco, 

frons (frondis), 3 f., hoja; 
fronda, follaje. 

frons (frontis), 3 f.. frente; 
cara, fachada. 

fructus, véase fruor. 

fruges, frugum, 3 f. pl.. frutos 
de la tierra. 

frumentum, 2 n., grano, trigo; 
adj.. frumentarius, referen- 
te al trigo; vb., frumentor, 
1 tr.. hacer provisión de 
grano, forrajear. 

fruor, -ui, fructus sum, intr. 
(con abl.), gozar;  sust.. 
fructus, 4 m.. fruto, prove- 
cho, producto; renta, re- 
compensa. 


fuga, 1 f.. huida, fuga; destie- 
rro; fugo, -are. -avi, -atum. 
tr.. poner en fuga. ahu- 
yentar. 

fugio, fugere, fugi, fugitum, 
intr.. huir; tr.. huir a alguien 
o de alguien, evitar; susf.. 
fugitivus. 2 m., fugitivo, de- 
sertor. 

fulgeo, -ere. fulsi, fulsum, intr.. 
brillar, resplandecer. 

fulmen, -inis, 3 n.. rayo. 

fumus, 2 m., humo. 

fulvus, adj., rubio oscuro. 

fundo, -ere, fudi, fusum, tr.. 
derramar, verter; producir 
en abundancia; esparcir, di- 
fundir, desplegar; intr. fun- 
dor, derramarse, esparcirse. 

fundus, 2 m., fondo; finca rús- 
tica, hacienda; adv., fundi- 
tus, de raiz, completamen- 
te; fundo, -are. -avi, -atum. 
tr., consolidar, asegurar, es- 
tablecer;, de aquí fundamen- 
tum, 2 ».. cimiento, funda- 
mento. 

fungor, fungi, functus sum, 
intr. (con abl.), desempe- 
ñar, cumplir. 

funis, -is, 3 m., cuerda, cable. 

funus, -eris, 3 n.. funeral, en- 
tierro; pira; cadáver; muer- 
te violenta, destrucción, 
ruina. 
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fur, furis, 3 m., ladrón; ado.. 
furtim, furtivamente, a hur- 
tadillas; sust., furtum., 2 n.. 
robo, hurto. 

furo, -ere. furui, intr.. estar 
furioso, enfurecerse, desva- 
riar; susf.. furor, -oris, 1n.. 
furor. rabia. 


galea, 1 f.. yelmo o casco con 
carrilleras usado por los 
soldados romanos. 

gallus, 2 m., gallo: gallina, 
1 f.. gallina. 

gaudeo, -ere. gavists sum, 
intr., gozar. alegrarse; stist., 
gaudium, 2 n.. gozo. ale- 
gría, 

gelidus, adj.. helado, gélido. 

geminus, adj., gemelo; doble. 

gemma, 1 f., piedra preciosa. 
perla; yema. 

gemo. -ere. gemui, gemitum, 
intr., gemir; tr.. deplorar, 
lamentar; susf., gemitus, + 
m.. gemido, lamento. 

gena, Í f., mejilla. 

gener, -erl, 2 m., yerno. 

genetrix, genitor, véase gigno. 

genius, 2 m., espiritu que tu- 
telaba a cada cual desde su 
nacimiento; genio. 

gens, gentis, 3 f., conjunto de 
familias procedentes de un 
tronco común que llevaban 


el mismo nombre; tribu, ra- 
za, pueblo. 

genu, 4 n.. rodilla. 

genus, -erís, 3 n., origen, na- 
cimiento; linaje; raza, na- 
ción; género, clase, especie. 

qero, -ere, gessi, gestum, tr.. 
llevar; hacer, realizar, eje- 
cutar; ejercer; gerere se, 
portarse; gerere morem ali- 
cui, complacer a alguno. 

gigno, -ere. gemuí, genitum, 
fr.. engendrar. producir; dar 
a luz; susf., genetrix, -icis, 
f.. madre; genitar, -orís, m.. 
padre. 

gladius, 2 m.. espada; sust. 
gladiator, -oris, gladiador, 
espadachín. 

gloria, 1 f., gloria, fama, re- 
nombre; jactancia; vb., glo- 
rior, -aris, -afus sum. intr.. 
gloriarse, jactarse. 

gradus, 4 m., paso; peldaño, 
escalón: posición (de un 
combatiente); grado, rango. 

gradior, gradi, gressus sum, 
intr., andar, caminar; susf.. 
gressus, 4 m.. paso, marcha. 

grandis, -e. adj.. crecido, ele- 
vado (de estatura); de edad 
avanzada; sublime, magní- 
fico. 

gratulor, -arí, -ats sum. intr. 
(con dat.). congratular, fe- 
licitar: susf., congratulatio. 


-onis. [.. felicitación. con- 
gratulación. 

gratus, adj., agradable, grato: 
amable, encantador; agra- 
decido; susf., gratia, gracia, 
favor; influencia; reconoci- 
miento: gratitud; gratia (corn 
gen.), a causa, por razón 
de: habere gratiam alicui, 
sentir gratitud hacia uno; 
gratias agere o referre, dar 
las gracias; gratias alicui 
facere, perdonar a uno: 
adj., gratiosus, influyente. 

gravis, -e. adj., pesado, gra- 
ve; molesto; penoso; impor- 
tante. de peso; ado., gravi- 
ter; susf., gravitas, -atis. 
3 [. peso; severidad, gra- 
vedad, importancia. 

grex, gregis. 3 m.. rebaño: 
banda, tropa. 

guberno, -are, -avi. -atum. 
te.. dirigir, gobernar, guiar: 
sust. gubernator, -orís. m.. 
timonel: gubernatio, -onis. 
F.. gobierno, dirección, ma- 
nejo. 

gula, 1 f.. garganta. 

gurges, -itis. 3 m., remolino: 
mar, ola. 


habena, 1 [., rienda. 
habeo, -ere, -ui. -itum. tr., 
tener, poseer; contener: 
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considerar. estimar; susi. 
habitus, 1 m.. modo de ser. 
condición, disposición, por- 
te; vestido: habito. -are. 
“avi, -atum. intr.. vivir, ha- 
bitar. 

hacreo, -ere, haesi, haesum. 
intr.. estar adherido. adhe- 
rirse, mantenerse firme, es- 
tar indeciso, vacilar. 

harena, 1 f.. arena. 

hasta, 1 m., asta, lanza. 

haurio, -ire. hausi, hatstum. 
tr. sacar (agua). extraer: 
beber; apurar, agotar, con- 
sumir, disipar. 

hedera, 1 f., yedra. 

herba, 1 f. hierba, planta: 
césped. 

heres, -edis, 3 m., y [., here- 
dero, heredera; susf.. here- 
ditas, -atís, 3 f.. herencia 

hibernus, adj., de invierno. 
invernal; —susf.,  hiberna. 
-orum, 2 n. pl., cuarteles de 
invierno [6]. 

hieros, hiemis, 3 f., invierno 
(poét.), tempestad. 

historia, 1 f., narración histó- 
rica, historia; cuento, fá- 
bula. 

homo, -inis, 3 m., ser huma- 
no, hombre, persona, 

honestus, adj.. honrado, dis- 
tinguido. digno de conside- 
ración: adv., honeste; stst.. 


honestas, -atis, 3 f., consi- 
deración, dignidad, honra- 
dez. 

hanos, -oris, 3 m., honor, con- 
sideración, estima; cargo 
honorífico; premio, recom- 
pensa; gala, belleza. 

hora, Í [£.. hora. 

horreo, -ere. -ui, intr., horro- 
rizarse, erizarse, estreme- 
cerse; tr.. sentir horror de: 
adj.. horribilis, -e, horrible: 
horridus, adj.. erizado, ás- 
pero, crespo; rudo, inculto: 
adv.. horride; susf., horror. 
-oris. m.. estremecimiento. 
horror; horresco, -ere. hor- 
rui, intr., ponerse erizado: 
horrorizarse. 

haortor, -ari. -atus sum, tr.. 
exhortar, excitar, animar. 

hortus, 2 m.. huerto, jardin. 

hospes, -itis, 3 m., huésped (el 
que hospeda y el hospeda- 
do por amistad), foraste- 
ro, extranjero: hospitium, 
2 n., hospedaje de amistad: 
vínculo entre el que hospe- 
da y el hospedado; relacio- 
nes de hospitalidad; aloja- 
miento. 

hostis, -ís, 3 m.. enemigo (pú- 
blico): adj.. hoatilis, -e. 
hostil, del enemigo; ado.. 
hostiliter. 

humanus, adj.. humano; com- 
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prensivo, bondadoso; edu- 
cado. de finos modales: 
adv., humane y humaniter; 
sust., humanitas, -atis, 3 f., 
natural humano, humani- 
dad; afabilidad, benevolen- 
cia; educación, delicadez: 
de modales. 

humilis, -e, adj., bajo, peque- 
ño; humilde, débil; mezqui- 
no, vil; sust. humilitas. 
-atis, 3 [.. pequeñez, baja 
estatura: modestia: debili- 
dad; mezquindad de alma. 

humus, 2 f., tierra, suelo. 


iaceo, -ere, iacui, imtr., yacer, 
estar echado: dormir, estar 


muerto, flotar; estar aba- 
tido. 
¡iacio, jacere, ieci, ¡actum. 


tr.. lanzar, disparar. echar. 
construir; decir; producir; 
iacto, -are. -avi. -atum. tr.. 
lanzar con frecuencia. lan- 
zar de un lado a otro, agi- 
tar; proferir, lanzar; me- 
ditar; jactarse; sest.. ¡actu- 
ra, 1 E. lanzamiento, pér- 
dida, gasto; iaculum, 2 ».. 
jabalina. 

ianua, 1 [,, puerta (de la ca- 
sa); entrada. 

ictus, part. de ico, 3 tr., gol- 
peado; herido; pactado: 


sust., ictus, 4 m., golpe, he- 
rida. 

idoneus, adj., apropiado, apto. 

ignarus, adj.. ignorante; des- 
conocido. 

ignavus, adj., perezoso, desi- 
dioso, cobarde; adv.. ig- 
nave. 

ignis, -is, 3 m., fuego. 

ignominia, 1 f., afrenta, igno- 
minia, deshonor. 

ignoro, -are. -aví, -atum, tr.. 
ignorar, desconocer. 
nave; susf., ignavia, 1 [.. 
pereza, desidia, cobardía. 

Ignosco, -ere. -gronvi, -gno- 
tum. tr. (acus. de cosa, dat. 
de persona), perdonar, dis- 
pensar; part.-adj.. ignotus. 
desconocido. 

illustris, véase inlustris. 

imago, -inis. 3 [., retrato, co- 
pia; imagen (de los antepa- 
sados, modelada en cera. 
que estaba en el atrio y que 
se llevaba en los funerales), 
estatua; eco; aparición, vi- 
sión, espectro. sombra; re- 
presentación, idea. 

imber, -bris, 3 m., lluvia, tor- 
menta, aguacero. 

imitor, -ari, -afus sum. tr.. 
copiar, reproducir, imitar; 
sust.. imitatio, -onis, [f.. imi- 
tación. 
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immanis, -e, edj., enorme, 
monstruoso; inhumano, fe- 
r0z; susf., immanitas, -afis, 
3 |, fiereza. 

immemor, -oris, adj.. olvida- 
dizo, descuidado. 

immineo, -ere, -minui, intr. 
(con. dat.), pender sobre, 
amenazar. 

immitto, -ere. -misi. -missumn. 
tr.. enviar a. mandar contra: 
soltar, lanzar, arrojar; ¡im- 
pulsar, incitar. 

immortalis, -e. adj., inmortal. 

impedio, ice. -ivi, -itum. tr.. 
enredar, trabar; impedir: 
apartar; sust., impedimen- 
tum 2 1. impedimento. 
obstáculo; (en pl.), impedi- 
menta, bagajes. 

impello, -ere. -puli, -pulstm. 
fr.. empujar, impulsar; inci- 
tar, inducir; seusf.. impulsus, 
4 m.. golpe, impulso, insti- 
gación. 

impendeo, -ere, intr. (con 
daf.). pender, estar colga- 
do sobre, amenazar. 

imperator, véase impero. 

imperitus, adj, inexperto, 
desmañado, desconocedor; 
advu., imperite; sust., imperi- 
tia, 1 [, inexperiencia. 

imperium, 2 n.. mando; auto- 
ridad, poder supremo (con- 


cedido a determinados ma- 
gistrados. que llevaba con- 
sigo el mando militar y 
la jurisdicción); soberanía; 
dominio, imperio. 

impero, -are, -avi, -atum. intr.. 
tener el mando, dominar, 
imperar; tr. (acus. de cosa 
y dat. de persona). mandar. 
ordenar, exigir; susf.. impe- 
ratum, 2 n., orden, mando; 
imperator, -orís, m.. general 
en jefe. 

impetro, -are, -avi, -atum, tr. 
e intr., conseguir, lograr 
con ruegos, impetrar. 

impetus, 4 m., ataque, carga; 
impetuosidad, vehemencia; 
furia. 

impiger. -gra. -grum, adj., ac- 
tivo, diligente; adv., impi- 
gre. 

impius, adj.. impio, irreveren- 
te; adb., impie. 

impleo, -ere. -evi, -etum. te.. 
llenar. colmar. cumplir. sa- 
cizr. 

implico, -are. -plicui. -plici- 
tum (se usan también 
las formas regulares -avi. 
-atum); tr.. trabar: enlazar; 
rodear, envolver. 

imploro, -are, -avi, -atum. tr.. 
invocar llorando, implorar; 
suplicar. 


impono, -ere, -posti, -posi- 


tum, tr., poner en. colocar 
sobre; imponer, causar; 
asignar, poner al mando de. 

improbus, adj., malvado, pcr- 
verso, desvergonzado; adv., 
improbe. 

improvisus, adj. 
impensado, 
adv., improviso. 

imprudens, adj.. imprevisor, 
desprevenido, imprudente: 
adv., imprudenter;  susf., 
imprudentia, 1 f., imprevi- 
sión. 

impulsus, véase impello. 

imus, véase inferior, 

inanis, -e, adj., vacio, falto; 
inútil, vano; adv., inaniter. 

incautus, adj., incauto, des- 
prevenido; imprevisto; adov., 
incaute. 

incedo, -ere. -cessi, -cessum. 
intr., adelantarse, avanzar; 
extenderse; penetrar:  Ér.. 
acometer, apoderarse de. 

incendo, -ere, -cendií. -censum. 
tr.. pegar fuego, incendiar; 
inflamar, excitar; sust., in- 
cendium, 2 n. incendio, 
fuego. 

inceptum, véase incipio. 

incertus, adj. incierto, du- 
doso. 


inesperado, 
imprevisto; 


incido, -ere, -cidi -casum. 
íntr.. caer en. caer sobre, 
incidir; encontrar casual- 
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mente; dar en; incurrir; su- 
ceder; presentarse. 

incido, -ere. incidi, incisum, 
fr., cortar, grabar, 

incipio, -cipere, -cepi, -cep- 
tum. tr. € intr.. comenzar; 
sest., inceptum, 2 ”.. co- 
mienzo, empresa. 

incito, -are. -avi, -atum. tr.. 
mover rápidamente, acele- 
rar; estimular, incitar. 

includo, -ere. -clusi. -clusum. 
fr., encerrar. aprisionar, in- 
cluir. 

incognitus, adj., desconocido. 

incolo, -ere, -colui, -cultum. 
tr.. habitar. vivir en: susf.. 
incola, 1 m.. habitante. 

incolumis, -e, adj., sano y sa!- 
vo, incólume: susf., incolu- 
mitas, -atis, 3 f,, salud. 

incommodus, adj., inconve- 
niente. molesto, incómodo; 
adv., incommode; susf.. in- 
commodum, 2 n., molestia, 
desgracia. 

incredibilis, -e, adj., increíble; 
adv., incredibiliter. 

IMcrepo, -are. -crepui. -crepi- 
tus. intr.. crepitar, resonar; 
tr.. hacer resonar; gritar 
contra, echar en cara. 

incumbo, -er2, -cubui, -cubi- 
tum. imtr., lanzarse sobre, 
echarse sobre; esforzarse. 
entregarse a. 
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incurto, -ere, -Curri y -CuUcur- 
ri, -cCursum, intr., correr a. 
lanzarse. precipitarse. aco- 
meter; incurrir; tropezar, 
chocar; susf., incursio. 
-onis, 3 f.. choque, correría. 
incursus, 4 m., ataque, em- 
bestida. 

index, -icis, 3 m., delator: 
sest.. indicium, 2 n., dela- 
ción, prueba; indico, -are. 
-avi. -atum: tr.. delatar. des- 
cubrir. 

indico, -ere, -dixi, -dictum. 
tr., declarar, proclamar. pu- 
blicar, anunciar. convocar. 


indignus, adj.. inmerecedor. 
indigno; inmerecido: ad».. 
indigne;  sust., indignitas. 


-atis, 3 [, indignidad. vb.. 
indignor, -arí, -«atus sum. 
tr., considerar indigno, des- 
preciar; —indignarse,  irri- 
tarse. 

indoles, -ís, f., disposición na- 
tural, inclinación. 

induco, -ere, -duxi. -ductum. 
tr., conducir dentro, meter: 
llevar; introducir; cubrir; 
inducir. 

induo, -ere. indui, indutum. 
tr.. vestir. ponerse (tuna 
preuda), revestirse. 

indulgeo, -ere, -dulsi, -dultum. 
intr. (con dat.), condescen- 
der. ser indulgente, ser 


complaciente: susf., indul- 
gentia. 1 f.. indulgencia. 

industria, 1 f., destreza. ma- 
ña. aplicación. 

indutiae. / f pl. armisticio, 
tregua. 

ineo, - ire. -¿vi (-ii), -itum. intr. 
v tr., entrar en: emprender. 
comenzar; cumplir. 

inermis, -e, adj.. desarmado, 
inerme: indefenso. 

iners, -ertís, adj., inactivo, pe- 
rezoso; sust., inertia, 1 f., 
pereza, inactividad. 

infectus, part.-adj., no hecho, 
no realizado. 

infelix. -icis. adj.. estéril, im- 
productivo: adbv.. infeliciter. 

infensus. adj.. hostil, irritado: 
amargo. 

infero, -ferre. -tuli. -latum. tr.. 
llevar adentro, introducir. 
meter: atacar, avanzar; cau- 
sar. 

inferus. adj.. de abajo; sust., 
inferi, 2 m. pl.. moradores 
del mundo subterráneo. del 
reino de la muerte; comp.. 
inferior, más bajo. inferior: 
sup., imus, el más bajo, el 
más profundo. 

infestus, adj.. hostil; peligro- 
so, amenazador. 

infirmus, adj., débil. 

influo, -ere. -flaxi, -fluxum. 
inte. afiuir, desembocar. 


59 


ingenium, 2 n., disposición na- 
tural (de una persona .) co- 
sa), naturaleza, tempura- 
rento, genio, talento natu- 
ral, ingenio. 

ingena, -enfis, adj.. inmenso. 
vasto, ingente. 

ingenuus, adj.. libre de naci- 
miento; abierto. liberal, 
advu., ingenue. 

ingratus, adj. desagradable, 
enfadoso;  desagradecido. 
ingrato; adv., ingrate. 

ingredior,  -gredi,  -gressus 
sum, tr. e intr.. entrar; em- 
prender, comenzar. 

inhonestus, adj., deshonrado: 


despreciable. 
inicio, -icere. -ieci, -iectum. 
tr.. lanzar, echar, arrojar 


contra o sobre: tender so- 
bre, infundir. 

inímicus, adj., enemigo: da- 
noso; adu.. inimice; susf.. 
inimicus, 2 m., enemigo 
(personal); inimicitia, ene- 
mistad. 

iniquus, adj., desigual; injus- 
to. inicuo; desfavorable: in- 
dignado;  susf.,  iniquitas, 
atis, 3 É., iniquidad; con- 
dición desfavorable, des- 
acuerdo. 

initium, 2 n., comienzo. 

iniuria. 1 f, injusticia. inju- 
ria; afrenta. insulto. 


iniussu, 4 m., (sólo en abl.), 
sin orden. 

iniustus, adj., injusto; 
intuste. 

inlustris, -e, adj. brillante; 
claro, manifiesto; famoso. 
ilustre; inlustro, -are. -avi. 
-atum. tr., esclarecer; en- 
salzar, 

innocens, -entís, adj., inofen- 
sivo, inocente; sust.. inmo- 
centia, 1 f.. inocencia. 

innuptus, adj.. no casado. sel- 
fero. 

inops, -opis. adj.. sin recur- 
sos, pobre; necesitado; 
sust., inopia, 1 [.. falta de 
recursos, escasez. 

inquam, -quis, -quit., def. tr., 
decir. 

inquiro, -ere. -quisivi. -Quisi- 
tum, tr., inquirir, investigar. 

inrideo. -ere. -risi. -risum. 
intr., burlarse; fr., burlarse 
de alguien o de algo: susf.. 
inrisus, 4 m.. burla. 

inrumpo, -ere, -rupi, -ruptum. 
intr., irrumpir, precipitarse 
en; fr., penetrar. 

insapus, adj., loco; furioso; 
adv., insane; susf., insania, 
1 E. locura; vb., insanio, 
-ire. -ivi (-ii), -itum. intr.. 
estar loco, estar furioso. 

inscius, adj. desconocedor, 
ignorante. 


adv., 


inscribo, -ere, -scripsi, -scrip- 
tum. tr.. inscribir, titular, 
asignar. 

inseguor, -sequi. -secutus sum, 
tr.. seguir de cerca, perse- 
guir; part.-adj.. insequens, 
-enftis, siguiente. 

insero, -ere. -serui. 
tr., meter, hacer 
contar entre. 

insidiae, ] pl.. asechanzas, em- 
boscada, intrigas, 

insido, -ere. -sedi. -sessum. 
wtr., sentarse, posarse; es- 
tablecerse, arraigar. 

insignis, -e. adj., distinguido. 
insigne. 

insisto, -ere, -stiti (con daf.), 
estar en pie en o sobre. pi- 
sar; detenerse; seguir, per- 
seguir, insistir, 

inspicio, -ere, -spexi. -spec- 


-Ssertum. 
entrar; 


tum, tr., mirar de cerca, 
examinar. 
instituo, -ere. -stitui. -Sstitu- 


tum, tr.. establecer, fundar, 
erigir, construir; emprender, 
comenzar; instruir, adies- 
trar; susf., institutum, 2 ».. 
plan establecido, costum- 
bre, institución. 

insto, -stare, -stitt, intr., ser 
inminente, echarse encima; 
instar, apremiar, insistir. 

instruo, -ere. struxi, -structum, 
fr., ordenar, formar, dispo- 
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ner; instruir, equipar; le- 
vantar, construir. 

insuetus, part.-adj.. no acos- 
tumbrado; desusado, extra- 
ordinario. 

insula, 1 [., isla; grupo de ca- 
sas de alquiler. 

insum, -esse. intr., estar den- 
tro; ser inherente a; tener, 


poseer, 
integer, -gra, -grum. adj., in- 
tacto; entero, completo, 


fresco, íntegro; puro, lim- 
pio; imparcial; adv., inte- 
grez sust., integritas, -atis, 
3 [. integridad. 

intellego  (intelligo),  -ere. 
-lexi, -lectum. fr.. entender. 

intendo, -ere. -fendi. -tentum, 
tr., tender, dirigir a; con- 
centrar: part.-adj.. intentus, 
tenso. atento. 

intercedo, ere, -cessi, -cessum. 
intr.. haber entre, interpo- 
nerse: intervenir, poner el 
veto; susf., intercessio, 
-Onis, [., veto (de los tri- 
bunos). 

intercipio, -cipere, -Cepi. -cep- 
tum, tr.. interceptar. 

intercludo, -ere. -clusi. -clu- 
sum, tr.. cerrar, copar, blo- 
quear. 

interdico, -ere. -díxi, -dictum. 
tr., prohibir, excluir. 
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intereo, -ire, -ivi (-í), -itum. 
infr., perecer, morir; susf., 
interitus, 4 m., muerte, des- 
trucción. 

interficio, -ficere. -feci. -fec- 
tum, tr., matar. 

interior, -oris, de más aden- 
tro, interior; super., intumus, 
el más interior; intimo. 

intermitto, -ere, -misi, 
sum. tr.. dejar en medio. in- 


-mis- 


terrumpir. 

interpello, -are, -avi, -atum. 
tr.. interrumpir; Obstruir. 
impedir. 


interpono, -ere, -posui. -posi- 
tum. tr.. colocar entre, in- 


terponer; aducir, aportar; 
fidem interponere. dar su 
palabra. 


interpres, -etis, 3 m., media- 
dor, negociador, intérprete. 
interrogo, -are. -avi, -atum. 
tr., preguntar, interrogar. 
interrumpo, -ere, -rupi, -Tup- 
fum, tr.. romper, hacer pe- 
dazos; cortar, interrumpir. 
intersum, -esse, -fui, intr., es- 
tar entre; haber diferencia 
(con abl.). in his rebus nihil 
interest, no hay diferencia 
alguna entre estas cosas; 
intervenir, participar (con 
dat.); consiliis interesse, in- 
tervenir en los planes; 
impers., interest, importa; 


mea, tua, Sua interest. me 
importa a mi, a ti, a él; re- 
gis interest. le importa al 
rey: ad salutem rei publi- 
cae, a la salvación de la re- 
pública. 

intervallum, 2 n., intervalo. 
(de espacio o tiempo). 

intervenio, -ire, -veni, -ven- 
tum, intr.. legar entre tan- 
to; intervenir, interrumpir. 
mezclarse en (con daf.). 

intestinus, adj., interior, civil, 
doméstico. 

intimus, véase interior. 


intro, -are, -aui. -atum. intr. 
y tr.. entrar. 

introduco. -ere. -duxi. -duc- 
fum. tr. meter, introducir 


introeo, -ire. -ivi (-i2), -itum. 
intr.. entrar; sust.. introitus. 
4 m., entrada. 

intueor, -ert. -tuitus sum. tr., 
mirar atentamente, conside- 
rar, contemplar. 

inutilis, -e. adj.. inútil. 

invado. -ere, -vasi. -vasum, 
tr. e intr., penetrar; invadir. 
acometer. asaltar, atacar. 

invalidus. adj.. débil, sin fuer- 
zas. 

inveho, -ere, -vexi, -vectum. 
tr. acarrear, transportar: 
dep.. invehor, ir, viajar; lan- 
zarse, atacar. 

invenio, -irec. -vent. -ventum. 


tr., encontrar, inventar, des- 
cubrir. 

invictus, adj.. invencible, in- 
victo. 

invideo, -ere, -vidi, -visun. 
intr. (con dat.), mirar con 
envidia, envidiar: parf.-adj.. 
invisus, odioso; adj. invi- 
dus, envidioso; susf., invi- 
dia, 1 f., envidia, malevo- 
lencia; adj.. invidiosus, en 
vidioso. 

invito, -are, -avi, -atum. tr. 
invitar. convidar: atraer. 

invitus, adj., forzado, contra 
su voluntad, 

ira. 1 f, ira, cólera. 

irascor, irasci, iratus sum. 
intr.. airarse, enojarse; (con 
daf.). enojarse contra 
part.-adj.. iratus, irritado. 

irrideo, irrisus, véase inrideo, 
inrisus. 

irrumpo, véase inrumpo. 

iter, 3 n., jornada. viaje; mar- 
cha, camino; iter facere, ir 
de camino, viajar. 

iubeo, -ere. -DUSSUMA. 
tr.. mandar, ordenar; sust. 
iussu. 4 m., abl.. por orden: 
jussa, 2 n. pl. órdenes. 
mandatos. 

iucundus, adj., delicioso, agra- 
dable, placentero:  adv., 
mucunde; susf., iucunditas, 
-atis, 3 [,, delicia, placer. 


-Íussi, 
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iudex, -¿cís, 3 m., juez, árbi- 
tro; susf., iudicium, 2 n., 
acción judicial, juiclo, pro- 
ceso; fallo, sentencia; tri- 
bunal; opinión, juicio, erite- 
rio. ¡iudico, -are,  -avi. 
-atum. tr. juzgar, dictar 
sentencia; ser juez; opinar. 
tener por. 

iugum, 2 n., yugo; yunta; 
cumbre de una montaña. ci- 
ma; sierra; yugo simbólico 
bajo el que desfilaban los 
vencidos. 

iumentum, 2 n., bestia de tiro 
o de carga, acémila. 

iungo, -ere, iunxi, junctum, 
tr.. juntar, unir. enganchar. 
uncir; hacer, trabar (un 
pacto). 

iunior, véase iuvenis. 

ius, turis, 3 n.. derecho, justi- 
cia (humana), ley; tribunal 
de justicia; autoridad legal; 
jure, abl., en justicia, rec- 


tamente; ¡iuro, -arc. -avi. 
-Mumn. fr. e intr.. jurar, 
prestar juramento; — stsf.. 


ius iurandum, juramento. 

iustus, adj., conforme a dere- 
cho, justo, recto, legítimo. 
equitativo, debido, razona- 
ble; adv.. juste; sustf.. iusti- 
tia, 1 f.. derecho; equidad, 
justicia. 

iuvenis, -e, adj., joven; sust., 
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el joven, la joven; iunior, 
-orís, 3 m., el joven, el 
mozo; iuventus, -tutis, 3 É. 
la juventud. 
iuvo, -are. iuvi, 
ayudar, agradar, 


jutum.  Ér.. 
deleitar. 


Kalendae, -arum. f.. las calen- 
das o primer día de mes. 


labor, labi, lapsus sum, ¿nér.. 
deslizarse, resbalar; caer en 
error; susf., lapsus, 4 Mm. 
acto de deslizarse, caida, 
error; labefacto, -are, -avi, 
-atum. tr.. hacer vacilar, sa- 
cudir. conmover; arruinar. 

labor, -oris. rm., esfuerzo, fa- 
tiga, trabajo; desgracia. su- 
frimiento, laboro, -are. -avi. 
-atum, intr., trabajar, afa 
narse; penar; hallarse en 
peligro; padecer. 

lac, lactis, 3 n., leche. 

lacero, -are, -avi, -afum. tr., 
desgarrar, destrozar. 

lacesso, -ere. -cessivi, -Ccessi- 
tum, tr., provocar, incitar. 
hostigar. 

lacrima, 1 f, lágrima; vb., 
lacrimo, -are, -avií, -atum. 
tr., llorar; gotear. 

lacus, 4 m., lago. 

laedo, -ere, lacai, laesum, tr.. 
ofender, dañar, herir (a gol- 
pes): ultrajar, afrentar. 


laetus, adj.. alegre, agradable, 
riente; lozano, feraz, copio- 
so, rico; adv., laete; sust., 
laetitia, 1 f,, alegría, gozo: 
laetor, -arí, -atus sum, intr.. 
alegrarse. 

laevus, adj.. izquierdo, situa- 
do a la izquierda, desfavo- 
rable, siniestro. 

lapis. -idis, 3 m., piedra; pie- 
dra miliaria (mojón que se- 
ñalaba las millas); piedra 
preciosa. 

lapsus, véase labor. 

lar, laria, m., hogar, casa; (en 
pl.). lares. dioses de la fu- 
milia. 

largus, adj.. abundante; libe- 
ral, generoso; adb., large; 
largior, -iri, -itus sum. tr.. 
dar con largueza: sobornar 
con dádivas: largitio, -onis. 
f.. liberalidad. prodigalidad. 
soborno. 

lassus, adj.. cansado, desfalle- 
cido, agotado; susf.. lassitu- 
do. -inis, 3 [., cansancio, 
fatiga, lasitud. 

lateo, -ere, latui, intr., estar 
oculto, ocultarse; tr., ocul- 
tarsele (a alguien algo): 
sust., latebra. 1 f. escon- 
drijo. 

latro, -onis, 3 m., ladrón, ban- 
dido; sust., latrocinium, 2 
n., pillaje, latrocinio. 


latus, -eris, 3 n.. lado, cos- 
tado. 

latus, adj.. ancho, extenso; 
adv.. late; sust., latitudo, 
-inis, 3 [.. anchura. exten- 
sión. 

laus, laudis, 3 f., alabanza, 
elogio; renombre; honor, 
consideración; vb., laudo, 
-are. -aui. -atum. tr.. alabar; 
sust.. laudator, -Oris. mM.. 
elogiador, panegirista. 

lavo, -are. lavi, lautum y lava- 
tum, fr., lavar; parf., lotus, 
bañado. 

lectus, 2 m.. lecho. 

legio, -onis, 3 [, legión. 

lego, -are, -avi, -atum, tr., le- 
gar. delegar; susf.. legatus, 
2 m.. delegado, legado, ase- 
sor de un general o de un 
procónsul: sust.  legatio. 
-onis, [.. embajada. 

lego, -ere. legi, lectum, fr. 
recoger; elegir: recorrer: 
leer. 

lenis, e- adj. suave, blando: 
benigno, dulce; adb., leni- 
ter; susf., lenitas, -atís, 3 
f.. benignidad, blandura: 
lenio, -ire, -ivi (-14). -itum. 
tr.. ablandar, suavizar, apla- 
car. 

leo, -onis. m., león. 

letum. 2 ,1., muerte. 

levis, -e. adj., leve, ligero; de 
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poca importancia, insigni- 
ficante; suave, blando; vo- 
luble, inconstante; adbv., le- 
viter; sust., levitas, 
3 [.. inconstancia; ligereza. 

levis, -e. adj., liso, pulido. 

levo, -are. -avi, -atium. tr.. ali- 
gerar, aliviar, alzar, reani- 
mar. 

lex, legis. 3 f., ley, orden: 
condición, contrato. 

liber, -bri, 2 m., libro. 

liber, -era. -erum. adj.. libre; 
adou., libere; seust., libertes, 
-atis, 3 f., libertad: libero, 
-are, -avi, -atum. tr.. libe- 
rar, conceder libertad. 

liberi, -orum. 2 m. pl.. hijos. 

libet, 2 intr. (con dat.), gusta, 
agrada; part.-adj., libens, 
-ntis, a gusto, de buen gra- 
do; aedv., libenter; sus£., 
libido, -inis. 3 [, ansia, 
deseo; capricho; gusto; las- 
civia. 

licet, -ere. licuit, intr. (con 
daf.). es licito, está permi- 
tido; susf., licentia, 1 f., per- 
miso, desenfreno. 

lictor, -oris, 3 m., lictor. 

lignum, 2 n.. madera, leño; 
(p!.), leña. 

limen, -inis, 3 n.. umbral. 

lingua, 1 f. lengua: lengua- 
je; idioma. 


-atis, 
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linguo, -ere, liqui, t£r.. dejar. 
abandonar: linguor,  refl.. 
desmayarse. 

lis, litis, 3 f. disputa, riña; 
litigio; pleito; multa. 

littera, 1 f., letra; pl., litte- 
rae, carta; letras, litera- 
tura. 

litus, -oris. 3 n., costa, playa. 

locus, 2 m., lugar, sitio, para- 
je (pl.. loca); pasaje de un 
escrito (pl. loci); posición, 
puesto (pl. loca); vb., loco, 
colocar, poner; alquilar, ad- 
judicar por contrata; adj.. 
locuples, -etís, rico en tie- 
rras, Opulento; fidedigno. 

longinquus, adj., distante, lar- 
go. duradero; sust.. longin- 
quitas, -atis, 3 f., lejanía: 
larga duración. 

longus, adj., largo, prolonga- 
do (en espacio y tiempo): 
aburrido; adv., longe, a lo 
largo; lejos; muy, con mu- 
cho (con superl.); longitu- 
do, -inis, 3 F.. longitud. 

loquor, loqui, locutua aum, 
intr., hablar: tr., hablar de. 
decir. 

lorica, 1 [., loriga, coraza; pa- 
rapeto. 

luceo, -ere, luxi, intr., lucir. 
brillar; impers.. lucet, es de 
dia. 


luctus, véase lugeo. 

lucus, 2 m., bosque sagrado. 

ludus, 2 m., juego; escuela. 

luda, -ere. lusi, lusum, intr. 
y tr., jugar, burlarse de. 

lugeo, -ere. luxi, luctum, fr., 
llorar, deplorar: intr., estar 
triste, lamentarse. llorar: 
sust,, luctus, 4 m.. duelo. 
aflicción, luto. 

lumen, -¿nis, 3 n., lumbre, luz; 
(pl. en poesia) ojos: esplen- 
dor, lucero (hablando de 
una persona extraordina- 
ria). 

luna, 1 [.. luna. 

luo, luere, lui, fr.. pagar, ex- 
piar. 

lupus, 2 m., lobo: lupa, ! f.. 
loba. 

lustrum, 2 n., sacrificio expia- 
torio; lustro, espacio de cin- 
co años; lustro, -are, -avi, 
-atum. tr.. purificar con un 
sacrificio; recorrer, mirar. 
examinar, pasar revista (al 
ejército), ilaminar. 

lux, 3 f.. luz, luz del día, dia. 

luxuria 1 f., exuberancia; pro- 
fusión: sensualidad. vida 
licenciosa. 


machina, 1 f., máquina; ta- 
blado; machinor, -arí, -atus 
sum. tr.. idear. maquinar. 
tramar. 
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macies, -eí, [.. delgadez, se- 


quedad. 
macto, -art. -avií. -atum. tr.. 
sacrificar, inmolar, matar. 


maereo, -ere. intr.. estar ape: 
nado, entristecido; £r., aÑi- 
lamentarse de; 


girse por, 
part.-adj.. maestus, triste. 
apenado; — susf..  maerar. 
-orís. m., aflicción, tristeza 
profunda. 


magister, -tri, 2 m.. maestro: 
director, jefe. 

magistratus, 4 m.. cargo pú- 
blico, magistratura. magis- 
trado. 

magnus, adj.. grande (ancho, 
alto, largo); adv., magno- 
pere: natu maior, mayor en 
edad; natu maximus, el ma- 
yor en edad; maiores, 3 p!. 
antepasados; susf., magni- 
tudo, 3 [.. tamaño, ampli- 
tud; grandeza. 

maiestas, -afís, 3 f., majestad. 
soberanía del Estado; po- 
der supremo. 

maledictum. 2 n., maldición. 

maleficium, 2 n.. maldad, cri- 
men. 

malo, malle, malui. tr.. pre- 
forir. 

malus, adj. malo. malvado: 
adv.. male; sust., malum, 
2 n., mal, desgracia, cala- 
midad, daño. 


malus, 2 m., mástil. 

mando, -are, -2avi, -4um, 1r., 
confiar, encargar, comisio- 
nar; mandar; susf., manda- 
tum, 2 »,, encargo, man- 
dato. 

manes, -ere. mansi, mansunn. 
intr., permanecer, quedar; 
tr., aguardar. 

manes, 3 m. pl., manes (al- 
mas de los muertos); espi- 
ritus; morada de los ma- 
nes, los infiernos. 

manifestus, adj.. claro, eviden- 
te. manifiesto; cogido en 
flagrante delito; convicto; 
adv., manifesto. 

mano, -2re, -aui -azum, intr.. 
manar, fluir, proceder. 

manus, 4 f., mano; fuerza, vio- 
lencia: poder, dominio; 
handa armada: puñado de 
hombres. 

mare, -is. 3 n.. mar; adj., ma- 
ritimus, marítimo. 

maritus, 2 m., marido. 

mater, -tris, 3 f.. madre; adj. 
maternus, de la madre, ma- 
terno. 

materia, 1 f, materia, mate- 
rial; madera; asunto, tema: 
ocasión, oportunidad; ali- 
mento; recursos. 

maturus, adj.. maduro, sazo- 
nado; prematuro; adv., ma- 
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ture; susf., maturitas, -atís. 
3 [. sazón, madurez. 

maturz, -are. -avi. -atum. £r.. 
madurar, acelerar; intr., 
apresurarse; maturato opus 
est, hay que darse prisa. 

mediocris, -e. adj.. mediano. 
regular, intermedio. mode- 
rado; adv., mediocriter. 

meditor, -arí. -atus sum, tr.. 
pensar, considerar, meditar; 
ejercitarse, ensayar. 

medius, adj., medio. 

mel, mellis, 3 »1., miel. 

membrum, 2 n., miembro. 

memini, def. intr. (con gen.) 
y tr.. acordarse. recordar; 
mencionar. 

memor, -oris, adj... que se 
acuerda; adu., memoriter, 
de memoria; sust., memo- 
ria, ] f,, memoria; recuer- 
do; plazo de recuerdo, épo- 
ca. tiempo: testimonio. 
mención: memoro,  -Jre. 
-avi, -atum, tr., recordar; 
mencionar. 

mendax, -acis, adj., mendaz. 
mentiroso, falso; sust. 
mendacium. 2 n.. mentira, 
engaño. 

mens, -entis. 3 [., inteligencia, 
mente; pensamiento; opl- 
nión; propósito, plan. 

mensa, 1 f,, mesa. 

mensis, -ís, 3 m., mes. 


mensura, véase metior. 

mentio, -onis, 3 f., mención. 

mentior, -¿ri, mentitus sum, 
íntr., mentir; fr., engañar, 
defraudar; imitar. 

mercator, -oris, m., mercader, 
comerciante. 

mereo, -ere, -ul, -ttum, tr., 
merecer, ganar; servir en el 
ejército; dep., mereor, me- 
recer, ganar; mexeri stipen- 
dia, ganar la soldada, hacer 
el servicio mititar; parf.- 
adj.. meritus, merecido, me- 
recedor; adu.. merito, con 
razón; susf., meritum, 2 n.. 
merecimiento, servicio, 

mergo, -ere, mersi, mersum, 
tr., sumergir, hundir, meter, 
Ocultar. 

meridies, -ei, 5 m., mediodia. 

merx, mercis, f., mercancia. 

meta, 1 [., meta, pilar cónico 
¡alrededor del cual se daba 
la vuelta en las carreras del 
circo); término, fin 

metior, -irí, mensus sum, Ér., 
medir, repartir midiendo; 
recorrer; juzgar; susf., men- 
sura, 1 f., medida. 

metus, 4 m., miedo, temor; 
metuo, -uere, -ul, -utum. 
tr. e intr., temer, 

miles, -itis, 3 m., soldado; 
Sust., militia, 1 f., milicia, 
servicio militar; ad;¡., mili- 


taris, -e, militar; vb., mili- 

to, -are, -aví, -atum, intr., 

servir en el ejército. 
minae, 1 f. pl., amenazas; vb., 


minor, arí, -atus sum, tr., 
amenazar;  minitor,  -ari 
-atus sum, tr., amenazar 


con frecuencia; minax, -acís. 
ad].. amenazador. 

minister, -£r1, 2 m., criado, ser- 
vidor, agente; sust., minis- 
ternmum, 2 n., servicio; vb., 
ministro, -are, -aví, -atum, 
£r., servir, cuidar; procurar. 

minuo, minuere, mínui, minu- 
tum, tr, e intr., disminuir. 

mirus, adj., admurable, mara- 
villoso; adv., mire; ub., mi- 
ror, -ari, -atus sum. tf., ad- 
mirar, admirarse de; sust.. 
miraculum. 2 n,, maravilla. 
milagro; adj., mirabilis, ad- 
mirable. 

misceo, -ere, -uil, mixtum, Ér., 
mezclar, turbar, revolver, 
contundir. 

mitis, -e, adj.. blando, manso, 
dulce. 

mitto, -ere, misi, missum, tr.. 
enviar; lanzar, disparar: 
soltar, dejar ir. 

mobilis, -e. adj., movible, que 
se mueve fácilmente; ágil; 
mudable; adv.. mobiliter; 
sust., mobilitas, -atis, 3 [, 
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movilidad; agilidad; incons- 
tancia. 

moderor, -ari, -atus sum. tr.. 
dirigir. guiar. manejar, mo- 
derar: intr. (con dat). po- 
ner freno, regular:  susf.. 
moderatio, -onis. f.. gobier- 
no, moderación. 

modestus, adj., moderado, dis- 
creto; modesto; adv., mo- 
deste; sust., modestia, 1 [, 
discreción; modestia. 

modus, 2 n., medida: justa 
medida, término medio: (en 
música) tono, compás, son, 
melodia: limite; modo, gé- 
nero, clase. 

moenía, -icm. 3 n, pl.. mura- 
lla de ciudad; fortificacio- 
nes. 

moles, -ís. 3 f. mole. masa: 
dique, murallón; dificultad, 
esfuerzo: molior, -iri, -ifus 
sum. tr., levantar, construir, 
intentar con esfuerzo. em- 
prender; íntr.. esforzarse, 
afanarse. 

molestus, adj.. molesto, enfa- 
doso: adv.. moleste; susf., 
molestia, 1 f.. molestia, fes- 
tidio. 

mollís, -e, adj., flexible. blan- 
do; delicado: apacible; irre- 
soluto: afeminado; aqrada- 
ble, dulce: adv.. molliter; 
sust., mollitia, 1 f., flexibi- 
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lidad; molicie; vb., mollio, 
-ire, -ívi, -itum. tr.. ablan- 
dar, mitigar. 

moneo, -ere, -ul, -i¡tum., tr., 
advertir. aconsejar; recct- 
dar. 

mons, montis, 3 m., monte. 

monstrum, 2 n., señal celeste, 
portento; prodigio; mons- 
truo; monstro, -are, -avi, 
zatum. tr.. señalar, mostrar. 

monumentum. 2 »., monumen- 
to, memorial, 

mora, 1 f.. tardanza. dilación: 
impedimento; moror, -atl 
-atus sum. intr., detenerse, 
permanecer: fr.. detener, 
impedir. 

morbus, 2 m., enfermedad, in- 
disposición. 

mordeo, -ere, momordi, mor- 
sum, tr.. morder. 

morior, mori, mortuus sum, 
intr., morir. 

mors, mortis, 3 f., muerte: 
adj.. mortalis, -e. sujeto a 
la muerte, mortal: mor- 
tuus, muerto; mortifer, -era. 
-erum, mortifero. 

mos, 3 m., costumbre, hábito: 
manera, norma: (pl.), ca- 
rácter, conducta. 

moveo. -ere. movi, motum, £r.. 


mover; remover, separar: 
agitar, excitar. levantar; 
sust.. motus, 4 m.. movi- 


miento, emoción. impulso: 
disturbio, tumulto, alza- 
iniento. 

mugitus, 2 m.. mugido. 

muleeo, -ere. mulsi, mulsum. 
tr.. acariciar, calmar, ablan- 
dar. amansar. 

mulier, -eris, 3 [, mujer; 
adj., muliebris, -e, mujeri;. 
femenino; afeminado; adov.. 
muliebriter. 

multus, adj.. mucho; pl.. multi, 
muchos; multa, muchas co- 
sas; advs., multum, mucho; 
multo, mucho, muy (con 
comparativo); sust., multi- 
tudo, -inis, 3 [., multitud. 
muchedumbre, turba. 

munio, -ir€, -ivi, -itum. tr.. 
fortificar, defender, prote- 
ger; construir; susf,, muni- 
mentum, 2 »,1., fortificación. 
trinchera: sust. munitio, 
-onis, f.. trabajo de forti- 
ficación, atrincheramiento, 
defensa. 

munus, -erís, 3 n., deber, fun- 
ción; cargo, empleo, pues- 
to; tarea, obra; don, favor; 
servicio: tributo; diversio- 
nes públicas. 

murus, 2 m., muro. 

mus, muris, m.. ratón. 

muto, -are, -avi, -atum. tr. e 
intr., cambiar, mudar, per- 
mutar; rcefl., mutor, cam- 


biarse; sest., mutatio, -onis. 
f.. cambio, alteración. 
mutus, adj.. mudo, silencioso. 


nanciscor, nancisci, nactus 
sum, fr., obtener, alcanzar 
(sin esfuerzo): encontrar 
casualmente. 


nascor, nasci, natus sum, inér.. 
nacer, provenir, salir, pro- 
ducirse. originarse; parf.- 
adj.. natus, nacido (se usa 
para expresar la edad); na- 
tus decem annos, nacido 
hace diez años, esto es. de 
diez años de edad, sust.. 
natus, 2 m.. hijo; nata, 1 f.. 
hija; natio, -onis, f., pueblo. 
nación; natu, 4 m., abl., de 
nacimiento, de edad; nata- 
ra, Í f., naturaleza, condi- 
ción natural, natural. 

Narro, -art, -auí, -atum. tr.. 
narrar, contar. 

nato, -are, -aví, «atun. intr.. 
nadar, flotar, 

nauta, 1 m., marino. 

navigo, -are, -atum. intr.. na- 
vegar; navigatio, -onis. [.. 
navegación; navigium, 2 ».. 
navío, barca. 

navis, -is, f., nave; adj., na- 
valis, -e, naval. 

necessarius, adj. 
Indispensable; 


necesario, 
relacionado 
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estrechamente; adv., neces- 
sario, por necesidad; sust., 
ncessarius, 2 m., relaciora- 
do, amigo intimo. 

necesse, indec!. (se usa con 
esse o habere), necesario, 
inevitable; sust., necessitas, 
-atis, 3 f. necesidad; ne- 
cessitudo, -inis, 3 [f., rela- 
ción estrecha. intimidad. 

neco, véase nex. 

nefas, indecl. n.. lo contrario 
a la ley divina: impiedad; 
adj. nefarius, impio, per- 
verso; adbu.. nefarie. 

neglego, -ere. -lexi, -lectum. 
tr.. descuidar, no hacer ca- 
so de, ver con indiferencia: 
part.-adj., neglegens, -enfis, 
descuidado. negligente: 
ad+.. neglegenter; sust.. ne- 
glegentia, 1 f.. negligencia. 

::cgo, «are, -avt, -atum. tr., 
decir que no, negar; rehu- 
sar. 

negotium, 2 ;1., ocupación, ac- 
tividad, negocio; encargo 
asunto; dificultad, trabajo. 

nemo, 3 m. (se usan en genit. 
y abl. los de nullus, nullius 
y nullo), nadie. 

nemua, -oris, 3 n., bosque, 
soto. 

nepos, -otis, 3 m., nieto, des- 
cendiente. 
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neguam, indecl.. indigno, vil: 
adv., nequiter. 

nequeo, -ire, -¿vi. -itum. intr.. 
no poder, ser incapaz de. 

nequitia, 1 f., maldad: incuria. 
inercia. 

nervus, 2 m., nervio; cuerda; 
(pl.), fuerza, vigor. 

nescio, -ire, -ivi, -itum., tr.. no 
saber, ignorar. 

nex, necis, 3 f., muerte (vio- 
lenta); neco, -are. -avi. 
-afurn, tr. matar. 

niger, -gra. -grum, adj.. negro 
(brillante). 

nihil, indec. n. (de ne-hilum, 
ni un hilo), nada. 

nimius, adj., demasiado, exce- 
sivo. 

niteo, -ere. nitui, intr., brillar. 
lucir; adj., nitidus, brillante. 

nitor, niti, nixus O nisus sum. 
intr.. apoyarse (en sentido 
física y moral), inclinarse 
con esfuerzo, esforzarse. 

nix, nivis, 3 f., nieve. 

nobilis, -e. adj.. muy conoci- 
do, famoso; de noble lina- 
je: noble, excelente; sust., 
nobilitas, -atis, 3 f., noble- 
za (de linaje), aristocracia. 
excelencia. 

noteo, -ere. -ul. -itum. inter. 
(con dat.), dañar: part.-adj.. 
nocens, -enfis, criminal, cul- 
pable. 


nocturnus, véase nox. 
nolo, nolfe, nolui, tr.. no que- 
rer. 


nomen, -inis, 3 n., nombre; ti- 
tulo, causa, ocasión; nomi- 
no. -are, -avi, -atum. fr.. 
nombrar. llamar. 

nosco, -ere, novi, notum, tr., 
comenzar a conocer, apren- 
der a conocer; perf.. novi, 
novisse, nosse, conocer, sa- 
ber: adj.. notus, conocido. 
notorio. 

nota, 1 f, señal, marca 
(signo de escritura), letra: 
etiqueta: estigma, nota (del 
censor, censura desfavora- 
ble escrita al lado de un 
nombre en las listas del 
censo); noto, -are. -avi, 
-atum. tr.. señalar. marcar. 
observar, notar. 

novus, adj., nuevo: extraño. 
singular; res novae (en po- 
lítica), cambio político, re- 
volución; homo  novus, 
hombre nuevo (que no des- 
ciende de noble linaje y 
que al ejercer una magis- 
tratura, funda él mismo su 
nobleza); sup., navissimus, 
el último; susf., novitas, 
zatis, 3 f.. novedad, cosa 
sorprendente. 

10x, noctis, 3 f., noche; noctu, 


de noche; adj.. nocturnas, 
por la noche, nocturno. 

nubes, -is, 3 f., nube. 

nubo, -ere, nupsi, nuptumn, 
inte. (con daf.), casarse (la 
mujer); nupta, 1 f.. casada: 
sust., nuptiae, 1 f., pl.. bo- 
da. nupcias. 

nudus, ad¡., desnudo; despoja- 
do. privado de; sin ador- 
nos; nudo, -are, -avi, -atum, 
tr., desnudar, despojar, de- 
jar indefenso. 

numen, -ínis, 3 n.. voluntad 
divina; divinidad; dios, 
diosa. 

numerus, 2 m.. número; ran- 
go, categoria; clase; (pl.), 
metro. ritmo, melodía, tono. 
numero, -are, -avi, -atum. 
tr., contar. 

pummus, 2 m,, moneda. 

nuntius, 2 m., mensajero; 
mensaje, noticia; vb., nun- 
tio, -are, -avi. -atum, tr.. 
anunciar, notificar. 

nupta, nuptiae, véase nubo. 

nutrix, -icís. f. nodriza. 


obduco, -ere, -duxi, -ductum. 
tr.. poner delante, oponer. 
enfrentar; añadir. 

abeo, -ire, -ivi (-ii), -itum, tr.. 
ir al encuentro; obire mor- 
tem, encontrar la muerte; 
desempeñar. cumplir; reco- 
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rrer; íntr., morir; sust., Obi- 
tus, 4 m.. muerte. 

Obicio, -icere. -ieci, -iectum. 
tr., lanzar delante. colocar 
delante, oponer; exponer; 
infundir, inspirar: echar en 
cara, reprochar. 

obliquus, adj., oblicuo, de la- 
do, de través. 

obliviscor, -í, -itus sum. intr 
(con genitivo) y tr.. olv:- 
dar; sust,, oblivio, -onis, [. 
olvido. 

aboedio, - ire, -ivi, -itum, intra 
(con dativo), prestar oídos 
obedecer. 

oborior, -oríri, -orfus surr 
intr,, surgir, brotar. 

obruo. -ere. -rai, -rutum. fr. 
cubrir, enterrar; abrumar. 

obscurus, adj.. oscuro, som- 
brío; incierto; desconocido; 
oscuro, humilde; adv., obs. 
cure; sist., obscuritas, -atis 
3 [. oscuridad: condición 
oscura. 

obsecro, -are. -avi, -atum, tr 
rogar con insistencia, supli 
car; susf., obsecratio, -oni: 
f.. ruego, súplica. 

observo, -are, -avi, -atum, tr.. 
observar; vigilar, acechar:; 
cuidar, respetar. 

obses, -sidis, 3 m. y f.. rehén, 
fiador. 


obsideo, -ere, -sedi. -sessum. 


tr., cercar, sitiar, bloquear; 
ocupar; susf., obsidio, -onis, 
É.. sitio, bloqueo. 


obsisto, -ere. -stiti. -stitum, 
intr. (con daf.). oponerse, 
impedir. 


obsto, -are, -stiti, intr. (con 
dat.), oponerse, ser un obs- 
táculo. 

obstringo, -ere, -strinxi, -stric- 
tum. tr.. ligar. atar, apretar: 
obligar; complicar; ref!., ha- 
cerse culpable. 

obstupesco, -ere, -stupui, intr.. 
pasmarse, quedar atónito. 

obsum, -esse, -fui, intr. (con 
dat.), obstar, impedir, da- 
ñar, perjudicar. 

obtempero, -are. -avi. -atum. 
intr. (con def.). obedecer. 

obtestor, -arií, -atus sum, tr.. 
poner por testigo, suplicar. 


conjurar. 
obtineo, -ere, -tinui, -tentum, 
ftr,, manfener, conservar; 


obtener; ocupar; intr., du- 
rar, prevalecer. 

obvius, ad]., que va al encuen- 
tro; que se halla a mano; 
adv., obviam, al encuentro. 

occido, -ere. -cidi, -casum 
lob-cado), intr.. caer, po- 
nerse (el sol): perecer; 
arruinarse; susf.. occasio, 
-onis. 3 f.. ocasión, oportu- 
nidad: occasus, 4 m.. ocaso, 
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caida, ruina; occidens, -cr- 
tis, 3 m., occidente. 

accido, -ere. -cidi. -cisum (ob- 
cuedo), tr.. matar. 

occulo, -ere. -cului, -cultum. 
tr.. cubrir. ocultar; parf.- 
adj.. occultus, oculto, secre- 
to: adv., occulte; acculta, 
-are. -avi, -atum. tr.. ocul- 
tar. 

occupo, -are. -avi. -afum. fr., 
apoderarse de, ocupar; sor- 
prender; atacar; adelantar- 
se: susf.. cccupatio, -onis, 
3 f.. ocupación, empleo. 

OSCUTTO, -€re, -Cifri, -CUrsum. 
intr. (con daf.), correr al 
encuentro, acudir en auxi- 
lio; presentarse, venir a la 
mente. 


oculus, 2 m., ojo. 

odi, odisse, def. tr.. odiar: 
sust., odium, 2 n., odio. 

odor, -oris. m.. olor, olfato. 

offendo, -ere. -fendi, -fensum 
tr.. chocar, tropezar con 
encontrar, herir, ofender. 
sust., offensio, -onis, 3 f., 
tropiezo, ofensa, desgracia. 

offero, -ferre. obtuli, oblatum, 
fr.. Ofrecer, presentar, ex- 
poner; procurar, causar, 
ocasionar. 

officium, 2 1., servicio; de- 
ber, obligación. 


oleo. -ere. olui, intr. 
oler, despedir olor. 

oleum. 2 »,., aceite. 

omen, -inis, 3 h., presagio, se- 
ñal, portento:; auspicio. 

omitto, -ere. -misi. -missum. 
fr., omitir, descuidar; des- 
echar; pasar por alto. 

omnis, -e, adj. todo; entero, 
adv., omnino, por com- 
pleto. 

onus, -eris, 3 n., carga, peso: 
adj.. onustus, cargado; ub.. 
onero. -are. -4vi. -atum. tr.. 


y tr. 


cargar. 
opera, 1 [E. trabajo. activi- 
dad: esfuerzo, atención. 


cuidado; operam dare, cui- 
dar, procurar con esfuerzo. 

Opperío, -ire. -peraí. -pertant. 
fr., cubrir, ocultar, cerrar. 

opinor, -ari, -afúis sum, intr.. 
opinar, crecr. 

oportet, 2 impers., es nece- 
sario, se debe. 

nppidum, 2 n., ciudad fortifi- 
cada; ciudad; sust., oppi- 
dani, 2 m. pl., habitantes de 
una ciudad, ciudadanos. 

OPpo0no, -ere, -posui. -posi- 
tum. tr. ¡poner delante. 
oponer. exponer. 

apportunus, adj., conveniente, 
favorable, oportuno, venta- 
joso; adv., opportune; sust., 
apportunitas, -atis, 3 [. 
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ocasión, favorable, oportu- 
nidad; ventaja. 

Qpprimo, -ere, -pressi. -pres- 
sum. tr.. Oprimir, reprimir. 


someter. ocultar, ahogar. 
sorprender. 

OPPugno, -are. -abi, -atím. 
er... atacar, asaltar; susf.. 
oppugnatio, -onis, f.. ata- 
que, asalto. 


ops, opis, 3 f. (en sing. sólo 
se usa en gen. ac. y abl.), 
ayuda, apoyo; (p!.) medios. 
recursos, riquezas. 

opto, -are. -avi, -atum, 
escoger, desear. 

opus, -eris, 3 n., trabajo, obra, 
tarea; trabajos de asedio: 
opus est (con abl.), es ne- 
cesario, hace falta. 

ora, 1 f.. orilla. borde; ribera, 
costa. 

nraculum, oratio, orator, véa- 
se 09. 

orbis, «is. 3 m.. circulo; disco. 
aro, anillo, rueda; órbita; 
orbis terrarum, el orbe, el 
mundo. 

ordior, -¿rí, Orsus sum, Ér.. co- 
menzar. 

ordo, -inis, 3 m.. fila, hilera: 
orden, sucesión; clase so- 
cial, rango, posición. 

orior, oriri, ortus sum, intr.. 
surgir, nacer; stisf., oriens, 


tr.. 


-entis. 3 m.. oriente; parf.- 
adj.. ortus, nacido, desce:- 
diente; susf.. OrigO, -inis. 
3 f.. origen, fuente. naci- 
mienío, antecesor; susf,. Or- 
tus, 4 m.. salida. origen. na- 
cimiento. 

orno, -are, -avi, -atum. tr.. 
proveer, equipar, preparar; 
adornar. embellecer; hon- 
rar; sust., ornatus, 4 m.. 
adorno; ornamentum, 2 a. 
equipo, decoración, adorno. 

os, oris. 3 n.. boca, rostro; 
sust, osculum, 2 n. (dimi- 
nutivo de ternura), boquita. 
beso; osculor, -ari. -atus 
sum. tr. besar; oro, -are. 
-avi, -atum. €r.. hablar, pe- 
dir, suplicar: sesf.. oratio, 
-onis. 3 f.. discurso; orator, 
-oris, 3 m., orador, embaja- 


dor; oraculum, 2 n. res- 
puesta de la divinidad. 
oráculo. 


os, ossis, 3 »2.. hueso. 

ostendo, -ere. -fendi, -tensum 
y -tembum, tr., mostrar, pre- 
sentar, exponer, explicar; 
ostento, -are. -avi, -aftum. 
tr., mostrar, ostentar; susf., 
ostentatio, -onis, [.. osten- 
tación. 

otium, 2 n., sosiego, reposo; 
ociosidad, holganza; adj.. 
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otiosus, en sosiego. desocu- 
pado; adb., otiose. 

ovis, -is, 3 f.. oveja. 

ovum, 2 n., huevo. 


pabulum, 2 a., forraje, pasto; 
vb., pabulor, -arí, -atus sum. 
íntr., forrajear: sust., pabu- 
latio, -onis, [.. forrajeo:; pa- 
bulator, -oris, m., forra- 
jeador. 

paciscor, -í, pactus sum, intr.. 
hacer alianza, pactar, unir- 
se, tr. pactar, convenir; 
dar (una cosa) por (otra); 
susf., pactum, 2 n.. pacto, 
contrato, convenio; (en 
abl.), modo, manera; quo 
pacto, cómo; nullo pacto, 
de ningún modo;  susf., 
pactio, -onis. 3 [. pacto, 
convenio. 

paco, véase pax. 

paenitet, 2 fr. me paenitet 
(con gen.), estoy arrepen- 
tido, estoy descontento de. 

pagus, 2 m., aldea: distrito 
campesino, cantón. 

palma, / f., palma de la ma- 
no; mano; palmera; palma 
(rama): palma (corona); 
emblema de victoria. 

palus, -udis, 3 f., pantano, 
charca. 

pando, -ere, pandi. passum, 
tr., extender, desplegar: 


abrir, revelar. manifestar; 
part.-adj.. passus, extendi- 
do, suelto; adv., passim, en 
todas direcciones. 

panis, -ís, 3 m., pan. 

par, -aris, adj., igual; ado., 
pariter, igualmente: al mis- 
mo tiempo, a la vez. 

parco, -ere. peperci, parsum. 
intr. (con daf.), perdonar. 
abstenerse de. 

parens, -enfis (antiguo part. 
de pario), 3 m. o f.. padre 
o madre; autor, creador. 

pareo, -ere. -«ui. -itum, intr. 
(con dat.), obedecer. 

paries, -etis, 3 m., pared (de 
casa). 

pario, parere, peperi, partum, 
tr.. producir, dar a luz; ad- 
quirir, ganar; susf., partus, 
4 m., producto, fruto, parto. 

paro, -are. -avi, -atum, fr.. 
preparar. adquirir, comprar; 
parf.-ad].. paratus. presto, 
dispuesto., 

pars, partis, 3 f., parte; pun- 
to: lado: acción en un ne- 
gocio; (pf.), partido político, 
facción; adv., partim, en 
parte; pars... pars, partim... 
partim, unos... otros; ub., 
partior, -¿rí. -itus sum. tr., 
partir, dividir;  particeps, 
-cipis, m. y [.. que toma 
parte, partícipe. 
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parvus, adj., pequeño, poco; 
se usan como adv. paulum, 
paulo, poco, un poco. 

pasco, -ere, pavi, pastum, tr.. 
pacer, alimentar, nutrir; 
refl. pascor, alimentarse; 
sust., pastor, -oris, 3 m.. 
pastor. 

passus, 4 m. (de pando), pa- 
so, medida de longitud; el 
double paso = 5 pies, esto 
es, 1 m. 479; mille passus, 
una milla romana, o sea, 
1.479 metros. 

patefacio, -facere. -feci, -fac- 
tum. tr.. abrir, descubrir. 

pateo, -ere. -ui, imtr., estar 
abierto, extenderse, estar li- 
bre, estar expedito; estar 
expuesto; patet, ¡impers.. 
está claro. 

pater, -tris, 3 m., padre; (pl.), 
antepasados; (pl.), senado- 
res; adj.. paternus, pater- 
no; patrius, del padre, de 
los padres; patria, 1 f., tie- 
rra de los padres, patria; 
patruus, 2 m., tío paterno. 

patera, 1 [., copa (de libacio- 
nes). 

patior, pati, passus sum, Ér.. 
sufrir, soportar; dejar, per- 


mitir; — parf.-adj., patiens, 
-entis, sufridor, paciente, 
tolerante: adu.. patienter; 


sust. patientia, 1 f., pa- 
ciencia. 

patronus, 2 m., protector, de- 
fensor, patrono; abogado. 

pauci, (m. pl. de paucus, po- 
co usado en pl. como sust.), 
unos pocos, algunos; pau- 
ca (n. pl.), poco, pocas co- 
sas; sust,, paucitas, -atis, 
3 f.. poquedad, pequeño 
número. 

paulum, véase parvus. 

pauper, -eris, adj., pobre; 
sust., paupertas, -atis, 3 [., 
pobreza. 

paveo, -ere, pavi, infr., tem- 
blar, tener pavor; tr., te- 
mer; Ssust., pavor,  -oris, 
3 m., pavor, espanto; adj.. 
pavidus, lleno de pavor. 

pax, pacis, 3 f., paz; gracia, 
benevolencia (implorada de 
los dioses); pace tua, con 
tu permiso; paco, -are. -avi, 
-atum. tr.. pacificar. some- 
ter. 

pecco, -are, -avi. -atum, inér., 
pecar, faltar: susf., pececa- 
tum, 2 n., pecado. 

pectus, -oris, 3 n., pecho, co- 
razón, ánimo. 

pecunia, 1 f.,, dinero, 

pecus (pecoris), 3 n., gana- 
do, ganado menor (de ove- 
jas y cabras). 


pecus (pecudis), 3 f.. cabeza 
de ganado: oveja, cabra. 
carnero. 

pedes, pedester, 
véase pes, 

pellis, -is, 3 E. piel. cuero. 

pello, -ere. pepuli, pulsum, fr. 
golpear. herir; ahuyentar. 
echar. desterrar, expulsar: 
susf., pulsus, 4 m.. golpe. 
choque. 

pendeo, -ere. pependi, pen- 
sum, íntr.. estar colgado. 
estar pendiente; estar inde- 
ciso; depender, 

pendo, -ere. pependi, pensum. 
tr. (denota acción, a dife- 
rencia del anterior que in- 
dica estado). pesar. pagar: 
pensar, apreciar; parf.-ad;.. 
pensus. pesado, apreciado; 
nihil pensi habco, nada.me 
importa. 


peditatus. 


perago, -ere. -egií. -actusn, tr.. 
cumplir. ejecutar. consu- 
mar: recorrer. 

peragro, -arc, -av1. -atum. tr., 
atravesar, rocorrer. 

percipio. -cipere. -cepi. -cep- 
fun, tr.. recoger; percibir, 
sentir, entender. 

percontor, -arí, -attis sum, tr.. 
preguntar: susf., perconta- 
tio, -onis. f.. pregunta. 

percurro, -ere, 
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curri, -CUrsunt. Ér., Tecorrer. 
atravesar; examinar; expo- 
ner sucesivamente. 

percutio, -cutere, -Cussi, -Cts- 
sim. tr., golpear, herir; ma- 
tar; conmover, asustar. 

perdo, -ere. -didi. -ditum. tr.. 
echar a perder, destruir. 
arruinar; perder. malpcr- 
der;  part.-adj..  perditus. 
desesperado: perdido, de- 
pravado. 

perduco, -ere. -daxi. -ducium 
tr.. llevar, conducir; prolon- 
gar; construir; elevar, 

pereo, - ire, -¿tam, intr.. 
perecer, morir; estar perdi- 
do. (Se usa como pasiva «de 
perdo.) 

perfero, -ferre, -tuli. -latim. 
tr.. levar hasta el fin; tras- 
ladar, transmitir; comuni- 
car; cumplir; sufrir, aguan- 
tar. 

perficio, -ficere, -fecií, -fec- 
tum, tr.. cumplir, acabar: 
conseguir. 

perfidia, 1 [., perfidia. 

perfugio, -fugere, -fugi. -jugi- 
tuin, intr.. pasarse (al ene- 
migo). desertar; sust., per- 
fuga, 1 m., desertor; perfu- 
gium. 2 ,.. refugio. 

pergo. -ere, -rexi, -recíum. 
intr.. seguir adelante, con- 
tinuar, proseguir. 


il, 


periculum, 2 n.. prueba, ensa- 
yo; riesgo, peligro: adj.. 
periculosas, peligroso; ad».. 
periculose; vb., periclitor, 
-ari. -atus sum, tr., ensayar. 
probar; poner en peligro: 
intr.. peligrar. 

peritus, adj.. experimentado, 
conocedor, perito; adv., 
perite; susf.. peritia, 1 [. 
práctica, pericia. 

perlego, -cre. -legií, -lectum, 
tr.. leer por completo. 

permaneo, -ere. -manst, -man- 
sum. íntr., permanecer, que- 
darse, perseverar. 

permitto, -ere. -misi. -Missuin, 
fr.. entregar, confiar; inte. 
(con daf.), permitir. 

permoveo, -er€. -movi, -mo- 
tum. fr. remover, conmo- 
ver. 

permultus, adj. muchisimo. 

pernicies, -eí. 5 [., ruina, ca- 
lamidad. 

perpauci, adj., muy pocos. 

perpella, -cre. -puli, -pulsum, 
tr., apremiar. impulsar. 

perpetuus, adj, perpetuo. 
constante; adv., perpetuo. 

perrumpo. -ere. -rupi. -rup- 
tum. tr.. abrirse paso a viva 
fuerza; irrumpir; destrozar, 
atropellar. 

perscribo, -ert. -scripsi. 
-scriptum. te.. escribir de- 
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talladamente. dar cuenta 
por escrito. 
persequor, —-sequi.  -SecuÉna 


sum. tr.. seguir cbstinada- 
mente, perseguir; ir afano- 
samente en pos: castigar, 
vengar; cumplir; exponer 
contar con detalle. 


perspicio, —-spicere, —-spexi. 
-spectum, tr.. mirar a tra- 
vés, mirar atentamente. 


examinar: reconocer; «dj. 
perspicuus, evidente. 
persto, -stare, -stitt, imtr.. por- 
manecer firme, persistir. 
persuadeo, -ere, -siasi, -stia- 
sum, intr. (con datf.), per- 
suadir, convencer. 
pertimesco, -ere. -timui. Er. 
temer grandemente:  intr.. 
temer por si, 
rortineo, -Cr2. «té, intr.. per- 
tenecer; referirse; exten- 
derse; tender, conducir a. 
perturbo, -are, -avi. -atum. 
te.. perturbar, trastorna:; 
susf., perturbatio, -onis, [.. 
confusión: desorden. 
pervenio, «ire. -veni, -ventinn, 
intr., alegat a. 
pes, pedis, 3 m., pie; sust., 
pedes, -itis, 3 m., soldado 
de a pie, peón: (pl.). in- 
fantería; peditatus, 4 mm. 
infantería; adj... pedester. 


-tris, -tre. de a pie. de in- 
fantería. 

pestis, -is. 3 [.,, peste; ruina, 
destrucción. 

peto, -ere. -ivi, -itum, tr.. di- 
rigirse a; atacar; tratar de 
conseguir, buscar, pedir. so- 
licitar; susf.. petitio, -onis. 
f.. ataque: petición: deman- 
da judicial. 

pietas, véase pius. 

piger, -gra. -grum, adj., pere- 
zoSo, inactivo. 

piget, pigere, piguit, imper.. 
sentir desgana, sentir fasti- 
dio o contrariedad (se usa 
con ac. de pers. y gen. de 
cosa), me piget stultitiae 
tuae, me fastidia tu nece- 
dad. 

pignus, -oris, 3 n., prenda, ga- 
rantía; señal, prueba. 

pila, 7 f.. pelota. bola. 

pilum, 2 n., jabalina, dardo. 

pingo, -ere. pinxi, pictum, fr.. 
pintar. 

pinguis, -e. adj.. graso, pin- 
gúe, fértil, feraz; torpe, pe- 
sado. estúpido. 

piscis, -¿s, 3 m., pez. 

pius, adj., piadoso, que cum- 
ple los deberes para con 
sus padres y los dioses, jus- 
to; adv., pie; susf., pietas, 
-atis, 3 |, piedad, sentido 
del deber. 


placeo, -ere. -uli. -itum. intr. 
(con dat.), placer, agradar: 
imper.. placet, parece bien: 
adj...  placidus, apacible. 
tranquilo: amable;  adv.. 
placide, apaciblemente. 

placo, -are. -avi. -atum, ff.. 
apaciguar. aplacar. 

plaga, 1 f., golpe; (pl.) región, 
zona; red, 

planus, adj., plano, llano; cla- 
ro; adv., plane, claramente: 
completamente; susf., pla- 
nities, 5 f., llanura. 

plausus, 4 m., aplauso. 

plebs, plebis, 3 f., plebe, pue- 
blo. 

plenus, 
plene. 

ploro. -are, -avi, -atum. intr.. 
llorar gritando, llorar: tr.. 
deplorar. 

poculum, 2 n., copa. 

poena, 1 f. castigo, pena; 
poenas dare alicui, sutrir 
un castigo que dé satisfac- 
ción a alguno. 

poeta, 1 m., poeta. 

polliceor, -erí, -licitus sum. 
£r., prometer. 

pondus, 3 n., peso; carga. 
masa. 

pono, -ere, posui, positum, tr.. 
colocar, poner: dejar; esta- 
blecer, fundar: deponer. 
guitar. 


adj... lleno;  adb., 


pons, pontis, 3 m., puente. 

pontus, 2 m., mar, 

populus, 2 m., pueblo, nación; 
adj.. popularis, -e, del pue- 
blo, popular; paisano; ca- 
marada; (pl.) partidarios 
del pueblo, demócratas; 
adv., populariter; vb., po- 
pulor, -ari, -atus sum, tr.. 
asolar, devastar. 

populus, 2 f.. chopo. 

porrigo, -ere, -rexi. -rectum, 
tr.. alargar, extender; dar. 

porta, 1 f.. puerta. 

porto, -are. -avl. -atum, tr.. 
llevar. 

portus, + m., puerto. 

posco, -ere. poposci, tr., pe- 
dir, reclamar. 

possideo, -ere, -sedi, -sessum, 
tr., poseer, ocupar; susf.. 
possessio, -Onis, f.. pose- 
sión, ocupación. 

possido, -ere, -sedi, -sessum. 
tr., tomar posesión de. 

possum, posse, potui, ser ca- 
paz. poder; part.-adj.. po- 
tena, -enfis, poderoso; due- 
ño; sust., potentia, 1 f., po- 
der; potestas, -atis, 3 f. 
poder; poder de un magis- 
trado (en especial. de los 
magistrados inferiores, en 
oposición a  imperium); 
ocasión, posibilidad. 

posterus, ad)j., siguiente, pos- 


terior; sust., posteri, 2 m. 
pl., posteridad; sust., pos- 
teritas, -atis, 3 f. posterl- 
dad; comp., posterior, -orls, 
posterior; adv., posterius, 
después; sup.. postremus, el 
último; adb., postremo, por 
último. 

postis, -is, 3 m., jamba de 
puerta; (pl.) puerta. 

postulo, -are, -avi, -atum, tr.. 
pedir; exigir; acusar; susf.. 
postulatio, -onis. f., de- 
manda. 

potior, -orts, adj., preferible; 
adv., potius, mejor; sup., 
potisaimus, el mejor, el pri- 
mero; adb., potissimum, so- 
bre todo, principalmente. 

potior, -iri, potitus cum, inter. 
(con abl.), apoderarse de. 
(Se usa con gen. sólo en la 
expresión potiri rerum, apo- 
derarse del mando supre- 
mo.) 

poto, -are. -aví, pofatum y 
potum, fr.. beber; embeber. 

praebeo, -ere. -ul, -itum, te., 
presentar, mostrar, ofrecer, 
dar, proporcionar; causar: 
se praebere severum, mos- 
trarse severo. 

praeceps, -ipitis, adj.. que ade- 
Janta la cabeza, pendiente, 
inclinado; precipitado, ve- 
loz: praecipito, -are. -avi. 
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-atum. tr., arrojar: precipi- 
tar; íntr., caer. precipitarse. 

praecipio, -cipere, -cepi, -cep- 
tum. tr., tomar de antema- 
no, anticiparse, prevenir: 
ordenar, aconsejar; part.- 
adj.. praeceptum, 2 n.. or- 
den, precepto. 

praecipuus, adj. especial; 
preferente, principal. 

praeclarus, adj., esclarecido, 
preclaro; excelente; adv., 
praeclare, notablemente. 

praeco, -onis, 3 m., pregone- 
ro, heraldo. 

praeda, 1 f,. presa, botin: 
sust., praedo, -onis, 3 m.. 
ladrón, pirata: vb., praedor, 
-8ri, -atus sum, intr., entre- 
garse al pillaje; fr.. robar, 
saquear. 

praedico, -are, -avi. -atum. 
tr.. proclamar, anunciar; de- 
clarar; alabar, celebrar; va- 
nagloriarse. 

praedico, -ere. -dixi, -dictum. 
tr.. decir de antemano, pre- 
decir; advertir. 

praeditus (con abl.), dotado. 
adornado. 

praeeo, -ire, -ivi, -itum. tr.. 
ir delante, adelantarse; in- 
dicar. 

praetero, -ferre, -tuli, -latum, 
tr.. llevar delante; exhibir: 
preferir. 
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praeficio, -fícere, -feci. -fec- 
tum, tr., poner al frente de : 
praeferre aliquem legioni. 
poner a uno al frente de la 
legión: parf.-adj.. praefec- 


tus, 2 m.. administrador, 
prefecto, gobernador, capi- 
tán, jefe. 


praemitto, -ere, -misi, -mis- 
sum, tr., enviar por delante. 
praemium, 2 n., premio. 
praenomen, -inis, 3 n., primer 
nombre. 
praeparo, -are. 
tr,, preparar. 
praesCribo, -ere, -scripsi, 
-scriptum. tr.. escribir de- 
lante o en cabeza: ordenar, 
prescribir. 
praesens, praesentia, 
praesum. 
praesidium, 2 »., protección, 
defensa: guarnición; escolta, 
praesto, -are, -stiti, -stitum, 
intr., destacar, aventajar 
icon adt.); impers. con inf. 
praestat, es mejor, vale 
más; tr.. aventajar, Ssupc- 
rar; salir fiador, responder 
por o de, cumplir; mostrar- 
se; dar, procurar. 
praesum, -esse, -fui, intr. (con 
datf.), estar al frente de, 
presidir; parf.-adj.. prae- 
sena, -erfis, presente, inme- 
diato; eficaz; propicio; srist.. 


-Gvi. -atum. 


véase 


praesentia, / f., presencia. 

pratereo, -ire, -ivi (-i1), -itum. 
intr.. pasar, transcurrir; fr.. 
pasar. pasar a lo largo de. 
pasar por alto, omitir, dejar 
atrás; part.-adj., praeteritus, 
pasado. 

praetermitto, -ere, -Misi, -Mis- 
sum, tr.. dejar pasar; pasar 
por alto, omitir; descuidar. 


praetar, 3 m., pretor; adj. 
praetorius, del pretor; del 
general;  sust.,  praetura, 
pretura, dignidad de pretor. 

precar, vé, te prex, 

prehendo, -ere, -hendi, -hen- 
sum, tr.. coger, agarrar, al- 
canzat. 

premo, -ere. -pressi, -pressum. 
tr., apretar, oprimir, estre- 
char; apremiar; refrenar, 
reptimir, 

pretium, 2 n.. precio, valor; 
recompensa; oOperae pre- 
tium est, vale la pena. 

prex, precis, f. (en sing. sólo 
en ac. y abl.), plegaria; 
precor, -ari. -atus sum. tr., 
rogar, pedir por; desear. 

princeps, -ipis, adj., primero; 
sust., princeps, 3 m., jefe, 
conductor, consejero; prin- 
cipe; sust.. principatus, 4 
m.. primer puesto; supre- 
macía. principado; princi. 
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pium, 2 n., comienzo, prin- 
cipio. 

prior, -oris. adj.. primero (de 
dos), anterior, precedente; 
adv., prius, antes, primero; 
superl.. primus, primero; 
ado., primum, primero, pot 
primera vez; primo, al prin- 
cipio, en primer lugar. 

pristinus, adj., antiguo. pri- 
mitivo. 

priscus, adj., de los primeros 
tiempos; antiguo. 

privo, -are, -avi. -atum, tr.. 
privar, despojar; librar; 
part.-adj.. privatus, priva- 


do, particular; personal; 
adv.. privatim,  privada- 
mente. 


proavus, 2 m., bisabuelo. 

probus, adj., bueno, honrado; 
probo, virtuoso; adv., pro- 
be; probo, -are. -avt, -atum. 
tr.. aprobar, obtener la 
aprobación; probar, ensa- 
yar; susf., probatio, -onis. 
3 f.. prueba: aprobación. 

procedo, -ere, -cessi. -cessum. 
intr.. avanzar, progresar; 
pasar, transcurrir; suceder, 
salir bien. 

procella, 1 [., tempestad. 

procumbo, -ere. -cubui, -cubi- 
tum, intr.. inclinarse hacia 
adelante; caer en tierra: de- 
rrumbarse; arruinarse. 


procurro, -ere. -curri y -Ctt- 
curri, -cursum, intr., COrrer 
hacia adelante, avanzar co- 
rriendo; abalanzarse. 

prodeo, -ire, - ii. -itum, intr., 
avanzar. 

prodo, -ere. «dí, -ditum, tr.. 
sacar, producir; publicar; 
proclamar; -legár, entregar, 
traicioñar. 

produco, -ere, -duxi, -ductum, 
tr.. levar adelante, hacer 
avanzar; sacar, producir; 
alargar, diferir. 

proelium, 2 n., combate; vb. 
proelior, -arí, -afus sum. 
intr.. luchar, combatir; com- 
mittere  proelium, trabar 
combate. 

profectio, véase proficiscor, 

profero, -ferre. -tuli. -latum. 
tr., sacar, dar a conocer, 
publicar; producir; citar, 
mencionar; extender. 

proficio, -ficere. -feci. -fec- 
tum. intr.. adelantar, pro- 
gresar; ser útil, servir, ayu- 
dar. 

proficiscor, -ficisci. -fectus 
sum. intr.. ponerse en ca- 
mino. partir, salir; derivar; 
sust., profectio, -onis. f., 
salida. part da. 

profiteor, -fiteri, -fessus sum. 
tr.. confesar, declarar abier- 
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tamente; reconocer; prome- 
ter, ofrecer. 

profligo, -are. -avi, -atum, tr., 
derrotar, desbaratar. des- 
truir; decidir;  part.-adj.. 
profligatus, malvado, per- 
verso. 

profugio, -fugere. -fugt. -fu- 
gitum, intr., huir; adj., pro- 
fugus, fugitivo; desterrado. 

profundo, -ere. -fudi, -fusum, 
tr., derramar, esparcir; pro- 
digar, disipar;  part.-adj., 
profusus, pródigo, profuso. 

progenies, -ei, 5 f., prole, des- 
cendencia. 

progredior, -gredi, -gressus 
sum. intr.. avanzar, adelan- 
tarse; salir. 

probibeo, -ere. -ul, -itum. tr.. 
prohibir, refrenar; impedir, 
alejar; defender, proteger. 

proicio, -icere, -¿eci, -¡ectum. 
tr., lanzar hacia delante. 
arrojar; expulsar, desechar; 
abandonar. renunciar; refl.. 
proicior, postrarse, reba- 
jarse. 

proles, -is, 3 f.. prole, des- 
cendencia. 

promitto, -ere, -misi, -missum. 
tr., dejar crecer; prometer; 
susf., promissum, 2 ,”1., pro- 
mesa. 

promo, -ere. prompsi, promp- 


tum, fr. sacar; producir; 
exponer, expresar; promere 
se, salir de;  parf.-adj.. 
promptus, dispuesto, presto. 

pronuntio, -are, -avi, -atum, 
tr.. anunciar, proclamar. 
publicar: declamar;  sust.. 
pronuntiatio, -onis. 3 f., pu- 
blicación, proclamación. 

pronus, adj.. inclinado hacia 
adelante: pendiente, en de- 
clive: fácil. favorable: (con 
ad más ac.), propenso, ina 
clinado. 

prope, véase propior. 

propello, -ere. -puli, -pulsum. 
tr.,. lanzar; impulsar; recha- 
zar; abatir. 

propinquus, adj.. cercano. ve- 
cino: sust. pl., parientes, 
allegados: propinquitas. 
zatis. 3 [. proximidad: pa- 
rentesco. 

praopior, -cris. adj.. más cer- 
cano: sup.. proximus, muy 
cercano; positivo,  adb., 
prope, cerca, a punto: casi: 
comp.. propius. más cerca; 
sup.. proxime, lo más cer- 
ca, muy cerca. 

propono, -ere, -postul. -posií- 
tum. tr.. poner delante, pro- 


poner; exponer: ofrecer: 
proclamar; publicar; deter- 
minar; sust., propositum, 


2 n.. propósito, intención: 
tema, objeto. 

proprius, adj.. propio, exclu- 
sivo de uno: particular. es- 


pecial; constante, perma- 
nente: adou.. proprie. 
propugno, -are. -avi. -atum. 


intr., luchar en defensa; lu- 
char por: tr.. defender. 
prora, 1 f., proa. 
proscribo, -ere. -scripsi, 
«scriptum, — te.. publicar, 
anunciar por escrito; con- 
fiscar, proscribir, desterrar: 
proscriptus, 2 m.. proscrito; 
proscriptio, -onis. f., pros- 
cripción, anuncio de venta. 
prosequor, -sequí,  -secufus 
sum. tr., seguir, perseguir; 
acompañar. escoltar: prose- 
guir; prosequi aliquem lau- 
dibus, ensalzar a uno. 
prospicio, -spicere,  -spexi, 
-spectum. intr., mirar a lo 
lejos: (con dat.), atender, 
cuidar: fr.. divisar, tener a 
la vista, prever: susf.. pros- 
pectus, 4 m., vista, aspecto. 
prosum, prodesse, profui, intr. 
(con daf.), aprovechar, ser 
útil 
proveho, -ere. -vexi. -vectum, 
tr., conducir adelante; im- 
pulsar, hacer avanzar. 
provideo, -ere. -vidi. -visum, 
intr,, ver de antemano; pre- 
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venir; (con dat.). atender a. 
mirar por; fr., prever; cui- 
dar, proveer. 

provincia, 1 [.. esfera de com- 
petencia oficial a cargo de 
un magistrado: provincia. 

provaca, -are. -avi, -atum, tr.. 
llamar: hacer salir; provo- 
car, retar; excitar; intr.. 
apelar; susf.. provocatio, 
-Onis, 3 [.. apelación. 

prudens, -entis, adj., pruden- 


te, reflexivo, razonable; 
(con gen.). conocedor de, 
experimentado en; adb., 


prudenter; sust.. prudentia, 
1 [.. previsión, experiencia; 
discreción. 

pubes, -¿s, 3 f., juventud, mo- 
cerío. 

publicus, adj.. perteneciente 
al Estado: oficial, público: 
res publica, la república; el 
Estado: la administración 
del Estado; la vida políti- 
ca; ado.. publice, en nom- 
bre del Estado, a expensas 
del Estado, oficialmente: 
publico, -are. -avi, -atum. 
tr., confiscar; susf., publica- 
tio, -onis. 3 f.. confiscación. 

pudet, 2 impers., avergiienza, 
da vergilenza; me pudet tui, 
me avergiienzo de tl: sust., 
pudor, -oris, 3 m., sentl- 
miento de vergiienza, pu- 
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dor; decencia, moralidad: 
respeto : pudicitia, 1 f., cas- 
tidad, pudicicia. 
puella, 1 f., niña, muchacha. 
puer, 2 m., niño, muchacho; 
esclavo; sust., pueritia, 1 


Í.. niñez. 
pugna, 1 f, lucha: batalla; 
pugno, -are, -avi, -atum, 


inte., luchar. disputar. 

pulcher, chra, chrum, adj. 
hermoso, bello: excelente, 
noble: susf., pulchritudo, 
-inis, f.. hermosura, belleza: 
adv.., pulehre, bien. a ma- 
ravilla. 

pulsus, véase pello. 

pulvis, erís, 3, polvo. 

punio, -ire. -ivi, -itum. tr.. 
castigar; vengar. 

puppis, «is, 3 f., popa; nave. 

purgo. -are, -avi. -atum, fr., 
limpiar. purificar. purgar: 
justificar, disculpar; expiar:; 
refutar. 

purus, adj.. puro, limpio; cla- 
ro; sin mezcla; sin adornos 


casto, sin mancha; adb., 
pure. 
puto, -are. -avií, -atum. tr.. 


limpiar, podar: contar; pen- 
sar, creer. 


quadriduum, 2 r.. espacio de 
cuatro dias. 


quaero, -ere, quaesivi, quae- 
situm, fr.. buscar; pregun- 
tar, inquirir; sest., quaestio. 
-onis, 3 f., pregunta, inte- 
rrogatorio, examen; inves- 
tigación judicial; cuestión. 
tema: susf., quaestus, 4 m.. 
adquisición, ganancia, pro- 
vecho, negocio. 

quaeator, -oris. 3 m., cuestor 
(magistrado encargado de 
la guarda del tesoro públi- 
co y de las arcas del Es- 
tado). 

quatio, quatere, quassum, fr.. 
sacudir; agitar, blandir; gol- 
pear; destruir. 

gueror, Queri, questus sum, 
intr.. quejarse; tr.. lamentar; 
sust., querela, 1 f., queja. 

quies, -etis, 3 [., descanso, re- 


poso; paz, tranquilidad. 
sueño: quiesco, -ere, quievi. 
quietum, infr., descansar, 
reposar; mantenerse tran- 
quilo; dormir:  parf.-adj.. 
quietus, quieto, tranquilo, 
pacífico. 


radix, -icis, 3 f., raíz; pie de 
monte; origen. 

ramos, 2 m., ramo, rama. 

rapio, rapere, raputi, raptum, 
tr., coger violentamente. 
arrebatar; apoderarse por 
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ta fuerza; coger por sor- 
presa; robar, saquear; adj.. 
rapidus, rápido, raudo; de- 
vorador; ardiente, abrasa- 
dor; sust.. rapina, 1 [.. robo, 
rapiña. 

rarus, adj.. suelto, claro, poco 
espesa; aislado, diseminado; 
(pl.), en pequeños grupos; 
adv., rato, rara vez. 

ratio, véase reor. 

ratis, is, 3 [.,, balsa; nave. 

rebello, -are. -avi. -atum. intr.. 
renovar la guerra; susf., 
rebellio, -onis. f., renova- 
ción de la guerra; rebelión. 

recedo, -ere, -cessi, -cessum. 
intr.. retirarse, alejarse, se- 
pararse; desistir. 

recens, -entis, adj., reciente, 
fresco. 

receptus, véase recipio, 

recido, -ere. -cidi, -casum (de 
re y Cado), intr., recaer; 
caer; llegar a. 

recido. -ere. -cidi. -cisum (de 
re y caedo). fr.. cortar; se- 
parar. 

recipero, véase recupero. 

recipio, -cipere, -cepi. -cep- 


tum. tr.. retirar, volver a 
tomar, recobrar; recibir, 
aceptar; encargarse de: 


refl.. recipere se, retirarse, 
rehacerse; susf., receptus, 
4 m., retirada. 


recito, -are. -avi. -atum, tt.. 
leer en alta voz, leer en pú- 
blico; recitar, susf,, recita- 
tio, onis, f., lectura en alta 
voz, recitación. 

reconcilio, -are, -avi. -atum. 
tr., reconciliar; restablecer: 
susf., reconciliatio, -onis. 
3 f., reconciliación; resta- 
blecimiento. 

recordor, -ari, -afus sum, tr.. 
recordar, acordarse de, 
sust., recordatio, -onis. Í.. 
recuerdo. 

rector, rectus, véase rego. 

recupero, -are, -avi, -atum. 
tr., recobrar, recuperar. 

recuso, -are, -aui, -atum, tr. 
rechazar, rehusar;  inétr.. 
oponerse a; susf.. recusatio, 
-onis. f., recusación, pro- 
testa, 

reddo, -ere, -didi. -ditum, tr.. 


devolver; entregar, dar; 
cumplir; hacer, convertir. 
redeo, -ire. -¿, -itum, inte., 


volver; susf., reditus, 4 m.. 
vuelta. 

redigo, -ere. -egi. -actum, tr.. 
hacer volver; traer, reco- 
ger; someter; reducir; con- 
vertir, 

redimo, -ere. -emi, -emptum, 
tr., redimir, rescatar; com- 
prar; obtener, ganar; arren- 
dar, contratar; reparar. 


reducto, -ere, -duxi, -ductam. 
tr... hacer volver, retirar: 
devolver, restablecer. 

refero, -ferre. -tuli, -latum. 
tr.. devolver, traer; retirar 
(pedem referre, echar pie 
atrás, retirarse); restituir, 
aportar; reproducir; relatar. 
contar; atribuir, referir: 
presentar una proposición 
(al Senado); inscribir, alis- 
tar. 

refert, imper.. importa; tua 
magni refert, te importa mu- 
cho. 

reficio, -ere, -feci, -fectum. tr.. 
rehacer, reparar, renovar. 
restablecer; recobrar. 

refugio, -fugere. -fugi. intr.. 
huir hacia atrás, retirarse. 
huir a, refugiarse en; fr.. 
rehuir, evitar. 

regina, 1 [., reina 

regio, véase rego. 

regius, véase rex. 

regnum, 2 n., reino: dignidad 
real, soberania; tiranía; rei- 
nado; regno; -are, -aui, 
-atum, intr.. reinar, gober- 
nar. 

rego, -ere, rexi, rectum, Ér.. 
regir, dirigir; adj.. rectus, 
derecho, recto, justo; adb.. 
recte, rectamente; susf., re- 
gio, -onis. 3 [., dirección: 
zonas (lineas imaginarias 


trazadas en el cielo con el 
bastón del augur); región. 
comarca. 

regredior, -gredi,  -gressus 
sum. intr., volver, regresar. 

reicio, reicere, -¡eci, -iectum, 
tr., echar atrás, rechazar: 
desechar; despreciar; recu- 
sar; aplazar. 

reintegro, -are. -avi, -atum. 
tr.. renovar, restablecer. 

relevo, -are, -avi, -atum, tr.. 
aliviar, mitigar; reponer. 

religio, -onis, 3 [., reverencia, 
respeto religioso; cumpli- 
miento escrupuloso de los 
deberes con la divinidad; 
compromiso sagrado que 
obliga a tal cumplimiento; 


superstición; conciencia; 
santidad; adj. religiosus, 
respetuoso;  escrupuloso; 


santo; sagrado; adv., reli- 
giose. 

relinquo, -ere, -liqui, -lictum, 
tr.. dejar atrás; abandonar, 
dejar en herencia. 

reliquus, adj., restante; sustf., 
reliquiae, -arum. f., restos. 

remaneo, -ere, -mansi, -man- 
sum, intr., quedarse atrás; 
quedar, permanecer, durar. 

remedium, 2 n., cuidado, re- 
medio. 

remitto, -ere. -misi, -missum, 
tr., enviar atrás o de nuevo; 


devolver; aflojar, soltar; re- 
bajar, disminuir; conceder. 
remitir; part.-adj.. remissus, 
flojo; suave; remiso, negli- 
gente; susf., remissio, -onis, 
3 f. negligencia; fojedad. 
decaimiento. 

removeo, -ere, movi, -moturm, 
tr., retirar; remover, sepa- 
rar, alejar; part.-adj., remo- 
tus, apartado, remoto. 

remus, 2 m., remo. 

renovo, -are, -avi, -atum, tr.. 
renovar, restaurar; reani- 
mar. 

renuntio, -are. -avi, -atum. tr.. 
volver anunciando; anun- 
ciar, proclamar; informar, 
dar cuenta; renunciar. 

reor, reri, ratus sum, tr. 
creer; part.-adj., ratus, es- 
tablecido, determinado; 
Sust., ratio, -onis, 3 [., 
cálculo; transacción comer- 
cial: punto de vista, refe- 
rencia; método. plan; mo- 
tivo, razón; orden, sistema; 
razonamiento, 

repello, -ere, -puli, -pulsum. 
tr., rechazar; separar, pri- 
var. 

repens, -entis, adj., repentino; 
adv., repente; adj., repen» 
tinus, súbito, inesperado. 

reperio, -ire, repperi, reper- 
tum, tr.. encontrar; descu- 
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brir; idear, inventar. 
repeto, -ere. -ivi (-ii). -itum, 
tr., buscar de nuevo. vol- 
ver a buscar, recomenzar. 
repono, -ere. -postui. -positum. 
tr., volver a colocar, repo- 
ner; restablecer; reempla- 
zar: poner a un lado. 
reporto, -are. -avi. -atum. tr.. 


traer; devolver: conseguir. 
reprehendo, -ere, -prehendi. 
-prehensum.  fr.. retener; 


reprender, censurar: sust. 
reprehensio, -onis. f.. re- 
prensión, censura. 

reprimo, -ere. -pressi, -pres- 
sum, tr., reprimir. refrenar. 
detener. 

repudio, -are. -avi, -atum. tr.. 
rechazar, repudiar. 

repugno, -are, -avi, -alum. 
intr., luchar contra, opo- 
nerse (quominus con subj.. 
a que); (con dat.) resistir: 
ser incompatible. 

requies, -etis y -ei, 3 y 5 É. 
teposo, descanso. 

requiro, -ere. -Quisivi. -quisi- 
tum, tr.. volver a buscar, 
ir en busca; examinar, in- 
vestigar; demandar, recla- 
mar, requerir, echar de me- 
nos. 

res, rei, 5 f, cosa; objeto, 
asunto; circunstancias, Si- 
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tuación; hecho, suceso; rea- 
lidad. verdad: hacienda, 
fortuna, negocio; causa, ra- 
zón; res publica, la repú- 
blica, el Estado; la admi- 
nistración del Estado; la 
vida política; res familiaris, 
los asuntos de la familia, 
la hacienda; res gestae, ha- 
zañas, hechos. 


rescindo, -ere. -scidi. -scis- 
sum. tr.. desgarrar. cortar: 
destruir; rescindir, anular. 


reservo, -are, -avi, -atum, tr.. 
reservar, guardar; salvar. 

resideo, -ere. -sedi. -sessum. 
intr.. permanecer sentado; 
permanecer, mudar. residir. 

resido, ere. -sedi, -sessum. 
intr., sentarse: tranquilizar- 
se, calmarse. 

resisto, -ere. -stiti, intr., que- 
darse. detenerse: (con daf.), 
resistir. oponerse. 

respicio, -spicere. -spext. 
-spectum, intr.. mirar atrás, 
volverse a mirar: tr.. mirar, 
observar; mirar por, cuidar. 


atender, proteger;  susf.. 
respectus, 4 m.. mirada 
atrás: consideración, respe- 
to; refugio. 


respondeo, -ere, -spondi, 
-sponsum. intr. (con datf.), 
responder a; stst., respon- 
sum, 2 n., respuesta. 


restinguo. -ere, -stinxi, -stinc- 
tum, tr., apagar, extinguir; 
calmar; atajar. 

restituo, -ere, -stitui, -stitu- 
tum. tr., volver a su sitio. 
colocar de nuevo: restable- 
cer, restaurar, renovar; res- 
tituir, devolver. 


resto, -are, -stiti, intr., per- 

manecer firme, persistir: 
quedar, faltar: oponerse: 
resistir. 


retardo, -are. -avi, -atum. tr.. 
retardar; contener, reprimir. 

rete, -ís, 3 n., red. 

reticeo, -ere. -ticui.  intr.. 
guardar silencio; fr.. callar. 
ocultar. 

retineo. -ere. -tinui, -tentum. 
tr., retener. detener; repri- 
mir, sujetar; mantener. 

retraho, -ere. -traxi. -tractum. 
fr.. hacer retroceder, hacer 
volver; retraer, apartar, re- 
tirar. 

reus, 2 m., y rea. 1 f, reo. 
acusado. 

revertor, -verti, -versus sum. 
intr., volver. (La forma ac- 
tiva, reverto, -ere. -verti. 
-versum, es menos usada.) 

revoco, -are. -avi. -atum, tr., 
volver a llamar; hacer vol- 
ver; restablecer: devolver. 


rex, regis, 3 m.. rey; adj., 
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regius, regio, real; sust., 
regia, 1 [.. palacio. 

rideo, -ere. risi, risum, intr.. 
reir, sonreir; tr.. reirse de; 
sust., risus, 4 m.. risa, son- 
risa; adj.. ridiculus, ridicu- 
lo, gracioso. 

ripa, 1 f[.. orilla (de rio). 

rivus, 2 m., arroyo. 

robur, -oris. 3 n., roble: ma- 
dera de roble; dureza, fir- 
meza; fuerza, vigor, robus- 
tez; lo más escogido, la flor 
y nata (del ejército); adj., 
robustus, duro, fuerte, ro- 
busto, vigoroso. 

rogo, -are, -avi, -atum. tr., 
rogar, pedir; preguntar: ro- 
gare populum magistratum, 
pedir al pueblo la designa- 
ción de un magistrado; 
sust., rogatio, -onis. f.. pro- 
posición de ley, propuesta. 

ros, -oris, 3 m., rocío. 

rosa, 1 É. rosa. 

rostrum, 2 n.. pico de ave; 
proa de navio; (p!.), tribu- 
na de los oradores en el fo- 
ro romano. 

rota, 1 f., rueda. 

rudis ,-e. adj., informe, bru- 
to, sin labrar; rudo, inculto, 
grosero; (con gen.), inex- 
perto. 

ruina, véase ruo, 

rumor, -orís, 3 m., murmullo, 


rumor: Opinión pública, re- 
putación. 
rumpo, -ere, rupi, ruptum, tr., 


romper; reventar; cortar, 
separar, abrir brecha; inte- 
rrumpir. 

ruo, -ere, mui, rutum, intr.. 


hundirse. desplomarse: lan- 
zarse, precipitarse; tr.. hun- 
dir, derrumbar; ruina, 1 f 
hundimiento, derrumba 
miento; ruina; estrago, de- 
sastre. 

rupes, -is, 3 f., roca, peñasco. 

rus, ruris, 3 n., el campo, la 
campiña (en oposición a la 
ciudad); (pl. en poesia), 
campos. prados: adj¡.. rusti- 
cus, aldeano, rústico; adb.. 
rustice. 


sacer, adj.. sagrado, santo, 
consagrado; execrado, mal- 
dito: sust., sacrum, 2 n., 
ceremonia sagrada, rito; 
(p!.), vasos sagrados; ritos; 
sust,, sacrarium, 2 n., ca- 
pilla, santuario; sacramen- 
tum, 2 n., juramento o voto 
militar; sacrificium, 2 n., sa- 
crificio. 

sacerdos, -otis, 3 m. y [., sa- 
cerdote, sacerdotisa. 

saeculum, 2 n., generación; 
edad; siglo, centuria. 


saepio, -ire, saeepsi, sacptum, 
fr.. cercar, rodear. 

saevus, adj, furioso, fiero; 
bárbaro, cruel; sust., saevi- 
tia, 1 f, crueidad, furor; 
saevio, -ire, enevii sae- 
vitum, infr., estar furioso; 
enfurecerse; correr sedien- 
to de sangre. 


sagitta, 1 [., saeta, flecha; 
sust., sagittarius, 2 n., af- 
quero, saetero. 

sal, salis, 3 m.. sal: agua sa- 
lada, mar; gracia, donaire. 

saltus, 4 m., cumbre poblada 
de árboles y pastos; bos- 
ques; paso, desfiladero. 

salus, -utis, 3 [., salud, salva- 
ción: prosperidad. bienes- 
tar; saludo: adj., salutaris, 
e. saludable; adbv., saluta- 
riter; ub., saluto, -are, -aui, 
-atum, tr.. saludar; visitar; 
susf., salutatio, -onis, [., sa- 
ludo, visita. 

salvus, ad].. sano; sano y sal- 
vo: indemne. ileso. 

sancio, -ire, sanxi, sanctum, 
consagrar, hacer inviolable; 
sancionar, decretar: ratifi- 
car; part.-adj¡., sanctus, in- 
violable, santo, sagrado; 
susf.., sanctitas, -atís. f.. in- 
violabilidad, santidad, inte- 
gridad. 
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sanguis, -inis, 3 m., sangre; 
derramamiento de sangre. 

sanus, adj.. sano (de cuerpo); 
sano (de alma), sensato, 
cuerdo, prudente; adv., 
sane, ciertamente, en ver- 
dad; susf., sanitas, -atis, 3 
f.. salud (de cuerpo y de 
alma); sano, '-are, -avl. 
-atum, tr., sanar, curar; co- 
rregir, enmendar; remediar. 

sapio, sapere, sapii, intr. y tr., 
tener sabor, distinguir de 
sabores; saber, tener buen 
juicio, tener cordura; parf.- 
adj.. sapiens, -enfis, que 
distingue de sabores; cuer- 
do, sabio; adv., sapienter; 
sust., sapientia, 1 f.. buen 
juicio, cordura, sabiduria. 

satio, -are. -aví, -atum, tr., 
saciar, hartar; stst., satie- 
tas, -atis, [., saciedad, har- 
tura; exceso; adov., satis, 
bastante, suficiente; satisfa- 
cio, -ere, -feci, -factum, 
intr. (con dat.), satisfacer. 
dar satisfacción; cumplir 
con. 

saucius, adj., herido. 

saxum, 2 n., roca, peña. 

scando, -ere. scandi, scansum, 
tr. e intr., subir, escalar. 

scelus, -eris, 3 n., crimen; 
adj., sceleratus (part. de 


scelero), criminal, malvado, 
depravado. 

scindo, -ere. scidi, scissum, 
tr., rasgar, desgarrar; hen- 
der, partir, dividir. 

scientia, 1 f., conocimiento, 
ciencia. 

«cio, scire, scivi, scitum, fr., 
saber, conocer. 

scisco, -ere. scivi, scitum, tr.. 
aprobar, votar en favor; 
decretar;  sciscitor,  -ari, 
-atus sum. tr., tratar de sa- 
ber, inquirir. 

scopulus, 2 m., escollo. 

scribo, -ere, scripsi, scriptum, 
tr., escribir; ordenar por 
escrito; redactar;  susf., 
seriptor, -oris, m., escritor: 
autor; rerum scriptor, his- 
toriador; susf., scripta, 2 n. 
pl.. escritos. 

scutum, 2 n., escudo. 

secedo, -ere, -cessi, -cessum. 
intr., apartarse, alejarse; 
rebelarse; susf., secessio, 
-onis, 3 [., retirada; revuel- 
ta; secessus, 4 m., retiro. 

secerno, -ere, -crevl, -cretum. 
tr., separar, distinguir 
part.-adj., secretus, separa- 
do, apartado; secreto; adv.. 
secreto, en secreto. 

seco, -are, secui, sectum, tr., 
cortar; separar, dividir; 
sust., securis, -1s, f., hacha. 


93 


sector, -arí, -atus sum. tr.. 
seguir, acompañar rodean- 
do, escoltar; perseguir. 

secundus, de sequor, adj.. que 
sigue, seguido; favorable. 
propicio. 

securus, adj., libre de cuida- 
do, despreocupado; sereno, 
tranquilo; sust., securitas, 
<atis, 3 [., tranquilidad. 
despreocupación. 

sedeo, -ere. sedi, sessum, intr., 
estar sentado; quedar fijo; 
sust. (sedla), sella, 1 f. 
silla; sedile, -is. n., asiento. 

sedes, -ís, 3 f.. asiento; sede, 


habitación; base, funda- 
mento. 

seditio, -onis, 3 f., discordia 
civil, sedición, tumulto; 


adj., seditiosus, insurrecto, 
sedicioso; adv.. seditiose. 

sedo, -are. -avi, -atum, tr. 
apaciguar, calmar. 

seges, -etis, 3 f.. campo de ce- 
reales; mies. 

segnis, -e. adj., indolente. pe- 
rezoso, inactivo: adv., seg- 
niter. 

semen, -inis, 3 n., semilla. 

semita, 1 f., senda. 

sempiternus, adj., perdurable. 
imperecedero. 

senatua, 4 m., senado; sena- 
tor, -oris, 3 m., senador; 
adj., senatorius, propio del 


% 


senador, senatorial. 

senex, -is, 3 m., anciano; vie- 
jo; comp.. senior, -oris, más 
anciano; seniores, soldados 
de reserva, oOpuestos A 
inniores, soldados en acti- 
vo; senectus, -utis, 3 Í., 
vejez. 

sententia, / f., sentimiento; 
opinión; parecer (expuesto 
al senado); voto, sentencia 
(judicial); sentido, pensa- 
miento; sentencia. 

sentio, -íre, sensi, sensum, fr.. 
sentir, percibir, experimen- 
tar, observar, darse cuen- 
ta; juzgar, pensar; susf.. 
sensus, 4 m., sentido; sen- 
timiento; percepción, sensa- 
ción; adv., sensim, poco a 
poco. 

sepelio, -¿re, -ivi (-ii), sepul- 
tum, fr., enterrar, sepultar: 
sasf,, sepulerum, 2 n., se- 
pulcro, tumba. 

sequor, sequi, secutus sum. 
tr.. seguir; perseguir. 

serenus, adj., claro, despeja- 
do; sereno, tranquilo. 

series, véase sero. 

sermo, 3 m.. charla, conver- 


sación; discurso; rumor, 
lenguaje, dicción; lengua. 
sera, -ere, sevi, satum, tr.. 


sembrar, plantar: parf., sa- 
tus, engendrado. nacido. 


sero, -ere, serui, sertum, £r.. 
entrelazar, trabar; susf., se- 
ries, -ei. f., serie, sucesión: 
serta, -orum, 2 n.. pl., guiz- 
naldas. 

serus, adj.. tardío; retardado: 
adv., sero, tarde. 

servo, -are, -avi, -atum, tr., 
salvar; guardar, conservar; 


mantener intacto, preser- 
var; observar, mantener, 
cuidar. 


servus, 2 m., esclavo; susf., 
servitium, 2 n., esclavitud; 
servitus, -utis. [., esclavitud: 
adj.. servilia, -e, de escla- 
vos, servil; adv., serviliter; 
servio, -ire, -¡vi (-11), (um. 
intr., ser esclavo; (con dat.). 
servir, estar sometido a, es- 
tar entregado a. 

severus, adj., severo, riguro- 
so, exacto; adv., severe; 
susf., severitas, -atis, 3 [. 
severidad. rigor. 

sica, 1 f.. daga, puñal: sust., 
sicariua, 2 m., asesino, sica- 
rio. 

siccus, adj., seco; susf., sieci- 
tas, -atis. 3 [. sequedad, 
aridez. 

sido, -ere, sedi y sidi, sessum, 
intr., sentarse, posarse; de- 
tenerse; calmarse. 

sidus, -eris, 3 n., constelación: 
estrella. 
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signixer, -i, 2 m., abanderado. 

significo, -are, -avi, -atum, tr.. 
indicar, hacer saber; avisar, 
anunciar; susf., significatin. 
-onis, f.. indicación, seña. 

signum, 2 n., señal, marci, 
signo; estandarte, bandera; 
santo y seña; imagen, esta- 
tua: sello, constelación; sig- 
no, -are. -avi, -atum. Ír.. 
señalar; sellar; hollar; notac. 

sileo, -ere. -ut, intr.. estar en 
silencio, callar; sust., gileri - 
tium, 2 »., silencio. 

silva, 1 f.. bosque; adj.. silves- 
tris, -e, del bosque. 

similis, -e. adj., parecido, se- 


mejante; adv.,  similiter; 
sust., similitudo, -inis, 3 [., 
semejanza. 


simulo, -are, -avi, -atum. tr.. 
hacer semejante, imitar; co- 
piar, remedar; simular, fin- 
gir; susf., simulacrum, 2 n.. 
imagen; fantasma, aparien- 
cia; simulatio, -onis. f., fiu- 
ción, pretexto. 

singularis, -e, adj.. de uno en 
uno; de uno sólo; singular; 
extraordinario. 

sinister, -fra, -trum. adj.. que 
está a la izquierda; que 
procede del lado izquierdo). 
izquierdo (en la lengua de 
los augures o adivinos, sig- 
nificó favorable si se intes- 


pretaba el presagio según el 
rito etrusco-romano, esto 
es, mirando al sur, con el 
este a la izquierda; signifi- 
có, en cambio, desfavora- 
ble, si se seguía el rito grie- 
go, esto es, mirando al nor- 
te, con el este, de donde 
procede el sol y la vida, a 
la derecha: esto fué lo más 
frecuente); susf., sinistra, 
1 f. mano izquierda, lado 
izquierdo. 

sino, -ere, sivi, situm, tr.. de- 
jar, permitir; parf.. situs, 
puesto, colocado, situado. 
dependiente de; quantum 
est situm in nobis, en cuan- 
to de nosotros depende: 
situs, 4 m., situación, posi- 
ción; estado de abandono. 
suciedad, moho. 

sinus, 4 m., pliegue, sinuosi- 
dad, seno, regazo; golfo, 
bahía. 

sisto, -ere, stiti, statum, tr.. 
colocar. poner; hacer venir. 
hacer comparecer; detener. 
contener, reprimir; afianzar: 
intr., detenerse, pararse. 

sitis, -is, 3 f., sed; vb., sitio, 
«ire, -ivi (-1i), -itum. intr.. 
tener sed; tr., tener sed de. 

socer, -Cri, 2 m., suegro. 

socius, 2 m., aliado, asociado, 
confederado, ca marada, 


compañero. socio; sust., s0- 
cietas, -atis, 3 [. alianza, 
asociación, confederación; 
compañia. 

sadalis, -e, adj.. de compañe- 
ros, de camaradas, compa- 
fiero; sodalis, -is, 3 m.. 
compañero, camarada; 
miembro de un colegio 
sacerdotal. 

sol, -¿s. 3 m., sol. 

solatium, véase solor. 


soleo, -ere, solitus sum, intr.. 


soler, acostumbrar; parf.- 
adj., solitus, acostumbrado. 
usual. 


solidus, ad]., entero. comple- 
to; sólido; esencial. 

sollemnis, -e. adj., de todos 
los años, anual; fijado, esta- 
blecido; acostumbrado; so- 
lemne, festivo. 

sollicitus, adj. hondamente 
agitado; inquieto, ansioso, 
angustiado; sust., sollicitu- 
do, -inis, 3 [., ansiedad; 
sollicito, -are, -avi, -atum, 
tr., turbar, inquietar; exci- 
tar; apremiar; seducir, ten- 
tar; sust., sollicitatio, -onis. 
f.. incitación, apremio. 

solor, -arí. -atus sum, tr., con- 
solar; aliviar, mitigar; susf.. 
solatium, 2 n.. alivio. 
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solum, 2 m., base. fundamen- 
to. planta: suelo, tierra; 
pais, comarca. 

solus. adj.. solo, único: aisla- 
do: adbv.. solum, solamente; 
sust.. solitudo. -inis, 3 [, 
soledad. desierto. 

solvo, -ere. solvi, solutum, 
tr.. soltar, desatar; solvere 
navem O so.vere, intfr., le- 
var anclas, hacerse a la 
mar; d:solver, derretir (refl., 
solvox, d solverse); desha- 
cer, romper, aliviar; librar; 
relajar. enervar: desechar: 
resolver, descifrar: cumplir; 
pagar; part.-adj.. solutus, 
libre, suelto, desembaraza- 
do; exento; descuidado; 
adb.. solute. 

somnus. 2 m., sueño; sust., 
somnium, 2 n,, sueño, Ían- 
tasia. visión. 

sono, -are. sonuíi, sonitum. 
infr., sonar, resonar; fr. (er 
poesia), hacer sonar, can- 
tar; susf., sonus, 2 m., y 
sonitus, 4 m.. sonido; ru- 
mor. rudo. 

sopor. -oris. 3 m., sueño pro- 
fundo, sopor. 

sordes. -is. 3 f.. suciedad: ba- 
jeza: adj.. sordidus, sucio; 
mezquino, innoble. sórdido. 


soror, -oris, 3 f., hermana. 


sors, sortis, 3 f.. suerte (ficha, 
bola o número que se colo- 
caba en una urna para 
echar a suerte]; acto de 
echar a suerte: resultado 
del mismo. respuesta de 
oráculo, oráculo, destino, 
deber impuesto;  sortior, 
-ici, sortitus sum, íntr., SOr- 
tear, echar a suerte; elegir, 
designar, conseguir por sor- 
teo. 

spargo, -ere, sparsi, sparsum, 
tr., esparcir, sembrar; di- 
fundir, diseminar; disipar; 
tirar; rociar; extender, di- 
vulgar. 

spatium, 2 n., espacio. sitio: 
distancia. intervalo, trecho; 
paseo: estadio: espacio de 
tiempo: plazo. ocasión. 

species, -ef. 5 f[. apariencia, 
aspecto; figura, forma; sem- 
blante: vista. mirada: apa- 
rición, visión: pretexto. 

specto, -are. -aví, -atum. tr., 
m'rar, considerar; atender, 
proponerse; aguardar; pro- 
bar; intr., 11irar a, inclinar- 
se, tender a; estar situado, 
caer; sust. spectaculum, 
2 n., vista, espectáculo. 

speculor, -ari. -atus sum. intr., 
estar en observación; tr., 
espiar, atalayar; sust., spe- 
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culator, -orís, m., espia. ex- 
plorador. 

specus, 4 m.. cueva, caverna; 
cavidad. 

spelunca, 1 f., cueva. 

sperno, -ere, sprevi, spretum, 
tr., despreciar. 

spes, -ei, 5 [., esperanza; vb., 
spero, -are, -avi, -atum, tr., 
esperar. 

8piro, -are. -avi, -atum. intr. 
y tr., soplar; respirar; tener 
inspiración; exhalar, despe- 
dir; hervir; sast., spiritus, 
4 m., soplo, aliento, respi- 
ración; espiritu; inspiración; 
genio; ánimo; orgullo. 

splendeo, -ere, -ui, intr., bri- 
llar, resplandecer;  sus£.. 
splendor, -orís, m., brillo, 
esplendor, adj., splendidus, 
espléndido, brillante, mag- 
nifico; adv., splendide, es- 
pléndidamente. 

snolium, 2 n., despojo, botin 
spolio, -are, -avi, -atum, 
tr.. despojar, saquear. 

spondeo, -ere, spopondi, spon- 
sum, fr.. prometer solemne- 
mente; prometer en matri- 
monio; salir fiador; susf., 
sponsa, 1 f., prometida. 

uponte, abl., del inusitado 
spons, 3 f., por sí mismo, 
por propia voluntad, espon- 
táneamente. 
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stabilis, -e. adj., firme, esta- 
ble; sest., stabilitas, -atis 
3 [f. firmeza, estabilidad; 
stabilio, -ire. -ivi, -itum, tr.. 
mantener firmemente; esta- 
blecer. 

statio, véase sto. 

statuo, -ere, -ui, -utum, tr., 
establecer, determinar, de- 
cidir; colocar; erigir. 

stella, 1 f., estrella. 

sterno, -ere, stravi, stratum, 
tr.. extender: derribar; alla- 
nar: cubrir, empedrar; apa- 
ciguar; preparar. 

stilus, 2 m., punzón con que 
se escribía: estilo. 

stipendium, 2 n.. tributo; pa- 

ga de los soldados; (pl.) 
servicio militar. 

stipo, -are. -avi, -atum. tr.. 
amontonar; rodear estre- 
chamente; proteger; acom- 
pañar. 

stirps, -pis. 3 f.. tronco, raíz; 
raza, linaje, estirpe; vásta- 
go, descendencia; origen, 
principio. 

sto, -are. steti, statum, intr.. 
estar en pie. firme; resistir; 
(con ab o cum), estar de 
parte de, en favor de; (con 
indicación de precio), cos- 
tar; per me stat quo minus. 
depende de mi impedir 
que...; sust., statio, -onis. 


3 E. detención; lugar, sitio, 
puesto de centinela, guar- 


dia, retén; sust. status, 
4 m.. postura, posición; es- 
tado, condición;  statura, 


1 F.. talla, estatura. 
strages, -is, 3 f., montón, ha- 


cinamiento; estrago, mor- 
tandad. 
strenuus, adj.. activo, em- 


prendedor, diligente, esfor- 
zado; adv., strenue. 

strepo, -ere, -ui, -itum, intr.. 
hacer ruido; resonar; mur- 
murar; sust., strepitus, 4 m., 
estrépito, ruido. 

stringo, -ere. strinxi, strictum. 
tr., estrechar, apretar: 
arrancar: desenvainar; to- 
car levemente, rasar; con- 
mover, 

struo, -ere, struxi, structum, 
tr., apilar; juntar; ordenar; 
construir; disponer, formar: 
tramar, maquinar. 


studeo, -ere, studui, intr. (con 
dat. o con inf.), afanarse, 
aplicarse; aspirar a, ansiar, 
favorecer; susf., studium, 
2 n.. aplicación, celo; afi- 
ción, inclinación, simpatía: 
dedicación a aprender, es- 
tudio; ad;¡., studiosus, aficio- 
nado, aplicado, deseoso: 
adb., studiose. 


stultus, adj.. necio, tonto. in- 
sensato; adbv., stulte; susf.. 
stultitia, 1 f.. necedad, ton- 
tería. 

stupeo, -ere. stupui, intr.. es- 
tar aturdido: asombrarse: 
tr. mirar con asombro: 
sust.. Stupor, -Ofis, Mo, 
asombro, estupor: estupi- 
dez. 


suadeo, -ere. suasi, suasum, 
inte. (con datf.). aconsejar; 
tr.. aconsejar, persuadir 
(alicui aliquid, a uno de 
algo). 

suavis, -e. adj., suave, agra- 
dable; adv., suaviter; sust.. 
suavitas, -atis. 3 f., suavi- 
dad. agrado. 


subduco, -ere. -duxi, -ductum. 
fr., sacar, quitar, retirar; 
sacar a tierra (una nave); 
alejar ocultamente; subdu- 
cere se, huir ocultamente; 
sustraer. 

subeo, -ire, -ii, -itum, intr.. 
ir [por] debajo; avanzar 
desde abajo, subir; aproxi- 
marse, deslizarse; venir en 
pos de, reemplazar, venirle 
a uno a la mente; tr., entrar, 
penetrar en; acercarse a; 
soportar, sobrellevar: part.- 
adj., subitus, súbito, repen- 
tino: adv.,, subito. 


subicio. -icere, -iecl, -iectum, 
tr., meter debajo: poner de- 
bajo; someter, subordinar: 
añad r; sugerir; infundir. 

subigo, -ere. -egi, -actum, fr.. 
someter, forzar; empujar: 
remover, ablandar; dome- 
ñar, avasallar. 

sublevo, -are, -avi, -atum, tr., 
elevar; aligerar, aminorar. 
aliviar; apoyar, ayudar. 

sublimis, -e. adj.. elevado, sus- 
pendido en el aire, por el 
aire; augusto, Sublime; 
ado.. sublime, en alto. 

submitto, vénse summitto. 

submovco, véase summoveo. 

sub3equar, -sequi.  -secutus 
sum. tr. e intr., seguir de 
cerca. 

subsidium, 2 n., linca de re- 
serva, tropas de reserva; 
socorro. auxilio, refuerzo; 
ayuda, asis:encia. 

eubsisto, -ere, -stiti, intr., de- 
tenerse; permanecer; resis- 
tir. 

subsum, -esse. -fui, intr.. es- 
tar debajo; estar oculto; 
estar cerca; estar a mano. 

subvenio, -ire. -veni, -ventum. 
íntr. (con daf.), venir en 
ayuda, socorrer; remediar. 

succedo, -ere, -cessi, -Cessurn, 
intr., ponerse debajo: am- 
pararse: subir. ascender; 


avanzar; seguir, suceder; 
resultar; tener éxito. 
SUCCUrTO, -€ré, -Curcri. -Cur- 


sum. intr. (con dat.), correr 
en auxillo; socorrer, reme- 
diar; venir a la mente, ocu- 
rrírsele a uno. 


suesco, Suevi, sueium, intr., 
estar acostumbrado; soler, 
acostumbrar. 

sufíero, -ferre. sustuli, tr.. s0- 
portar, sufrir; poenas sul- 
ferre, recibir el castigo. ser 
castigado. 


suíficio, -ere. -feci, -fectum. 
tr.. poner debajo; impr2g- 
nar. colorar, teñir: propor- 
c'onar; sustituir, elegir co- 
mo sustituto; intr., Lastar, 
ser suliciente. 


suffragium, 2 n., voto, sufra- 
gio; opinión. 

sum, esze, fui, intr., ser. 

summa, Summus, véase supt- 
rus. 

summitto, -ere, -misi, -mis- 
sum, tr., poner debajo; ba- 
jar; someter, reducir; man- 
dar en auxilio ocultamente; 
part.adj., summissus, bajo, 
humilde; sum'so; abyecto: 
adv.. summisse, humilde- 
mente; en voz baja. 


summoveo, -ere. -movi, -mo- 
tum. tc., apartar, alejar. 
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sumo, -ere, sumpsi, sumptum 
(de sub-emo, tomar). tr.. to- 
mar, coger; tomar para si, 
asumir; arrogarse, atribuir- 
se; castigar; pzenam sumzre 
ab aliquo, castigar a uno; 
elegir; consumir, gastar; 
susí.. sumptus, 4 m., gasto, 
coste. 

superbus, adj.. altanero, arro- 
gante, soberbio; adv., su- 
perbe; sust., superbia, 1 É, 
altanería, soberbia. 

supero. -are, -aui, -atum, tr.. 
superar, aventajar; vencer; 
inte., sobresalir, ser supe- 
rior; sobrevivir, vivir; que- 
dar, restar. 

superstes, -ifis, adj., supcrvi- 
viente. 

supersum, -esse, -fui, intr.. 
estar de más; restar. que- 
dar: sobrevivir; abundar. 

superus, adj.. de arriba, de lo 
alto; sust., superi, -Oorum, 
2 m. pl., los dioses de la 
altura; comp.. superior, 
«Cris, de más arriba, más 
alto; anterior: más noble, 
más distinguido, Ssupcrior; 
superl., supremus, el últi. 
mo; adu.. supremum, por 
última vez; superl., sum- 
mus. el más alto, el mayor, 
el más distinguido; de aqui 


el sast.. summa, 1 f.. punto 
culminante, puesto princi. 
pal; suma, conjunto, total. 

suppedito, -are, -avl, -atum, 
tr. suministrar, procurar 
abundantemente; intr.. po- 
seer en abundancia, abun- 
dar. 

suppeto, -ere, -petivi, -peti- 
tum, intr., haber a mano, 
estar a disposición; bastar. 

suppleo, -ere. -plevi. -pletum. 
tr., completar, suplir; refor- 
zar; susf., supp!:ementum, 
2 n.. complemento. refuerzo. 

supplex, -icis, adj. que se 
arrodilla. que se postra: que 
pide humildemente. supli- 
cante; adv.,  suppliciter; 
sust., supplex, -iícis, 3 m., 
suplicante;  stust.. suppli- 
cium. 2 n., acto de culto 
público; pena, castigo se- 
vero, tormento, 

supparto, -ate. -avil -atum. 
tr., transportar. llevar. 

surgo, -ere. -rexi, -rectum (de 
sub-rego), intr.. levantarse; 
elevarse; surg'r; ponerse en 
pe: crecer. 

suscipio, -cipere. -copi. -cep- 
fum, tr., tomar del suelo, 
recoger; sostener, susten- 
tar; tomar sobre sí; encaz- 
garse, asumir, adoptar: em- 
prender; soportar, afrontar. 


101 


suspendo, -ere. -pendi, -pen- 
sum. tr.. colgar; suspendere 
se, colgarse, ahorcarse; te- 
ner en el aire; tener en sus- 
penso; contener; interrum- 
pir: parf.-adj.. suspensus. 
pendiente, suspenso, vaci- 
lante. 

suspicio, -spicere, -spexi 
-spectum, tr.. mirar hacia 
arriba, elevar la vista; ad- 
mirar; mirar con recelo, 
sospechar; parf.-adj.. sus- 
pectus, sospechoso; susf.. 
suspicio, -onis. [.. sospecha: 
suspicor, -arí, -atus sum, 
tr.. sospechar; suponer. 
imaginarse. 

sustineo, -ere. -tinui. -tentum. 
fe., sostener, aguantar, so- 
portar, sufrir; resistir, fre- 
nar; aplazar; sustento, -are. 
«avi. -atum. tr, mantener 
en buen estado. sustentar. 
soportar. 

sutor, -orís, m., zapatero. 


taberna, ! f., tienda. 

tabula, 1 f. tabla; tablilla pa- 
ra escribir; cuadro, pintura; 
(pf.) el libro de cuentas, 
registro, archivo; sust. dim.. 
tabella, 1 f., tablilla para 
escribir; tablita para votar; 
cuadrito. 
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taceo, -ere, -ul. -itum. intr.. 
estar en silencio; fr.. callar. 
omitir; parf.-adj.. tacitus, 
callado; oculto: tácito. 

taedet, 2 impers. (con acus. y 
gen.), estar hastiado, estar 
disgustado: me taedet vi- 
tae, estoy disgustado de la 
vida. 

tango, -ere, tetigí, tactum, fr.. 
tocar; alcanzar. llegar; lin- 
dar, estar contiguo: pulsar. 
herir (de caelo tactus, heri- 
do por el rayo); afectar. 
conmover, impresionar. 

tardus, adj.. lento; tardo, pe- 
rezoso; adj. tarde; susf.. 
tarditas, -atis, 3 [., lenti- 
tud; tardo, -are. -avi, -atum, 
fr., retardar, refrenar. 

taurus, 2 m., toro, buey. 

tego, -ere. texi, tectum, fr.. 
cubrir; proteger, defender: 
ocultar, encubrir; sust., tec- 
tum, 2 n., techo. tejado: 
casa, morada; refugio. 

tellus, -arís, 3 [.. la tierra; tle- 
rra, suelo; territorio, país. 
comarca. 

telum, 2 n.. arma arrojadiza: 
dardo. 

temere (ab. del inus, temus, 
-eris), a ciegas, al azar, 
irreflexivamente, temeraria- 
mente; por casualidad, sin 


motivo;  Sust..  temeritas, 
-atis, 3 [., azar, casualidad; 
irreflexión, temeridad. 
tempero, -are, -avi. -atum. tr.. 
regular, organizar, gober- 
nar, dirigir; mezclar, com- 
binar; intr. (con ab más 
abl.), abstenerse, guardar- 
se de; (con dat.), mostrar 
moderación; temperare sibi. 
moderarse; perdonar; aho- 
rrar; dominar, contener. 


tempestas, -atis. 3 f., tiempo, 


época; temperatura; mal 
tiempo, tempestad;  adj., 
tempestivus, Oportuno, a 
propósito. 


templum, 2 n., terreno consa- 
grado; templo. 

tempto (tento), -are, -avi, 
-atum. tr., intentar: ensa- 
yar, tantear. probar, tratar 
de; tentar; atacar. 

tempus, 3 n., período de tiem- 
po: tiempo; ocasión, opor- 
tunidad; coyuntura, cir- 
cunstancia, situación, ma- 
mento crítico, 

tendo, -ere. tetendi, tentum y 
tensum, fr., tender, exten- 
der; dirigir; infr., acampar: 
(con ad y acus.), tender ha- 
cia, dirigirse a; (con inf.). 
tratar de realizar, esforzar- 
se en. 
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tenebrae, 1 f. pl.. oscuridad, 
tinieblas, sombras, 

teneo, -ere. -tenui, tentum, tr.. 
tener; asir, empuñar; ocu- 
par, poseer; conservar, 
guardar; retener. sujetar; 
contener, dominar; ligar, 
atar; íntr., tomar una direc- 
ción. dirigirse a; mantener- 
se, durar. 

tener, -era, erum, adj., deli- 
cado, tierno; joven. 

tenuis, -e, adj.. delgado. te- 
nue; fino, sutil; débil, fla- 
co; pobre, insignificante; 
adv., tenuiter. 

tergum, 2 n., espalda, parte 
trasera; cuero, piel, 

terminus, 2 m.. linea diviso- 
ria, término, linde, límites, 
fin; termino, -are, -avi, 
-atum, fr., limitar, amojo- 
nar, demarcar. 

tero, -ere. trivi, tritum, tr., 
frotar, restregar; trillar; 
gastar, consumir; usar, em- 
plear, pasar (el tiempo). 

terra, 1 f. la tierra; tierra, 
suelo; comarca, país, terri- 
torio. 

terreo, -ere. terrui, territum, 
fr.. aterrar; sisf., terror, 
-oris, m., terror, espanto; 
adj.. terribilis, -e, terribi., 
espantoso; territo,  -are, 
-avi, -atum, hacer temblar. 


testis, 3 m. y f.. testigo: sust., 
testimonium, 2 1., testimo- 
nio, prucba; testor, -ari, 
-Afus sum, tr. e intr., ates- 
tiguar, deponer como testi- 
go: poner por testigo; tes- 
tar, hacer testamento; susf., 
testamentum, 2 n., testa- 
mento. 

testudo, -inis, 3 [. tartuga; 
concha de tortega. incrus- 
taciones de concha: instru- 
tudo. cubierta que forma- 
mento cóncavo de cuer- 
da. lira. citara: máquina 
militar de protección: tes- 
ban los soldados con “us es- 
cudos. 


theatrum, 2 n., teatro. 

timeo, -ere. -ul, fr., temer; 
infr., estar temeroso; (con 
dat.), temer por (alguien): 
susf.. timor, -Oris, m., te- 
mor: adi.. timidus, temero- 
so, tímido: cobarde: ado., 
timide; timiditas, -atis, f.. 
timidez: cobardía. 

tiro. -onis. 3 m.. recluta. sol- 
dado bisoño; principiante. 

toga. 1 [.. toga. 

tolero, -are. -avi, -atum, tr.. 
soportar. tolerar: mantener, 
conservar, prolongar. 


tollo, -ere. sustuli, sublatum, 
£r., levantar, elevar; sacar, 


retirar, quitar; — suprimir, 
abolir; destruir. 

tondeo, -ere. tctondi, tonsum, 
Er., esquilar; cortar; pacer. 

tono, -are, tomui, tonitum, 
intr., tronar. 

tormentum, 2 n., máquina de 
artilleria basada en el prin- 
cipio de desenrollar la cuer- 
da arrollada en un cilin- 
dro: proyectil de dicha má- 
quina; cabrestante; instru- 


mento de tortura, potro; 
tormento. tortura. 
torqueo, -ere. torsi, tortum, 


tr.. torcer, retorcer; voltear: 
hacer rodar; lanzar girando, 
disparar, arrojar; torturar, 
atcrmentar. 

trabs, trabis, f., viga; madera; 
árbol: navio. 

trado, -ere. -ddí. -d tum. tr.. 
entregar, confiar, rem'tir, 
transmitir: legar: infcrmar. 
comunicar, contar; exponer; 
tradere se, consagrarse. 

traduco, -ere. -duxi, -ductum, 
tr., conducir a través; ha- 
cer pasar. transportar: pa- 
sar, emplear (el tiempo). 

traho, -erc. traxi, tractum, fr.. 
tirar, arrastrar; obtener, sa- 
car, derivar; solicitar 
atraer. inducir; extraer; di- 
ferir, prolongar: susf.. trac- 
tus, 4 m., tiro, acarreo; cur- 
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so. trecho, espacio; exten- 
sión; tracto, -are, -avl, 
-atum, tr., arrastrar de un 
lado a otro: manejar, ocu- 
parse. usar, emplear; tratar. 

traicio, -ícere, -ieci, -iectum. 
tr., lanzar a través; d:spa- 
rar: hacer pasar; trasladar; 
cruzar, atravesar, traspasar. 

tranquiHlus. adj.. tranquilo: se- 
reno. sosegado: adbo.. tran- 
quille; sust., tranquillitas, 
-atis. 3 [., tranquilidad, se- 
renidad. 

transeo, -ire, -ivi (-ii), -itum, 
mtr., lr a través; pasarse; 
convertirse; pasar, transcu- 
rrir; tr., atravesar; sobre- 
pasar; omitir; pasar; susf.. 
transitus, 4 m., paso, trán- 
sito. 

transfero, -ferre. -tuli, -latum. 
tr.. trasladar, transportar; 
cambiar; diferir; traducir. 

trantgvedicr, -gredi. -gressus 
sum. infr., pasar al otro la- 
do; fr.. atravesar; sobrepa- 
sar, transgred r. 

transigo, -ere. -egi. -actum, 
tr.. atravesar; realizar; arre- 
glar. concluir, acabar; intr., 
llegar a un acuerdo. 

transmitto, -ere. -Mmist, -mis- 
sam. tr. mandar al otro la- 
do: hacer pasar; trasladar, 
travesar. 
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transporto, -are. -avl, -atum, 
tr. pasar al otro lado, 
transportar, 

tremo, -ere, -ul, intr., temblar; 
tr., temblar ante (algo o al- 
guien); susf., tremor, -oris, 
m.. temblor, agitación. 

trepidus, adj.. agitado, confu- 
so. tembloroso, trémulo; 
ado.. trepide, temborosa- 
mente; trepido, -are. -avi, 
-atum, corretear temblando, 


temblar; sust., trepidatio, 
-Onis, f.. temblor, correteo 
angustioso. consternación. 
pánico. 


tribunus, 2 m., tribuno. 

tribuo, -ere. tribui, tributum, 
tr., repartir, distribuir; asig- 
nar; conceder; sust., tribu- 
tum, 2 n., tributo. 

tribus, 4 [.. tribu (división del 
pueblo romano: primitiva- 
mente en número de tres). 

triduum, 2 n. (tres dies), es- 
pacio de tres dias. 

triennium, 2 n. (tres anni), 
periodo de tres años. 

triremis, -ís. f.. nave de tres 
filas de remos. 

tristis, -e. adj.. triste, afligido; 
sombrío. severo: amargo; 
repugnante: sust.. tristitia, 
1 [. tristeza. aflicción, se- 
veridad, mal humor, 


triumphus, 2 m., triunfo; ub., 
triumpho, -are, -avi, -Atum. 
inte.. obtener los honores 
del triunfo, triunfar. 

trucido, -are. -avi, -atum, tr.. 
destrozar. despedazar; de- 
gollar. 

truncus, 2 m., tronco. 

tuba, 1 f,, trompeta. 

tueor, -erí. tutus y tuitus sum, 
tr.. mirar, contemplar; pro- 


teger, defender; cuidar; 
guardar; parf.-adj.. tutus, 
bien guardado. seguro; 


sust., tutela, 1 f., tutela, 
amparo; ado., tuto, en se- 
guridad, a buen recaudo. 

tumultus, 4 m., conmoción, al- 
boroto, tumulto; sedición, 
revuelta. 

tumulus, 2 m.. montecillo, ele- 
vación de tierra; sepulcro 
levantado en la tierra, tú- 
mulo. 

turba, 1 f., confusión, desor- 
den; alboroto: muchedum- 
bre en desorden, turba: 
adj., turbidus, turbulento, 
desordenado, confuso; vb., 
turbo, -are. -avi. -atum, tr.. 
desordenar; turbar. alhoro- 
tar. 

turbo, -inis. 3 m., torbellino; 
huracán, tormenta. 

turma, 1 [, escuadrón de ca- 
ballería. 


turpis, -e. adj., feo, deforme, 
desfigurado:; torpe, vergon- 
zoso, infame; ado., turpiter; 
sust., turpitudo, -inis, 3 E, 
vergienza, ignominia, in- 
famia. 

turris, -¿s. 3 f., torre, castillo: 
torre de asedio. 

tyranus, 2 m., soberano: dés- 
pota. tirano. 


uber, -eris, adj.. fértil, fecun- 
do, abundante. 

ulciscor, ulcisci, ultus sum, 
tfr., tomar venganza, ven- 
garse. 

ulterior, -oris. adj., del lado 
de allá, ulterior; más aleja- 
do; superl.. ultimus, el más 
lejano, último, extremo. 

umbra, 1 [., sombra; (en poe- 
sía), alma. 

umerus, 2 m., hombro. 

umor, -oris, m.. humedad. 

unda, 1 f., ola, onda; agua. 

universus, adj. entero; en 
conjunto, colectivo, univer- 
sal; adv., universe. 

unus, adj. uno sólo; adbv.. 
enicus, único, singular; sin 
igual. 

urbs, -bis, 3 [.. ciudad; adj.. 
urbanus, de la ciudad, ur- 
bano; fino, pulido, cortés; 
ingenioso; adr., urbane. 
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urgeo, -ere. ursi, tr., urgir, 
apremiar; empujar. acosar; 
estrechar, asediar; oprimir; 
incitar. 

uro, -Cre, ussi, ustum, Éfr., que- 
mar; incendiar; tostar; agos- 
tar, marchitar. 

utor, uti, usus sum, intr. (con 
abl.), usar, servirse de: tra- 
tar; sust., usus, 4 1m., uso, 
práctica: experiencia; cos- 
tumbre, hábito: trato, amis- 
tad, intimidad: provecho, 
ventaja; necesidad. exigen- 
cia; adj.. utilis, útil, prove- 
choso, conveniente; adbv.. 
utiliter; susf.. utilitas, -atís. 
3 [. utilidad. provecho. 
conveniencia, Oportunidad. 

uxor, -oris, 3 f., esposa. 


vaco, -are, -avi. -aftum. intr.. 


estar vacio, desocupado; 
estar vacante; (con abl.), 
estar libre de: (con daf.), 


estar libre para, tener tiern- 
po para; impers., vacat, es 
permitido, puede pasar; 
adj., vacuus, vacío, vacan- 
te, libre. 
vadum, 2 n., vado; (pl.), mar. 
vagus, adj., vago, errante, va- 


gabundo; indeterminado, 
indefinido; vagor, -ari, -atus 
sum. infr.. vagar, andar 
errante. 


valeo, -ere, -ui. intr., estar 
fuerte. tener vigor; estar 
bien de salud, estar sano; 
valer: tener poder, preva- 
lecer; tender: — significar: 
vale, pásalo bien; sust., va- 
letudo, -Inis, 3 f, salud, 
buen estado de salud; mala 
salud, enfermedad, indispo- 
sición; adj., validus, fuerte, 
vigoroso; adv., valde, muy. 
extraordinariamente. 

valles o vallis, -is, 3 f., valle. 


vallum, 2 n.. empalizada. 
trinchera, barrera. 


vanus, adj., vacio; inconsis- 
tente, inútil; engañoso, va- 
no, vanidoso; susf., vanitas, 
satis, 3 f., mera apariencia, 
vanidad: falsedad; vana- 
gloria. 

varius, adj.. variado, matizado 
variamente; mudable, varia- 
ble; versátil, caprichoso, 
inconstante; adbv., varie; 
sasf., varietas, -atis, 3 [., 
variedad, diversidad. 

vas, vasis, 3 n. (pl, vasa, 2 
n.), vaso; (pl.), equipaje 
militar. 

vastus, adj.. vacio, desierto; 
vasto, inmenso; enorme, co- 


fosal; vasto, -are, -avi, 
-atum. tr.. dejar desierto: 
devastar, asolar; arrasar. 
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vatis, -is. 3 m.. profeta, adi- 
vino, bardo, poeta; f., pro- 
fetisa, adivina. 

vectigal, -alís, 3 n.. tributo, 
impuesto, renta; vectigalis, 
-e. adj.. referente a los im- 
puestos o contribuciones; 
tributario, productivo. 

vehemens, -entís. adj., vehe- 
mente. violento: impetuoso, 


fogoso. fuerte, intenso; 
adu., vehementer, violen- 
tamente, fuertemente, in- 


tensamente, extraordinaria- 
mente. 

veho, -cre. vexi, vectum, fr., 
llevar, transportar (a lomo 
de caballería, a tiro o en 
barco); (con valor medio), 
veho:, hacerse transportar. 

velox, -ocis. veloz, rápido; 
adv.. velociter; sest., velo- 
citas ,-atís, 3 [., velocidad, 
zapidez. 

velum, 2 n., vela. 

vendo, -ere. vendidi, vendi- 
tum, tr.. vender. 

venenum. 2 »., veneno; bebe- 
dizo, filtro. 

veneo, -ire. -ivi (-ii), -itnam. 
ser vendido. (Está formado 
de venum, acus. de venus, 
-í, venta. y del verbo en». 
Se usa como pasiva de 
vendo.) 

veneror, -ari, -atus sum, tr., 


venerar, reverenciar; susf., 
veneratio, -onis. f.. venera- 
ción, reverencia. 

venia, 1 [., gracia, favor: per- 
rciso; benevolencia; perdón. 

venio, -tre, veni, Vventum, 
imtr., venir; ventito, -are, 
«avi, -atum, intr., venir fre- 
cuentemente. 

venor, -ari, -afus sum, 
y tr.. cazar. 

venter, -tris. m., vientre. 

ventus, 2 m., viento. 

ver. veris, 3 ,1.. primavera. 

verber, -eris, 3 n. (en sing. 
sólo se usa en gen. y abl.), 
verga, látigo; golpe, azote; 
verbzro, -are. -aví, -atum. 
tr.. azotar, golpear. 

verbum, 2 n., palabra; dare 
verba, dar meras palabras, 
engañar. 

vereo;, -eri, veritus sum, fr. 
e íntr., sentir temor respe- 
tuoso; respetar, reverenc'ar; 
sust., verecundia, l f.. te- 
mor respetuoso, vergiúcnza. 
timidez. 

veritas, véase verus. 

verso, versus, véase verto. 

vertex O Vortex, -icis, 3 m., 
remolino. torbellino; par- 
te más elevada de la cahe- 
za, vértice; cima, cuaibre. 

verto, -erc. verti, versum, ér., 
volver, hacer volver; cam- 


intr. 
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biar. transformar: traducir: 
derribar, echar por tierra; 
dep.. vertor, verti, vers 
eum, íntr., volverse, dirigir- 
se a; volver, cambiar: susf., 
versus, 4 m.. hilera; linea 
de escritura; verso; verso, 
«are. -avi, -atum. tr.. hacer 
girar, hacer rodar; revol- 
ver, manejar; examinar: 
dep., verzor, -arí, -atus 
sum. intr., moversz conti- 
nuamente; ocuparse, ala- 
narse, dedicarse; hallarse. 
andar. pasar el tiempo. 

verus, adj.. verdadero, real; 
conforme a la verdad. jus- 
to, moral; veraz, sinceso; 
adv., vere, en verdad, ver- 
daderamente: adv.. vero, 
de hecho, en efecto, cier- 
tamente; sust., veritas, -atis, 
3 [f.. verdad, realidad. 

vesper, -cri. 2 m. (raro vespe- 
ria, 3). la tarde: estrella de 
la tarde: occidente, 

vespera, 1 f.. la tarde. 

vestigium, 2 n.. planta (del 
pie): pisada, huella, rastro; 
punto, momento. 

vestis, -¿s, 3 f., vestido; vub., 
vexztio, -ire, -ivi (-ii). -itum. 
tr., vestir; sust., vestitus, 
4 m., vestido. 

veto, -are. vetui, vetitum, tr.. 
prohibir, vedar. 


vetus, -erís, viejo, de fecha 
remota; sust., vetustas, 
-atis, 3 [., vejez, longevi- 
dad, antigicdad; posteri- 
dad; adj.. veteranus, vete- 
rano; adj.. vetustus, viejo, 
vetusto, 

vexo, -are, -abi, 
sacudir; maltratar, 
molestar; atormentar. 

via, 1 f.. camino, via; calle; 
viaje, marcha. 

vicinitas, vicinus, véase vicus. 

vicis. gen. 3 f. (no se usa el 
non!.). cambio. vez. vuelta, 
sucesión, alternativa: lugar, 
puesto; destino. suerte: in 
vicem, alternativamente. a 
su vez; ado., vicissim, en 
cambio. por el contrario. 

victor, victoria, véase vinco. 

victus, véase vivo. 

vicus, 2 m.. barrio: aidea; 
adj.. vicinus, Vecino: susf., 
vicinitas, -atis, 3 [, ve- 
cindad. 

video, -ere, vidi, vizum, tr.. 
ver; videor, -erí. visus sum, 
pas.. ser visto: med.. pare- 
cer, mostrarse; impers., vi- 
detur, parece; susf.. visus, 
4 m., vista, mirada, visión; 
vis2, -ere, visi, visum, lf., 
mirar atentamente, exami- 
nar; ir a ver, visitar. 


-2tum. tr., 
vejar; 
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vigeo, -ere. vigui, intr.. estar 
lleno de vigor: florecer; do- 
minar, 

vigil, -ilis, ad].. vigilante, des- 
pierto; sust., vigil, -ilis. 3 
m., vigilante, centinela; 
sust., vigilia, vigilancia; vi- 
gilia, vela, centinela; vb., 

vigilo, -are. -avi, -atum. intr.. 
estar en vela; vigilar. 

vilis, -e, adj.. barato, sin va- 
lor, vil; susf., vilitas, -atis, 
3 E, baratura. 


villa, 1 f, casa de campo; 
granja. 
vincio, -¿re, vinxi, vinctum, 


tr., atar, ligar; susf., vincu- 
lum, 2 n., lazo, atadura. 
vínculo; (p!.), prisión. 
vinco, -ere, vici, victum, fr.. 
vencer, dominar, superar: 
intr., prevalecer, triunfar, 
salir victorioso; stsf.. vic- 
toria, 1 f., victoria. 
vindex, -icis, 3 m., defensor, 
protector; vengador; vb., 
vindico, -are, -avi. -atum. 
tr., reclamar la propiedad. 
reivindicar; sustraer; librar; 
castigar. 
vinum, 2 n., vino; sust., vi- 
nea, 1 f, viña; mantelete 
(máquina de guerra). 
violentus, adj.. violento, im- 
petuoso; adv., violenter; 


sust., violentia, 1 [, violen- 
cia. 

violo, -are, -avi, -atum. tr.. 
tratar con violencia; violar. 
ultrajar. profanar. 

vir, 2 m., varón; marido; hé- 
roe; adj. virilig, -e. de 
hombre; viril, varonil; mas- 
culino; adv., viriliter. 

vires, véase vis. 

virgo, -inis, 3 f.. virgen, mu- 
chacha, doncella. 

viridis, -e, adj., verde; fore- 
ciente, lozano, fresco. 

virtus, -utis, 3 f., conjunto de 
cualidades que ennoblecen 
al hombre moral y física- 
mente; bravura, valor, ener- 
gía; prendas morales, domi- 
nio de sí mismo: espíritu de 
justicia, gravedad; mérito, 
valía; virtud. 

vis, 3 def. [. fuerza. vigor, 
poder, eficacia; violencia; 
importancia; cantidad; «pl.), 
vires, fuerzas; tropas. 

viscera, 3 n. pl.. entrañas. 

vita, 1 [, vida. 

vitis, -ís, 3 f., vid. 

vitium, 2 n.. defecto, imper- 
fección, falta; culpa, deli- 
to; vicio, 

vito, -are. -avi, -atum. tr.. evi- 
tar; huir de. 

vivo, -ere, vixi, victum, intr.. 
vivir; victus, 4 m., alimen- 
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tos, viveres; adj. vivus, 
vivo, viviente, animado. 


voco, -are. -avi. -atum, Ér.. 
llamar, convocar, citar; in- 
vitar; invocar. 


volo, -are. -avi, -atum, inér., 
volar; volito, -are, -avi. 
-atum, intr., revolotear; co- 
rrer de un lado a otro; 
girar. 

volo, velle, volui, £r.. querer. 
desear. 


volucer, -cris, -cre, adj., vo- 
lador, alado; susf., volucris, 
cris, 3 [., ave. 

voluntas, -atis, 3 f., voluntad 
deseo; disposición de áni- 
mo; buena voluntad, favor. 


voluptas, -atis. 3 [., deleite. 
placer. 


volvo, -ere. volvi, volutum. 
tr., hacer rodar, voltear, 
desenrollar: dar vueltas a 
la mente; meditar; dep.. 


volvor, intr.. deslizarse, ro- 
dar. 

vortex, véase vertex. 

vOveo, -ere. vovi, votum, tr.. 
prometer solemnemente; 
hacer un voto; anhelar. 

vox, vocis, 3 f., voz; pronun- 
ciación; palabra. 

vulgua, 2 n., vulgo, pueblo; 
muchedumbre, masa. tropel; 
adv., vulgo (abl. de vul- 
gus), generalmente, vulgar- 
mente. 

vulous, -eris, 3 n., her da; 
vulnero, -are, -avi, -atum. 
tr.. herir. 

vultus, 4 m., aspecto, expre- 
sión, fisonomía; rostro, cara. 


CIFRAS 


SEGUNDA PARTE 


l 


PRONOMBRES Y PARTICULAS* 


CARDINALES 


unus, -2, -um 
uno 
duo, -ae, -o 
tres, tria 
quattuor 
quinque 
sex 
septem 
octo 
rovem 
decem 
undecim 
duzdecim 
tredecim 
quattuordecim 
quindecim 
sedecim 
septemdecim 
duondeviginti 
undeviginti 
viginti 


NUMERALES 


ORDINALES 


primu3, -a, -um 
primero 

secundus 

tertiu3 

quartu3 

quintus 

cextus 

septimus 

ociavus 

nonus 

decimus 

undezimus 

duodecímas 

tertius decimus 

quartus decimus 

quintus decimus 

sextus decimus 


septimu3 decimus 


duodevicesimus 
undevicesimus 
vicesimusg 


DisTRIBUTIVOS 


singu!i, -ae, -a 
de uno en uno 
bini, -ac, -a 
terni, -ae, -a 
quaterni 
quini 
seni 
septeni 
cetoni 
novení 
deni 
undeni 
ducdeni 
ternj deni 
quaterni dexi 
quini deni 
seni deni 
septeni deni 
dusadeviceni 
undeviceni 
viceni 


“ van en necrita las palabras de mayor uso, que recomendamos apren- 
da el alumno de memoria 
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triginta 
quadraginta 
quinquaginta 
sexaginta 
septuaginta 
octoginta 
nonaginta 
centum 


ducenti, -ae, -a 
trecenti, -ae, -a 
qguadringenti, -ae, -a 
quingenti, -ae, -a 
sexcenti, -ae, -a 
septingenti, -ae, -a 
octingenti, -ae, -a 
nongenti, -aé, -a 


mille 


tricesimus triceni 
quadragesimua quadrageni 
quinquagesimus quinquageni 
sexagesimus sexageni 
septuagesimus septuageni 
octogesimus octogeni 
nonagesimus nonageni 
centesimus cenfeni 
ducentesimus duceni 
trecentesimus treceni 
quadringentesimus guadringeni 
cuingentesimus quingeni 
sexcentesimus sesceni 
septingentesimus septingeni 
octingentesimus octingeni 
nongentesimus nongeni 
millesimua singula milia 


PRONOMINALES QUE DENOTAN NUMERO 


multus, mucho 


permultus, muchísimo 
plurimus, muchisimo 


plerique, los más 


ceteri, los restantes 


nonnulli, algunos 


pauci, pocos, unos pocos 
plus, más, gran número 


plures, más, muchos 

complures, muchos, gran 
cantidad 

totidem, tantos, el mismo nú- 
mero 

ambo, dos 

aliquot, algunos 

perpauci, muy pocos 


PRONOMBRES PERSONALES Y POSESIVOS 


ego, yo 


tu, tú 


se, sí mismo (reflexivo) 


nos, nosotros 
VOS, Vosotros 


is, ea, id, él, ella, ello 


ej, eae, ea, ellos, ellas, ellos 
meus, mio 

tuns, tuyo 

suus, Suyo 

noster, nuestro 

vester, vuestro 


DEMOSTRATIVOS 


hic, haec, hoc, éste 
iste, ista, istud, ése 
ille, illa, illud, aquél 


IDENTIFICATIVO 
idem, eadem, idem, el mismo 
ENFATICO 
ipse, ipsa, ipaum, él mismo, en persona 
RELATIVO 
qui, quae, quod, que o el cual 
INTERROGATIVO 
quis? quid?, ¿quién?, ¿qué? 
INDEFINIDO 


quis, qua, quid, quien, que 


INDEFINIDOS COMPUESTOS 


quicumque, quacumque, quod- cualquiera que 


cumque 
quidam, quaedam, quiddam uno, cierto 
quisquam, quidquam alguno 
quisque, quaeque, quidque cada uno 
aliquis, aliqua, aliquid alguno 

ADJETIVOS INDEFINIDOS 

alius, alía, aliud otro 
alter, altera, alterum otro (de dos) 
ullus, ulla, ullum. alguno 
nullus, nulla, nullum ninguno 
solus, sola, solum solo 
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totus, tota, totum 
uter?, utra?, utrum? 


uterque, utraque, utrumque 


neuter, neutra, neutrum 


todo 


¿cuál de los dos? 


uno y otro 


ninguno de los dos 


INTERROGATIVOS Y CORRELATIVOS 


qualis? ¿de qué clase? 

guantus? ¿cuán gran- 
de? 

quot? ¿cuántos? 

quotiens? ¿cuántas ve- 
ces? 

quam? ¿qué...? (cali- 
fica a adjetivos o 
adverbios). 


ADVERBIOS 


cur? ¿por qué? 

quare? ¿por qué? 

ut? ¿cómo? 
quamobrem, ¿por qué? 


nonne...?, ¿verdad que...? 
num...?, ¿verdad que no. 


¿acaso...? 


qualis, cual, como talis, tal 


quantus, cuanto 


quot, cuantos 

quotiens, cuantas 
veces 

quam, como 


tantus, tanto, 


tot, tantos 

totiens, tantas ve- 
ces 

tam, tan 


INTERROGATIVOS 


quomodo? ¿cómo? 
quemadmodum? ¿cómo? 
quin? ¿por qué no? 


utrum... 
-ne... 
,.? 


an...1 1 
an...1 


¿por ventu 
AE $ 


ADVERBIOS DE LUGAR CORRELATIVOS 


ubi? unde? quo? 
¿dónde? ¿de dónde? ¿a dónde? 
ubi unde quo 

donde de donde a donde 
hic hine huc 

aqui de aquí a aquí 
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qua? 

¿por dónde? 
qua 
por donde 
hac ! 

por aquí 


ibi inde eo ea 


alli de allí a allí por all 
illic illinc illuc illac 
alli de ailí a allí por allí 
istic istinc istuc istac 
ahi de ahl a ahí por ahí 
ibidem indidem eodem eadem 


alli mismo de allimismo a alli mismo por allí mismo 


OTROS ADVERBIOS DE LUGAR 


procul, lejos. de lejos passim, en todas partes 
intus, dentro, de dentro retro, detrás 

foris. fuera. de fuera rursus, de nuevo 

foras. afuera sursum. arriba. hacla arriba 
intro. adentro comminus. de cerca 
usquam, en alguna parte eminus, de lejos 

nusquam, en ninguna parte undique, de todas partes 


ADVERBIOS DE TIEMPO 


hodie, hoy simul, al mismo tiempo 
heri, ayer nondum. todavía no 
cras, mañana tandem, al fin 

pridie, la vispera alias. en otro tiempo 
postridie, al día siguiente antehac, antes de ahora 
nunc, ahora demum,. al fin 

tunc, entonces antea, antes 

tum, entonces postea, después 

iam. ya inde, de alli. desde entonces 
adhuc. hasta ahora, todavía interea, entre tanto 
umgquam, alguna vez nuper, hace poco 


1 Extox adverhios no «an sino ablativos de lugar con la «upresión de 
los nombres vía O purte. Así hac procede d> hue via. par este caluino, O 
bicea haz parte, por esla parte, lo que se redujo a hac, por aquí, 
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pumguam, ninguna vez brevi, en poco tiempo 
nonnumquam, alguna vez, a ve- mox, en seguida 


ces statim, 
interdum, a veces, de vez en continuo ) en seguida, 
cuando confestim ) 
iterum, de nuevo, por segunda  protinus j inmediatamente 
vez noctu, por la noche 
rursus, de nuevo mane. por la mañana 
saepe, muchas veces vesperi, por la tarde 
semper, siempre diu. por largo tiempo 
cotidie, a diario iam diu l hacermuéhs 
guotannis, anualmente, cada ¡am pridem E 
pa tiempo 
año lam ido) 
interim, entretanto 
abhinc, hace tiempo parumper, por poco tiempo 
olim. en otro tiempo paulisper, por breve tiempo 
quondam, en otro tiempo vix, apenas 
aliquando, una vez, en algún subito, de repente 
tiempo quam primum, cuanto antes 


ADVERBIOS DE ORDEN 


primum, primero, por vez pri- una. justamente 


mera vicissim, por turno 
primo, primeramente, en pri- deinde, después 

mer lugar denique. finalmente 
prius. antes porro, en adelante, en ro su- 
postremum, por última vez cesivo 


postremo, al fin, finalmente 


ADVERBIOS DE CANTIDAD 


multum (-0), * mucho maxime, muchísimo (cali- 
dad) 
magnopere, grandemente plus, más (cantidad) 


1 Las formas en < se usan con los comparativos y con ante y post. 
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magis, más (calidad) 


amplius, más 

minus, menos 

minime, lo menos, poquísimo 
nimis, demasiado 

nimium, demaslado 
parum, poco 

paulum (-0), ' poco 
adeo, tanto, hasta tal punto 
hactenus, hasta aquí 
partim, en parte 

paulatim, poco a poco 
sensim, insensiblemente 
praesertim, principalmente 
potjus, más bien 
potissimum, sobre todo 
praeterea, además 
insuper, además 


plurimum, muchisimo (canti- 
dad) 

circiter, alrededor, poco más 
o menos 

fere, casi 

ferme, casi 

satis, bastante 

aliguantum  (-0), 
cantidad, bastante 

admodum, mucho, muy 

valde, mucho, muy 

omnino, por completo 

longe, muy, con mucho (con 
super!) 

paene, casi 

víix, apenas 

saltem. por lo menos 

solum, | 

tantum, > solamente 

mada, 


alguna 


ADVERBIOS DE MODO 


(En general se forman de los adjetivos con los sufijos 
-e, -o. -ter, -iter) 


sic, asi 

ita, así, de este modo 
perinde, 1 

aeque > igualmente 
item, 


aliter, de otro modo 


secus, al contrario. diversa- 


mente 
frustra, en vano 


gratis, gratuitamente 
vulgo, generalmente 
forte, por casualidad 
ultra, 
sponte, 
consulto, de intento, adrede 
raptim, arrebatadamente 
furtim, furtivamente 
certatim, a porfía 


espontáneamente 


1 Vénse la nota de le página anterior. 


nequicquam, inútilmente 


impune, impunemente 


temere, temerariamente, 
irreflexivamente 


ADVERBIOS DE AFIRMACION Y NEGACION 


utique 

immo sí, ciertamente 
ita 

etiam también 
equidem ciertamente 


profecto, en verdad 


videlicet |] 
scilicet í Ap duda 


certe | con seguridad, cierta- 
certo ) mente 

daa t Juizás 

orsitan ; 

non, no 

ne, no 

haud, no 

minime, en modo alguno 
neguaguam, de ningún modo 


PARTICULAS USADAS YA COMO ADVERBIOS 
YA COMO PREPOSICIONES 


Adverbio 
ad aproximadamente 
ante antes, delante 


circa alrededor 

circum alrededor 

citra del lado de acá 

clam a ocultas 

contra enfrente, al contrario 
extra fuera 

iuxta cerca, lo mismo que 
pone detrás 

post después, detrás 
praeter excepto 

prope cerca 

propter cerca 

supra por encima 
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Preposición 

(con acusativo) 
a. hacia; para, a fin de; 

cerca de, en 
antes de, delante de 
alrededor de 
alrededor de 
del lado de acá de 
a ocultas de 
en frente de, contra 
fuera de 
cerca de 
detrás de 
detrás de, después de 
a lo largo de, fuera de 
cerca de 
por causa de 
por encima de, sobre 


ultra 


cotarn 
palam 


super 


más allá 


a la vista, personalmente 
abiertamente 


arriba. desde arriba, 
además 


más allá de 

(con ablativo) 
en presencia de 
delante de 


(con ac. o ab.) 
sobre (ac.); acerca de 


(ab.) 


PREPOSICIONES 


(de acusativo) 
adversus* contra 


apud 


cla 
erga 
inter 


intca 
ob 
penes 
per 


io 


junto a; entre: en casa 
de; en presencia de; 
en los escritos de 

del lado de acá de 

para con 

entre; durante, 
tras 

dentro de 

por, a causa de 

en poder de 

por, a través de; por 
medio de; por causa 
de; en nombre de 

al otro lado de; a través 
de 

a, al interior de; con, pa- 
ra con 


mien- 


(de ablativo) 
3 l 
ab ? 2de donde; por 
abs ] 


cum, Con, en compañía 
de 

de, de. desde. de lo al- 
to de; acerca de 

e 3 de: desde 

prae, delante de; en 
comparación con; a 
causa de 

pro, delante de: en fa- 
vor de; en lugar de; 
a cambio de; confor- 
me a 

sine, sin 


r La forma simple versug se uta enmo adverbio y va pasnaesta al 


eustantivo en las relaciones de lugar hacía donde. £j.: 
hacia el forn, 


ad forum versus, 


2 ab <e usa ante palabras que empiezan por vocal o h, par 4 ennso- 
pante lab Jowel, y mor las consenantes d. l, a, r, 3; ante las demás conso- 


vantex se n=a n:; ahs od ante €) pranambre te. 


y ex se emplea ante vocal, e ante consonante. 
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sub (movi- debajo de; por debajo in, en 
miento) de; al pie de: al fon- sub (reposo) debajo de; 
do de; alrededor de; al pie de; al fondo de 
inmediatamente antes 
o después de 


subter debajo de subter (reposo), debajo 
(movimiento) de 
CONJUNCIONES COORDINANTES 
COPULATIVAS 
et, y et... et, no sólo sino tam- 
-que, y bién 
atque, ac, y neque (nec)... neque (nec) ni... 
neque, nec, y no, ni ni 
DISYUNTIVAS 
gut, o aut... aut, ya... ya, O... O 
vel, o vel... vel, bien... bien, tanto 
ve, O si..., como Sí... 
ADVERSATIVAS 
sed, pero autem*, en cambio, por el 
at, pero contrario 
verum, pero, sino tamen, sin embargo 
...Vero, *, pero atqui, sin embargo 
CAUSALES 
nam, pues etenim, pues, en efecto 
...enim, * pues 
CONCLUSIVAS 
...Igitur, * por lo tanto, por itaque. así que 
consiguiente ergo, luego, por lo tanto 


x Ve en segundo lugar de la frase. 
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CONJUNCIONES 


INTERROGATIVAS 
INDIRECTAS 


num, si, si acaso 

-D€, si, 

utrum... an..., si... O si... 
-ne... An..., Si... O si 
utrum... necne, si... o no 


COMPLETIVAS 


ut (uti), que 

ne, que no 

neve (neu) y que no 

quín, que 

quominus, que 

quod, que. de que :el que, el 
hecho de que 


CAUSALES 


quía, porque 

quod, porque 
quoniam, puesto que 
quando, puesto que 
non quo  ] 
non quod f 
non quin, no porque no 


no porque 


FINALES 


ut (uti), para que 
ne, para que no 


SUBORDINANTES 


neve, para que ni 
quo, para que 


TEMPORALES 


ante (antea) quam, antes de 
que 

prius quam, antes de que 

post (postea) quam, después 
que 

cum, cuando, siempre que 

ubi, cuando, siempre que 

ut, tan pronto como 

simul atque (ac) tan pronto 
como 

ut primum ( 

ubi primum luego que 

cum primum | 

dum, mientras 

donec, en tanto que 

quoad. mientras 


CONCESIVAS 
etsi, aunque 
etiamsi aunque 
tametsi, por más que 
quamquam, aunque 
quamvis, aunque 
licet, aunque 
ut, aunque, a pesar de que 


r Completan aus distintas partículas a verbos que denotan manifesta- 
ción de la voluntad y de la actividad, a verbos de temor, de s3uceso y re- 
sultado, de duda y prohibición, de afectos del ánimo. 
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COMPARATIVAS 


Igualdad CONSECUTIVAS 
ut (uti) 
velut (veluti) ami ut, que 
ceu quin, que no? 
sicut / 
ut si 
velut 
velut si id CONDICIONALES 
tamquam si 
quasi [ 
ae ) sl. si 

sí mon, si no 
Desigualdad nisi, a no ser que 


sin, pero si 


(con palabras que denotan dum modo, con tal que 


diversidad) 
quam | 
ac . que 
atque * | 


1 Las comparativas de desigualdad llevan en la principal como elemento 
anunciador tun comparativo o un pronombre o particula de desemejanza, 
como aliws, contra, etc. 

2 En la oración principal va anunciada la consecuencia por las particu- 
las sic, ita, así, adeo, de tal modo, fantum, tantopere, en tal medida, o por 
los pronombres Hice. talis, fs. 
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11 


SUSTANTIVOS Y ADE TIVOS 
MAS FRECUENTES* 


SUSTANTIVOS 


Primera declinación 


adulescentia, adolescencia fortuna, fortuna. 


juventud. fuga, huida. 
agricola, m., labrador. gloria, gloria. 
aqua, agua. gratia, favor. 
amicitia, amistad. hora, hora. 
anima, vida. ianua, puerta. 
ara, autar. incola, m.. habitante. 
audacia, audacia. iniuria, injusticia. 
avaritia, avaricia. insidiae, asechanzas. 
causa, Causa. insula, isla. 
collega, m.. compañero. ira, ira. 
cena, comida, invidia, envidia. 
copia, abundancia. lacrima, lágrima. 
copiae, tropas. laetitia, gozo. 
culpa, culpa. litterae, carta. 
cura, cuidado. luxuria, profusión. 
custodia, guarda. memoria, recuerdo, 
dea, diosa. mensa, mesa. 
disciplina, instrucción. molestia. molestia. 
epistula, carta. mora, tardanza. 
fama, fama. natura, naturaleza. 
familia. familia. nauta, m., marino. 
flama, llama. opera, trabajo. 
forma, figura. ora, orilla. 
fossa, foso. patria, patria. 


* Incluyo los que ee dan con trecuencia superior a y en los textos 
escolares de los autores indicados en cl Preliminar. 
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pecunia, dinero. scientia. conocimiento. 


poena, castigo. silva. bosque. 
poeta, m.. poeta. summa. conjunto, 
porta, puerta, superbia. soberbia. 
praeda. botin. tabula, tabla. 
provincia, provincia. terra, tierra. 
prudentia, previsión. turba. confusión. 
pugna. lucha. unda, ola. 
regina, reina. vía, camino. 
ripa, orilla. victoria, victoria. 
ruina. ruina. vigilia, vigilancia. 
sapientia, cordura. villa, granja. 
sententia, parecer. vita, vida. 


Segunda declinación 


MAscuLINOS EN -us populus, pueblo. 
reus. acusado. 
servus, esclavo. 
somnus, sueño. 
ventus, viento. 


amicus, amigo, 
animus, alma. 
annus, año. 
barbarus, extranjero. 
campus, llano. 


cibus; alimenta: MAscuLiNoS EN -ius 
deus, dios. (voc. EN -i) 
dominus, dueño. dit 

equua, caballo. lus, hijo. 

inimicus, enemigo. gladius, espada. 

legatus, legado. nuntius, mensajero. 
locus, lugar socius, compañero. 
ludus, juego. 

modus, medida. MAscuLINoS EN -er 


morbus, enfermedad. 


(con PÉRDIDA DE LA -e-) 
Murusg, muro. 


numerug, número. ager, campo. 
nuntiug, mensajero. liber, libro. 
oculus, ojo. magister, maestro. 
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(CONSERVAN LA -€.) 


puer, niño 
liberi, hijos. 


MASCULINOS EN -ir 


vir, viri, varón. 


NEUTROS EN -um 


argentum, plata. 

arma, -orum, armas. 
aurum, OLO. 

bellum, guerra. 

castra, -orum. campamento. 
caelum, cielo. 

donum, regalo. 
exemplum, ejemplo. 
fanum, templo, 

fatum, hado. 

ferrum, hierro. 

forum, foro. 

frumentum, trigo. 
impedimentum, obstáculo. 
malum, mal. 
monumentum, monumento. 
oppidum, ciudad fortificada. 
ornamentum, adorno. 
periculum, peligro. 
poculum, copa. 

regnum, reino. 

saxum, roca. 

signum, señal. 

telum, arma arrojadiza. 
templum, templo. 

tergum, espalda. 

vadum, vado. 


vallum, empalizada. 
venenum, veneno. 
verbum, palabra. 
vinculum, vínculo. 


NEUTROS EN -um 
(DE PARTICIPIOS) 


factum, acción. 

institutum, plan establecido. 

praeceptum, orden. 

senatusconsultum, decreto del 
senado. 

tectum, morada. 

votum, promesa. 


NEUTROS EN -ium 


auxilium, ayuda. 
beneficium, beneficio. 
concilium, reunión. 
consilium, consejo. 
convivium, comida, 
exilium, destierro. 
flagitium, infamia. 
imperium, mando supremo. 
ingenium, disposición natural 
initium, comienzo. 
iudicium, juicio. 

negotium, ocupación. 
odium, odio. 

officium, deber. 

otium, sosiego. 

praemium, premio. 
praesidium, defensa. 
pretium, precio. 
principium, comienzo. 
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proelium, combate. testimonium, prueba. 
sacrarium, capilla. vestigium, huella, 
silentium, silencio. vitium, defecto. 
spatium, espacio. 
studium, afán. 
supplicium, castigo. vulgus, vulgo. 


NEUTROS EN -us 


Tercera declinación 
NOMBRES EN CONSONANTE 


MAascuLnos EN -1 (-lis) EN -o (-inis) 
homo, hombre. 
ordo, fila. 

EN -o (-onis) 
germo, conversación. 


sol, sol. 
consul, cónsul. 


EN “2er (-ris) 
frater, hermano. 


pater, padre. EN -or (-oris) 
. clamor, grito. 
EN Ens) dolor, dolor. 
comes, acompañante. honor, honor. 
eques, soldado de caballería. labor, esfuerzo. 
miles, soldado. maiores, antepasados. 
pedes, soldado de a ple. timor, temor. 


EN -eps (-ipis) rumor, rumor. 


princeps, jefe. EN -sor (-soris) 


EN -ex (-icis) defensor, defensor. 


iudex, juez. EN -08 (-oris) 


mos, costumbre. 
EN -eXx (IRREGULAR) 


senex, senis, anciano. EN -tor (-toris) 
auctor, autor. 

imperator, general en jefe, 
sanguts, sangre. orator, orador. 


EN -is (-inis) 
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praetor, pretor. 

quaestor, cuestor. 
senator, senador. 
victor, vencedor. 


EN Xx 


dux, ducis, general 
rex, regis, rey. 


FEMENINOS 
EN -do (-dinis) 


cupido, deseo. 


EN -tudo (-dinis) 


altitudo, altura. 
consuetudo, costumbre. 
magnitudo, tamaño. 
multitudo, multitud. 
valctudo, salud. 


EN -bs 
plebs, plebis, plebe. 
EN -ema 
hiems, hiemis, invierno. 
EN -er 


mulier, mulieris, mujer. 
mater, matris, madre. 


EN -go 
virgo, virginis, doncella. 


EN -ps 


EN -tas (-tatis) 
gestas, verano. 
actas, edad. 
facultas, facultad. 
libertas, libertad. 
pietas, religiosidad. 
potestas, poder. 
societas, alianza. 
tempestas, tiempo, 


EN -itas (-itatis) 
auctoritas, autoridad. 


calamitas, desastre. 
civitas, ciudad. 


EN -io (-ionis) 


condicio, condición. 
legio, legión. 

obsidio, cerco, 

regio, región. 

religin, respeto religioso. 
suspicio, sospecha. 

EN -tio (tionis) 
contio. asamblea. 
eruptio, salida impetuosa. 
legatio, embajada. 
natio, nación. 
oratio, discurso. 
petitio, petición, 

EN -or (-oris) 
arbor, árbol. 


soror, hermana. 
uxor, esposa. 


laus, laudia, alabanza 


ops, opis, pl. opes, recursos. tellus, telluris, tierra. 
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EN -us (-utis) friguas, frío. 
litus, costa. 
pectus, pecho. 
tempus, tiempo. 


juventus, juventud. 
servitus, esclavitud. 
virtua, virtud. 


ius, iuris, derecho. 


EN -X 
lex, legis, ley. OTROS NEUTROS 
lux, lucis, luz del día. iter, itineris, camino. 
pax, pacis, paz. aes, aeris, bronce. 
VOX, vOcis, voz. os. oris, boca. 
vas, vasis, vaso (en pl 2.* 
NOMBRES NEUTROS dec.). 
EN -men (-minis) caput, capitis, cabeza. 


agmen, columna de tropa. 


, NOMBRES EN +1 
carmen, canción. 


certamen, competición. MAScuLINOS EN -1a 
E o civis, ciudadano. 
lumen, rio. collis, colina. 
nomen, nombre. finis, límite. 
hostia, enemigo exterior. 
EN -us (-eris) ignis, fuego. 
foedus, pacto. mensis, mes. 
genus, raza. orbis, circulo. 
latus, lado. invenis, joven (gen., pl en 
munus, función. -um). 
Onus, carga. 
opus, obra. FEMENINOS EN - ia 


pondus, peso. 
scelus, crimen, 
vulnus, herida. 


aurls, oreja. 
classis, escuadra. 
navis, nave. 


y ratis, balsa. 
EN -us (-oris) turris, torre. 
corpus, Cuerpo. vestis, vestido. 
facious, acción. vis, pl.. vires, fuerza, 
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FEMENINOS EN -€8 


aedes, templo. 
caedes, matanza. 
moles, mole. 
sedes, asiento. 


MASCULINOS EN -ena (-ntis) 


adulescens, adolescente. 
pareo3, padre. 


monas, monte. 
pons, puente. 


FEMENINOS EN -ng (-ntis) 


gens, conjunto de familias. 
mens, mente. 


OTROS FEMENINOS 


ars, artis, arte. 

arx, arcis, Ciudadela. 
cohors, cohortis, cohorte. 
mors, mortis, muerte. 
nox, noctis, noche. 

pars, partis, parte. 

sors, sortis, suerte. 

urbs, urbis, ciudad. 


NEUTROS 
mafe, maris, mar. 


animal, animalis, animal. 
moenia, moenium, muralla. 


Cuarta declinación 


MASCULINOS EN -1u8 


gradus, paso. 
impetus, ataque. 
metus, miedo. 
portus, puerto. 
tumultus, alboroto. 
vultu3, rostro. 


FEMENINOS EN -us 
domus, casa. 
manus, mano. 


MASCULINOS EN -atus 


consulatus, consulado. 
equitatus, caballería. 
magistratus, magistrado. 


principatus, primer puesto. 
senatus, senado. 


MASCULINOS EN -ítua 


aditus, entrada. 
exercitus, ejército. 
exitus, salida. 


MASCULINOS EN -SUS 


CcAsus, suceso. 
CuUrsus, Carrera. 
concursus, encuentro. 
passus, paso. 

sensus, sentido. 

usus, práctica. 


MAscuLINOS EN -tua 
adventus, llegada. 
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conventus, asamblea. UsADoSs EN ABLATIVO 


fluctus, ola. DE SINGULAR 
motus, movimiento. natu, de edad. 
status, posición. iussu, por orden. 


Quinta declinación 


aciea, f., línea de batalla. res, f.. cosa. 
dies, m. y f., día. species, f., apariencia. 
fides, f., fe. spes, f., esperanza. 
ADJETIVOS 
Primera y segunda declinación 

EN -bua EN -lua 
improbus, malvado. amplua, espacioso. 
superbus, soberbio. malus, malo. 

EN -Cus EN -mus 
amicus, amigo. finitimus, vecino. 
inimicus, enemigo. firmus, firme. 
caecus, clego. infrmus, débil. 
domesticus, de la casa. 
publicns, público. ENCARQYA 

humanus, humano. 

EN -idua urbanus, de la ciudad. 
cupidus, ansioso. EN nÓS 
validua, fcerte. divida o. 

EN -dua vicinus, vecino. 
iucundus, agradable. 
nudus, desnudo. O 
tardus, lento. alienua, ajeno. 

bonus, bueno. 

EN -gua plenus, lleno. 

longus, largo. opportunus, oportuno. 
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EN -gnua 


dignus, digno. 
indignus, indigno. 
magnus, grande. 


EN -1ua 


barbarus, extranjero. 
carus, querido. 
clarus, esclarecido. 
exterus, de fuera. 
ignarus, ignorante. 
mirus, admirable. 


obscurus, desconocido. 


praeclarus, excelente. 
posterus, siguiente. 
superua, de arriba. 


ceteri, los restantes. 


EN -O8uS 
religiosus, religioso. 


EN -4us 


adversua, contrario. 
diversua, separado. 
universus, entero. 
falsus, falso. 


EN -stus 


honestus, honrado. 
iustuas, justo. 
molestus, molesto. 
vastus, extenso. 


EN -tus 
altus, alto. 


certus, fijo. 
incertus, dudoso. 
invitus, forzado. 
cunctus, todo junto. 
laetus, alegre. 
multus, mucho. 
rectus, derecho. 
quietus, tranquilo. 
sanctus, santo. 
stultus, necio. 
tutua, seguro. 


EN -atus 
beatus, dichoso. 


gratus. grato. 
privatus, particular. 


EN -Quus 
aequus, igual. 
antiguas, antiguo. 
reliquus, restante. 
propinquus, cercano. 


EN «vus 


novus, nuevo. 
parvus, pequefío. 
saevus, cruel. 
vivus, vivo. 


EN -e085 


aureus, de oro. 
idoneus, apto. 


EN -1us 
dubivs, dudoso. 
egregius, excelente. 
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medius, medio. mortuus, muerto. 


socius, allado. perpetuus, perpetuo. 

EN -rius EN -er 
necessaríus, necesario. integer, -gra, -grum, intacto. 
nefarms, perverso. pulcher, -chra, -chrum, her- 
patrius, del padre. moso. 
proprins, exclusivo de uno.  sacer, -cra, -crum, sagrado. 
varius, varlado. asper, -era, -erum, áspero. 


liber, -era, -erum, libre. 
miser, -era, -erum, digno de 
arduus, escarpado. l£stima. 


EN -nus 


Tercera declinación 


TEMA EN -1 difficilis, dificil. 


similis, semejante. 
ADJETIVOS DE DOS 


'TERMINACIONES EN -aris 
consularis, consular. 


EN -alis familiaris, familiar. 
mortalis, mortal, militaris, militar. 
immortalis, inmortal. singularis, de uno en uno. 

EN -elig EN «Als 
crudelia, enel inlustris, brillante. 
fidelis, Bel mediocris, mediano. 

EN illo EN -nis 

d communis, común. 
civilis, civd. inanis, vano, 

en -bilia insignia, insigne. 

isvenis, joven. 
incredibilis, increíble. omnis, todo. 
nobilis, noble, 
EN -£s 

EN -ilis fortis, esforzado. 

facilia, fácil tristis, triste. 


133 


EN -vís 
brevia, breve. 
gravis, pesado. 
levia, ligero. 

EN in 


grandis, crecido. 
tenuis, delgado. 
turpis, vergonzoso. 


ADJETIVOS DE TRES 
TERMINACIONES 


acer, acris, acre, agudo, 


ADJETIVOS DE UNA 
TERMINACIÓN 


audax, audacís, audaz. 
ferox, ferocis, feroz. 


par, parís, igual. 

praesens, praesentis, presente. 

potena, potentis, poderoso. 

sapiens, sapientis, cuerdo. 

frequens, frequentis, Íre- 

cuente. 

ingens, ingentis, inmenso. 

recens, recentis, reciente. 

anceps, ancipitis, de doble 
sentido. 


"TEMA EN CONSONANTE 


dives, divitis, rico. 

interior, interioris, interior. 
pauper, pauperis, pobre. 
princeps, principis, primero 
vetus, veteris, viejo. 

victor, victoris, vencedor, 


MI 


VERBOS DE USO MAS FRECUENTE 


Enunciado de sus temas 


PRIMERA CONJUGACION 


a) Perfecto con reduplicación 


l. dare do dedi datum dar 

circumdare circumdo circumdedi circumdatum 
rodear 

2. stare sto steti statum estar en pie 
circumstare circumsto circumsteti estar en forno 
constare consto constiti estar de acuerdo 
instare insto institi  imstar 
obstare obsto obstiti oponerse 
praestare praesto praestiti aventajar 


b) Perfecto con vocal alargada 
3. ¡iuvare iuvo iuvi jutum agradar 
adiuvare adiuvo adiuvi adiutum ayudar 


4. lavare lavo lavi lautum lavar 


Perfecto en -vi: 


5. amare amo amavi amatum amar 
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=D 


poa lord 


12. 


13, 


19: 
13: 
16. 


LE: 
17. 


19. 


Perfecto en -ui: 


cubare cubo cubui cubitum esfar echado 
domare domo domuj domitum domar 
secare seco secui sectum cortar 

sonare sono sonui sonar 

tonare tono tonui  tronar 

vetare veto vetui vetitum prohibir 


SEGUNDA CONJUGACIÓN 


a) Perfecto con reduplicación 


pendere pendeo pependi esfar colgado 

impendere impendeo impendi amenazar 

spondere spondeo spopondi sponsum prometer 

respondere respondeo respondi responsum 
responder 


b) Perfecto con vocal alargada 


cavere caveo cavi cautum guardarse de 
favere faveo favi fautum favorecer 
movere moveo movi motum mover 

Como él: 

commovere y permovere conmover 

removere removeo removi remotum remover 


vovere voveo vovi votum prometer solemnemente 


sedere sedeo sedi sessum esfar sentado 
obsidere obsideo obsedi obsessum cercar 
possidere possideo possedi possessum poseer 
videre video vidi visum ver 

invidere invideo invidi invisum envidiar 
providere provideo providi provisum cuidar 
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20. 
21. 


22: 


23. 
24. 
23 


26. 


27. 


23. 


29. 
30. 
31. 


32. 


33 


34. 


IN 


36. 


Er 
38. 


c) Perfecto en -ai 


ardere ardeo arsi arsum arder 

augere augeo auxi auctum aumentar 
haerere haereo haesi haesum adherirse 
iubere iubeo iussi iussum mandar 

lucere lduceo luxi brillar 

lugere lugeo lduxi llorar 

manere maneo mansi mansum permanecer 


ridere rideo risi risum 


reir 


irridere irrideo irrisi irrisum burlarse 
suadere suadeo suasi suasum persuadir 
persuadere persuadeo persuasi persuasum 


convencer 


d) Perfecto en 


Perfecto en -vi: 


-vi y en «ui 


delere deleo delevi deletum destruir 
complere compleo complevi completum  ¿lenar 


flere fleo flevi Betum 
Perfecto en «ui: 


llorar 


arcere arceo arcul separar 
coercere coerceo coercuj coercitum reprimir 
exercere exerceo exercui (exercitatus) ejercitar 


censere censeo censui 


censumn juzgar 


docere doceo docui doctum enseñar 

habere habeo habui habitum fener 

adhibere adhibeo adhibui adhibitum prestar 
prohibere prohibeo prohibui prohibitum prohibir 
debere debeo debui debitum deber, tener algo de 


alguien 


praebere praebeo praebui praebitum mostrar 
merere metrfeo merful meritum merecer 


miscere misceo miscul 
monere moneo  monul 
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mixtum mezclar 
monitum avisar 


39. 
40. 


41. 
42. 


nocere noceo nocui nocitum dañar. 
placere placeo placui placitum agradar 
displicere displiceo displicui displicitum  desagradar 
tacere taceo tacui tacitum callar 

tenere teneo tenui sujetar 

abstinere abstineo abstinui abstenerse 
continere contineo continui contener 
obtinere obtineo obtinui obtentum  obfener 
pertinere pertineo pertinui pertenecer 
retinere retineo retinui retentum  refener 
sustinere sustineo sustinul (sustentatum) aguantar 
terrere terreo terrui territum  aterrar 

Los siguientes verbos carecen de supino y de participio 
perfecto pasivo : 

carere careo carui carecer 

decere decet decuit cumplir 

dolere doleo dolui dolerse 

egere egeo egui necesitar 

eminere emineo eminui sobresalir 
imminere immineo amenazar 

forere foreo florui florecer 

horrere horreo horrui  horrorizarse 

iacere laceo ldacui estar tendido 

latere lateo latui estar oculto 

libere libet libuit gustar 

licere licet licuit estar permitido 

oportere oportet oportuit convenir 

parere pareo parui obedecer 

apparere appareo apparui aparecer 

patere pateo patui esfar abierto 

silere sileo silui estar callado 

splendere splendeo splendui brillar 
studere studeo studui afanarse 

timere timeo timui femer 

valere valeo valui estar fuerte 
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63. 


66. 
67. 


68. 


TERCERA CONJUGACIÓN 


a) Perfecto con reduplicación 


bibere bibo bibi beber 

cadere cado cecidi casum caer 

accidere accidit accidit suceder 

incidere incido incidi caer sobre 

occidere occido occidi occasum caer, perecer 
caedere caedo cecidi caesum cortar 

occidere occido occidi occisum matar 

incidere incido incidi incisum grabar 

canere cano cecini cantar 

currere curro cucurrí cursum correr 

Se conjugan como él: 

concurrere correr a una decurrere bajar corriendo 
incurrere correr a Occurrere correr al encuentro 
procurrere adelantarse corriendo succurrere correr 
en auxilio 

Compuestos de dare: 

dedere dedo dedidi deditum entregar 

Como el anterior se conjugan: 

abdere ocultar addere añadir condere fundar 
credere creer edere publicar perdere perder 
prodere entregar reddere devolver 

tradere entregar vendere vender (de venum dare, 
dar a la venta) 

discere disco didici aprender 

fallere fallo fefelli engañar 

meminisse memini acordarse 

parcere parco peperci perdonar 

parere pario peperi partum producir 

pellere pello pepuli pulsum lanzar 

appellere appello appuli appulsum arribar 

Se conjugan como appello: 

compellere apremiar depellere derribar 
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79. 


80. 


81. 


82. 
83. 


85. 


expellere expulsar impellere ¿mpulsar 
propellere lanzar hacia adelante 

repellere repello reppuli repulsum rechazar 
pendere pendo pependi pensum pesar 

poscere posco poposci pedir 

scindere scindo scidi scissum rasgar 
rescindere rescindo rescidi rescissum  desgarrar 
consistere consisto constitl detenerse 

Como el anterior: 

desistere desistir obsistere oponerse 

resistere resistir 

tangere tango tetigi tactum tocar 

attingere attingo attigi attactum alcanzar 
contingere contingit contigit suceder 

tendere tendo tetendi tentum tender 
contendere contendo contendi contentum luchar 
ostendere ostendo ostendi (ostentatum) mostrar 


b) Perfecto con vocal alargada 


agere ago egi actum hacer 

cogere cogo coegi coactum obligar 

redigere redigo redegi redactum reducir 
sublgere subigo subegi subactum someter 
edere ey edi esum comer 

emere emo emi emptum comprar 

Se conjugan como el anterior: 

adimere quitar eximere eximir dirimere dirimir 
redimere redimir 

frangere frango fregi fractum quebrar 
fundere fundo fudi fusum derramar 
effundere effundo effudi effusum lanzar fuera 
legere lego legi lectum leer 

Se conjugan como el anterior: 

colligere reunir deligere y eligere elegir 
Difleren en la formación del perfecto: 
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87. 


89. 


90. 


91. 


92. 


93. 
94. 


95. 


diligere diligo dilexi dilectum amar 
intellegere intellego intellexi intellectum entender 
neglegere neglego neglexi neglectum descuidar 
odisse odi odiar 

relinquere relinguo reliqui relictum abandonar 
rumpere rumpo rupi ruptum romper 

Se conjugan igualmente: 

corrumpere corromper erumpere precipitarse 
interrumpere cortar irrumpere irrumpir 
perrumpere atropellar 

vincere vinco vici victum vencer 


Verbos en -io de la tercera conjugación : 


capere capio cepi captum coger 

accipere accipio accepi acceptum recibir 
Se conjugan igualmente : 

decipere engañar excipere recoger 
praecipere mandar reclpere recibir 
suscipere famar sobre si 

incipere incipio coepi inceptum comenzar 
facere facio feci factum hacer 

adficere adficio adfeci adfectum afectar 
Como el anterior se conjugan: 

conficere acabar deficere faltar efficere efectuar 
interficere matar perficere cumplir 
praeficere poner al frente reficere rehacer 
fodere fodio fodi fossum cavas 

effodere effodio effodi effossum desenterrar 
fugere fugio fugi fugitum huir 

confugere refugiarse difflugere dispersarse 
effugere escapar refugere acogerse 

iacere jacio deci iactum lanzar 

abicere abicio abieci abiectum arrojar de si 
Como el anterior se conjugan: 

adicere añadir conicere lanzar a una 
inicere infundir obicere oponer 
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%. 
97. 


98. 


99. 
100. 


101. 
102. 
103. 


104. 


105. 


106. 
107. 
108. 


109. 


reicere rechazar subicere someter 

traicere afravesar 

elicere elicio elicui elicitum atraer 

aspicere aspicio aspexi aspectum mirar a 

Se conjugan como él: 

conspicere Observar despicere mirar hacia abajo 
inspicere examinar perspicere mirar a fravés 
prospicere mirar adelante respicere mirar hacia atrás 
concutere concutio concussi concussum sacudir 
percutere percutio percussi percussum golpear 


Perfecto sin vocal alargada 


arguere arguo argui acusar 

exuere exuo exXui exutum desnudar 

induere induo indui indutum vestir 

metuere metuo metui  ftemer 

minuere minuo minui minutum disminuir 

ruere ruo trui precipitarse 

obruere obruo obrui obrutum cubrir 

statuere statuo statui statutum establecer 
constituere constituo constitui constitutum decidir 
instituere instituo institui institutum emprender 
restituere restituo restitui restitutum restablecer 
tribuere tribuo tribui tributum dar 

attribuere attribuo attribui attributum asignar 
distribuere distribuo distribui distributum distribuir 
solvere solvo solvi solutum soltar 

absolvere absolvo absolvi absolutum absolver 
accendere accendo accendi accensum  inflamar 
incendere incendo incendi incensum incendiar 
defendere defendo defendi defensum defender 
offendere offendo offendi offensum ofender 
ascendere ascendo ascendi ascensum subir 
descendere descendo descendi descensum bajar 
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110. 


1). 
112 


113. 


15%: 
115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


transcendere transcendo transcendi transcensum 
atravesar 

prehendere prehendo prehendi prehensum coger 

Como el anterior: 

comprehendere sujetar deprehendere apresar 

reprehendere refener 

pandere pando pandi passum desplegar 

considere consido consedi consessum sentarse 

possidere possido possedi possessum poseer 

vertere verto verti versum volver 

avertere averto averti aversum separar 

convertere converto convertí conversum cambiar 

animadvertere animadverto animadverti 
animadversum advertir 


Perfecto en -si 


nubere nubo nupsi nuptum casarse la mujer 

scribere scribo seripsi scriptum escribir 

F igual que él: 

conscribere alistar inscribere inscribir 

praescribere escribir delante proscribere proscribir 

sumere sumo sSumpsi sumptum  fomar 

consumere consumo consumpsi consumptum 
consumir 

conteranere contemno contempsi contemptum 
despreciar 

dicere dico dixi dictum decir 

Como el anterior: 

edicere proclamar indicere declarar 

interdicere prohibir praedicere predecir 

ducere duco duxi ductum conducir 

Se conjugan como él: 

abducere retirar adducere guiar hacia 

conducere conducir educere sacar 

inducere inductr introducere introducir 
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producere adelantar reducere devolver 
traducere  frasladar 
120. adfligere adfligo adflixi adflictum lanzar contra 
confligere confligo conflixi conflictum chocar 
121. regere rego rexi rectum regir 
dirigere dirigo direxi directum dirigir 
erigere erigo erexi erectum  erígir 
corrigere corrigo correxi correctum corregir 
pergere pergo perrexi perrectum seguir 
surgere surgo sSurrexi surrectum surgir 
122. tegere tego texi tectum cubrir 
detegere detego detexi detectum descubrir 
protegere protego protexi protectum  profeger 
123, figere figo fixi fixum fijar 
124, flectere flecto flexi flexum doblar 
125. trahere traho traxi tractum arrastrar 
Como el anterior: 
contrahere reunir extrahere sacar 
126. vehere veho vexi vectum transportar 
127. fluere fluo fuxi fluir 
Se conjugan igual: 
confluere confluir influere aflute 
128. struere struo struxi structum construir 
Y como él: 
exstruere edificar instruere formar 
129. vivere vivo vixi victum vivir 
130. exstinguere exstinguo exstinxi exstinctum 
extinguir 
131. gerere gero gessi gestum llevar 
132. urere uro ussi ustum quemar 
133. mergere mergo mersi mersum sumergir 
134. spargere spargo sparsi sparsum esparcir 
135. cedere cedo cessi cessum retirarse 
Como el anterior: 
accedere acercarse concedere conceder 
discedere separarse excedere salir 
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136. 


137. 


138. 
139. 
140. 
141. 


132. 


143. 
144. 


145. 
146. 
147. 


148. 
149. 
150. 


intercedere interponerse procedere adelantarse 

recedere retirarse succedere seguir 

claudere claudo clausi clausum cerrar 

includere includo inclusi inclusum encerrar 

intercludere intercludo interclusi interclusum 
copar 

invadere invado invasi invasum penetrar 

evadere evado evasi evasum salir 

dividere divido divisi divisum dividir 

laedere laedo laesi laesum dañar 

ludere ludo lusi lusum jugar 

mittere mitto misi missum enviar 

Se conjugan igualmente : 

admittere admitir amittere perder 

committere ejecutar dimittere despedir 

emittere soltar intermittere interrumpir 

omittere omitir permittere permitir 

praemittere mandar por delante 

promittere prometer submittere someter 

premere premo pressi pressum  apremiar 

exprimere exprimo expressi expressum expresar 

opprimere opprimo oOppressi Oppressum oprimir 

cingere cingo cinxi cinctum  ceñir 

iungere iungo iunxi dunctum unir 

coniungere coniungo coniunxi coniunctum juntar 

adiungere adiungo adiunxi adiunctum agregar 

fingere fingo finxi fictum fingir 

pingere pingo pinxi  pictum pintar 

stringere stringo strinxi strictum apretar 


Perfecto en -vi y en -ui 


Perfecto en -vi: 

cupere cupio cupivi cupitum desear 

arcessere arcesso arcessivi arcessitum hacer venir 
lacessere lacesso lacessivi lacessitum hostigar 
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151. 
152: 
153, 
154. 


155. 


156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 


162. 


163. 
164. 


165. 
166, 
167. 


168. 


169. 


petere peto petivi petitum dirigirse a 

appetere appeto appetivi appetitum acometer 

repetere repeto repetivi repetitum buscar de nuevo 

quaerere quaero quaesivi quaesitum buscar 

sinere sino sivi situm permitir 

desinere desino desii desitum cesar 

terere tero trivi tritum  trillar 

cernere cerno crevi cretum distinguir 

decernere decerno decrevi decretumn decidir 

secernere secerno secrevi secretum separar 

serere sero sevi satum sembrar 

spernere sperno sprevi spretum despreciar 

sternere sterno stravi stratum derribar 

crescere cresco crevi crecer 

quiescere quiesco quievi descansar 

noscere nosco novi notum conocer 

ignoscere ignosco ignovi ignotum perdonar 

agnoscere agnosco agnovi agnitum reconocer 

cognoscere cognosco cognovi cognitum reconocer 

pascere pasco pavi pastum  pácer 

Perfecto en «ui: 

alere alo alui altum alimentar 

colere colo colui cultum cultivar 

incolere incolo incolui incultum habitar 

consulere consulo consului consultum consultar 

conserere consero conserui consertum trabar 

deserere desero deserui desertum abandonar 

rapere rapio rapui raptum arrebatar 

diripere diripio diripui direptum saquear 

eripere eripio eripui ereptum arrancar 

incumbere incumbo incubui  incubitum 
lanzarse sobre 

procumbere ¡procumbo procubui  procubitum 
caer en tierra 

gignere gigno genui genitum engendrar 
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170. 


171. 


172. 


173. 


1 


145. 
176. 
17 


ponere pono posui positum colocar 

Como él: 

componere comparar deponere dejar en tierra 
disponere arreglar exponere exponer 
imponere ¡imponer interponere interponer 
opponere oponer proponere proponer 


CUARTA CONJUGACION 


a) Perfecto con reduplicación 


reperire reperio repperi repertum encontrar 


b) Perfecto con vocal alargada 


venire venio veni ventum venir 
Como el anterior: 

advenire llegar circumvenire rodear 
convenire reunirse evenire suceder 
invenire encontrar pervenire llegar a 
subvenire socorrer 


c) Perfecto sin vocal alargada 


comperire comperio comperi compertum descubrir 


d) Perfecto en -si 


haurire haurio hausi haustum agotar 

exhaurire exhaurio exhausi exhaustum consumir 
sancire sancio sanxi sanctum consagrar 

vincire vincio vinxi  vinctum atar 

sentire sentio sensi sensum sentir 

consentire consentio consensi consensum convenir 
dissentire dissentio dissemsi dissensum disentir 
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178. 
179. 


180. 


181. 
182. 


183. 


e) Perfecto en -vi y en -ui 


Perfecto en -vi: 

audire audio audivi auditum oír 

sepelire sepelio sepelivi sepultum sepultar 
Perfecto en -ui: 

aperire aperio aperul apertum abrir 
operire operio operui opertum cubrir 
salire salio salui saltar 

desilire desilio desilui saltar desde arriba 
exsilire exsilio exsilui brotar 

saevire saevio saevii saevitum enfurecerse 


VERBOS DEPONENTES 
PRIMERA CONJUGACIÓN 


arbitrari arbitror arbitratus sum creer 
Como el anterior se conjugan: 
auxiliari ayudar 

comitari acompañar 

conari esforzarse. intentar 
consolari consolar 

cunctari detenerse 

gloriari  gloriarse 

gratulari felicitar 

hortari exhortar 

imitari imitar 

laetari  alegrarse 

minari amenazar 

mirari admirar 

admirari admirar 

morari detenerse 

osculari besar 

populari devastar 

precari suplicar 
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223: 


proeliari luchar 
recordari recordar 
tutari proteger 
vagari andar errante 
venari cazar 
venerari venerar 
versari girar 


SEGUNDA CONJUGACION 


fateri fateor fassus sum confesar 

mederi medeor curar 

mereri mereor meritus sum merecer 

misereri misereor miseritus sum  compadecerse 
polliceri polliceor pollicitus sum prometer 
reri reor ratus sum pensar 

tueri tueor proteger 

intueri infueor mirar 

videri videor visus sum parecer 


TERCERA CONJUGACION 


complecti complector complexus sum abrazar 
frui fruor disfrutar de 

fungi fungor functus sum desempeñar 

labi labor lapsus sum deslizarse 

loqui loguor locutus sum hablar 

adloqui adloquor adlocutus sum dirigir la palabra 
conloqui conloquor conlocutus sum  corversar 
niti mitor nisus o nixus sum apoyarse 

queri queror qQuestus sum quejarse 

sequi sequor secutus sum seguir 

Como él se conjugan: 

consequi conseguir persequi perseguir 
prosequi continuar 
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224. 


225. 


226. 
227. 
228. 
229. 
230. 
231, 
292, 
233. 
234. 


29). 


236. 
237. 


238. 


239. 
240. 
241. 
242, 
243. 


uti utor usus sum sar 
abuti abutor abusus sum abusar 
vehi vehor vectus sum ser llevada 
praetervehi praetervehor praetervectus sum 
pasar de largo 
Los deponentes siguientes tienen el infijo de presen- 
te -80-: 
adipisci adipiscor adeptus sum alcanzar 
irasci irascor enojarse 
nancisci nanciscor nactus O nanctus sum alcanzar 
nasci nascor natus sum nacer 
oblivisci obliviscor oblitus sum olvidar 
proficisci proficiscor profectus sum marchar 
reminisci reminiscor recordar 
ulcisci ulciscor ultus sum vengarse de 
wesci vescor alimentarse 
Los deponentes siguientes tienen el infijo de presen- 
te «des 
aggredi aggredior aggressus sum acometer 
Como el anterior se conjugan: 
congredi reunirse agredi salir ingredi enfrar en 
progredi adelantarse transgredi atravesar 
mori morior mortuus sum morir 
pati patior passus sum sufrir 


CUARTA CONJUGACION 


blandiri blandior blanditus sum acariciar 
Como el anterior: 

largiri dar copiosamente 

mentiri mentir 

moliri emprender 

partiri repartir 

potiri apoderarse de 
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244. sortiri sortear 

Perfectos de formación irregular : 
245. adsentiri adsentior adsensus sum esfar de acuerdo 
246. experiri experior expertus sum experimentar 
247. mefiri metior mensus sum medir 
248. oriri orior ortus sum surgir 

adoriri adorior adortus sum acometer 


VERBOS SEMIDEPONENTES 


249. audere audeo ausus sum atreverse 
250. fidere fido fisus sum confiar 
confidere confido confisus sum confiar 
diffidere diffíido diffisus sum desconfiar 
251. gaudere gaudeo gavisus sum  gozarse 
252. reverti revertor reverti volverse 
253. solere soleo solitus sum acostumbrar 


VERBOS ANOMALOS 


254. esse sum fui ser 
abesse absum afui esfar ausente 
adesse adsum adfui estar presente 
deesse desum defui faltar 
interesse intersum  interfui interesar 
praeesse praesum praefui presidir 
superesse supersum superfui sobrar 
posse possum potui poder 

255. ferre fero tuli latum llevar 
adferre adfero attuli adlatum  aporfar 
conferre confero contuli conlatum reunir 
efferre effero extuli elatum sacar 
inferre infero intuli inlatum meter 
referre refero retuli relatum devolver 
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256. 


257. 


258. 


ire eo li itum dr 

abire abeo abii abitum retirarse 
adire adeo adii aditum acercarse 
exire exeo exii exitum salir 

inife ineo inií initum entrar 
obire obeo obii obitum morir 
perire pereo perii perítum perecer 
redire redeo redii reditum volver 
transire transeo transil transitum pasar 
velle volo volui querer 

nolle nolo nolui no querer 

malle malo malui preferir 

fieri fio factus sum hacerse 


REGIMEN DE VERBOS 
VERBOS QUE RIGEN DATIVO 


A. RIGEN DATIVO COMO COMPLEMENTO ÚNICO 


adpropinquo, acercarse. 
adsum, asistir. 

desum, faltar. 

diffido, desconfiar. 
faveo, favorecer. 
gratulor, felicitar. 
ignosco !, perdonar. 
indulgeo, condescender. 
insisto, ocuparse en. 
intersum, intervenir. 


intervenio, tomar parte en. 


invideo, envidiar. 

irascor, airarse. 

libet, gusta. 

licet, está permitido. 
noceo, dañar. 

nubo, casarse (la mujer). 
obsisto, oponerse. 

obsto, impedir. 


obsum, oponerse. 

obtempero, obedecer. 

occurro, correr al encuentro. 

parco, perdonar. 

pareo, obedecer. 

persuadeo *, persuadir. 

placeo, agradar. 

praesum, estar al frente. 

prosum, aprovechar. 

repugno, oponerse. 

resisto, resistir. 

respondeo, responder. 

servio, servir. 

studeo, afanarse. 

subvenio, venir en ayuda. 

succedo, seguir. 

succurro, correr al encuen- 
tro. 

supersum, quedar. 


B. Ricen ACUSATIVO O DATIVO, CON DISTINTO SIGNIFICADO 


Con dativo, poner freno: moderor servis, con- 


moderor 


tengo a mis esclavos. 


Con acusativo, dirigir, gobernar: moderarl rem 
publicam. gobernar el Estado. 


1 Pueden regir también acusativo neutro. 


permitto | 
praesto | 
tempero | 
consulo | 
) 
| 


credo 


impero  ¿ 


| 


minor 


Pa, 


- —"" 


Con dativo, permitir: fratri permitto uf..., per- 
mito a mi hermano que... 

Con acusativo, entregar: legionem tribuno per- 
missit, entregó la legión al tribuno. 


Con dativo, aventajar: praestat omnibus pruden- 
tia, aventaja a todos en prudencia. 

Con acusativo, asegurar: praestabat mare libe- 
rum, aseguraba la libertad del mar. 


Con dativo, mostrar moderación: temperas vic- 
toriae. muestras moderación en la victoria. 
Con acusativo, organizar: temperat legionem. 

organiza la legión. 


Con dativo, mirar por: consulo matri, miro por 
mi madre. 

Con acusativo, consultar: consulit matrem, con- 
sulta a su madre. 


Con dativo, confiarse: credo sorori, me confío 
a mi hermana. 
Con acusativo, creer: omnia credit, todo lo cree. 


Con dativo, mandar a alguien: dux militibus im- 
perat uf..., el general manda a los soldados 
que... 

Con acusativo de cosa y dativo de persona: 
dominus servis iusta imperat, el señor manda 
a sus esclavos cosas justas. 


Con dativo, amenazar: advena ancillae minatur. 
el forastero amenaza a la esclava. 

Con acusativo o ablativo de cosa y dativo de 
persona, amenazar con algo a alguien; mor- 
tem o morte mihi minaris, me amenazas con la 
muerte. 
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TERCERA PARTE 


LAS PALABRAS ORDENADAS 
POR SU SENTIDO* 


I La naturaleza 


LA TIERRA 


terra, -ae. la tierra (elemento 
de la naturaleza, planeta, 
mundo, región). 

tellus, -urís, f., la tierra (con- 
siderada como cuerpo celes- 
te, simbolo de fuerza produc- 
tora de carácter divino). 

solum, -í, el suelo, el terreno. 

humus, -¿ m., la tierra labra- 
da, húmeda todavía. 


EL CAMPO 


ager, agri. m., el campo. 
campus, -i, m., el campo (ex- 
tensión de terreno llano). 


arvum, -í, el campo, la cam- 
piña (terreno cultivado). 

rus, rutís, n., el campo (en 
oposición a la ciudad). 

pratum, -i, el prado. 

mons, montis, m., el monte. 

collis, «is. m., la colina. 

vallis, -is, f., el valle. 

silva, -ae. el bosque. 

lucus, «1, m., el bosque sa- 
grado (claro de bosque). 

planities, -ei, la llanura. 

fructus, -as. m., el fruto. 

fruges, -um, f. pl.. los frutos 
de la tierra. 


* Con objeto de dar una visión más completa de la lengua y de la vida 
de Roma, dentro de loa estrictos límites del vocabulario básico, inserto entre 
los nombres siguientes algunos que no aparecen en la primera parte. 
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EL AGUA 


agua, -ae, el agua. 

unda, -ae, la ola, el agua agi- 
tada, la onda. 

fluctua, -us. m.. la ola. 

mare, Ís, n., el mar. 

pontus ,-¿, m.. el ponto, el mar 
(término poético). 

litus, -orís, n., la costa, la pla- 
ya. 

ora, -ae. la orilla, la ribera. 

ripa, -ae, la ribera 

sinus, -us, m., el golfo, la ba- 
hía. 


gurges, -itis, m., el remolino. 
flumen, -inis, n., el río. 
fluvina, -1, m., el río. 
amnis, -is, m., el río (térmi- 
no poético). 
rivus, -[. m., el arroyo. 
torrens, -enfis, m., el to- 
rrente. 
lacus, -us, m.. el lago. 
palus, -udis, [., la laguna. 
fons, -ntis, [., la fuente. 
pluvia, -ae, la Huvia. 
imber, -bris. m., la lluvia, la 
borrasca. 


LOCUCIONES 


agros colere, cultivar los campos. 


quae terra fert, los productos de la tierra. 


ruri esse, estar en el campo. 


sub radicibus montis, al pie del monte. 


in infimo monte, al pie del monte. 


in summo monte, en la cumbre del monte. 
secundo flumine, a favor de corriente. 


adverso flumine, contra corriente. 


11 El cielo 


caelum, -1, el cielo. 

sidus, -erís, n., el astro, la cons- 
telación. 

atella, -ae, la estrella. 

sal, solis, m.. el sol. 

luna, -ae. la luna. 
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lux, -acis, f., la luz, la luz 
del día. 

oriens, -entis, m., el este. 

occidens, -entis, m.. el oeste. 

septentrio, -onis. m., el nor- 
te. 

meridies, -ei. m.. el sur. 

aurora, -ae, la aurora. 


DCCIDENS 


EPHYRUS 


o 


VONA Ef ORAL 


BUREAS 
SEPTENTRIO 


AUSTER 
NOTU3 


ED 


SANYIISGNS 


SNYIYO 


LA ATMOSFERA 


aér, aégris, m., el aire. 


aura, -ae, la brisa, el 
(poético). 

ventus, -1, m., el viento. 

procella, -ae. la tempestad, gol- 
pe de viento, turbión. 


calor, -oris, m., el calor. 


aura 


aestus, -us, m.. el ardor del 
sol, 

frigus, -orís, n., el frío. 

gelu, -us, n., el hielo. 

nix, nivis, f., la nieve. 

grando, -inis, f., el granizo. 

fulmen, -¿nis, n., el rayo. 

tonitru, -us, n.. el trueno. 

nubes, -is, f., la nube. 

ros, roris, m., el rocío. 


LOCUCIONES 


caeli salubritas, el clima saludable. 


caeli gravitas, el clima malsano. 
solis defectio, el eclipse de sol. 
lunae defectio, el eclipse de luna. 


nox sideribus inlustris, la noche estrellada. 
venti secundi, los vientos favorables. 

venti adversi, los vientos contrarlos. 

de caelo tangi, caer herido por el rayo. 


IM Tiempo y espacio 


TIEMPO 


tempus, -oris, n., el tiempo. 

saeculum, -í, la generación, la 
edad, el siglo. 

annus, -i, m., el año. 

mensis, -ís, m.. el mes. 

dies, -ei, m. y [., el día. 

nox, noctis, [., la noche. 

hora, -ae. la hora. 

Kalendae, -arum, f. pl.. las Ca- 
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lendas (el primer dia de 
mes). 

Nonae, -arum., [. pl., las No- 
nas (el cinco o el siete de 
cada mes). 

Iduus, -uum, [. pl.. las Idus 
(el trece o quince de cada 
mes). 

ver, veris, n., la primavera. 

aestas, -atis, f., el verano. 

autumnus, -í, el otoño. 


3l 


DIVISION DEL MES 


MARZO - MAYO 
JULIO-OCTUBRE 


,IY 
1 
Pridie Kalendas 


PEBRERO codo cuolrooños 


Los romanos dividian el mes en 
tres partes desiguales. El cálculo se 
efectuaba hacia atrás, partiendo del 
día de las Nonas, del de las Idus 
o del de las Calendas, el dia 1.* del 
mes siguiente. Así, el último dia de 
mes, que era la vispera de las Calen- 
das del mes siguiente, se llamaba: 
Pridie (sobreentendido ante) Kalen- 
das. Notad que contaban el día de 
que se partia; por tanto, la antevispe- 
ra de las Idus se decia: Ante diem 
tertiumn Idus, lo que se escribia: a, d. 
tertium Idus. Al principio decian: die 
terfio (len ablativo temporal) ante 
Idus, Pero se adelantó indebidamente 
la preposición y arrastró el nombre 
a acusativo: ante diem tertium, de- 
jando invariable el acusativo primi- 
tivo Idus (de la 4.* declinación). 


, KALENDAE 
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AM 
| Pridie Nonas 
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6.. va 
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hiema, hiemis. f., el invierno. 

gallicinium, -1 el canto del 
gallo. 

diluculum, -i, el amanecer. 

meridies, -el, m., el mediodia. 

vespera, -ae, f., y vesper, -erl, 
m. (raro vesper, -eris), la 
caída de tarde. 

tenebrae, -arum, f. pl., la os- 
curidad. 


ESPACIO 
spatium, -í, el espacio. 
locus, -i, m.. el lugar. 
latitudo, -inis, f., la latitud. 


longitudo, -inis, f., la longi- 
tud. 

intervallum, -i. el espacio in- 
termedio. 

regio, -onis, f., la región. 

urbs, -is, f., la ciudad (Ro- 
ma). 

oppidum, -i, la plaza fuerte, 
la ciudad. 

vicus, -1, m., la aldea, el 
distrito. 

situs, -us, m., la posición. 

finis, -ís, m., el linde, el con- 
fin. 


LOCUCIONES 


situa loci, la situación de un lugar. 


loci opportunitas, la posición favorable de un lugar. 
prope abesse, estar cerca, ser vecino. 


longe abesse, estar alejado, distar 


mucho. 


e via excedere, dejar el camino recto. 


iter patefacere, abrir camino. 
iter facere, viajar. 
iter conficere, terminar un viaje. 


iter maturare, apresurar la marcha. 
tempus amittere, perder la ocasión. 
tempori servire, ceder a la ocasión. 
tempua alienum, tiempo desfavorable. 


tempus idoneum, tiempo propicio. 


puncto temorís, en un momento, 
media noctis inclinatio, paso de 


la media noche. 


tempus occiduum, primeras horas de la tarde. 


suprema tempestas, últimas hora 


s de la tarde. 


prima fax, comienzo de la noche. 
nox concnbia, horas del primer sueño. 


nox intempesta, media noche. 
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IV El cuerpo humano 


EL CUERPO LAS PARTES 
LOS SENTIDOS DEL CUERPO 
corpus, -orís, n., el cuerpo caput, -itis, n., la cabeza. 


membra, -orum, los miembros. 
artus, -tuum, m. pl., las articu- Érons, frontis, f.. la frente. 
laciones. oculus, -¿, m., el ojo. 
nasus, -1, m., la narlz, 
auris, -is, [., la oreja. 
genae, -arum, las mejillas. 
barba, -ae, la barba. 
labrum, -1, el labio. 
densa, dentis, m., el diente. 
bracchium, -i el brazo. 
cubitus, -i, m.., el codo. 
manus, -us, f., la mano. 
digitus, -í, m., el dedo. 
unguis, -¿s, m., la uña. 
collum, -¿i, el cuello. 
cervices, -um, f. pl., la nuca. 
umerua, -i, m., el hombro. 
tergum, -i, la espalda. 
pectus, -oris, n., el pecho. 
capillus, -¿, m., el cabello. 
os, oris, n., la boca, la cara, el coma, -ae. la cabellera (poé- 
semblante. tico). 
vultus, -us, m., la expresión del  venter, -tris, m.. el vientre. 
rostro, el rostro como reflejo femur, -oris, n., el muslo. 
de los afectos del alma. genu, -us, n., la rodilla. 
crus, cruris, n., la pierna. 
pes, pedis, m., el pie. 


sanguis, -Inis, m., la sangre. 

caro, carnis, f., la carne. 

os, ossis, n., el hueso. 

nervus, -/, m., el nervio. 

sensus, -us. m., el sentido. 

visus, -us, m., la vista. 

auditus, -us, m., el oído. 

gustus, -us, m., el gusto. 

lingua, -ae, la lengua. 

odoratus, -s, m., el olfato. 

tactua, -us, m., el tacto. 

cor, cordis, n., el corazón. 

cerebrum, -i, el cerebro. 

iecur, jecinoris, n.. cl higado. 

facies, -eí, [., la faz, el aspecto 
exterior. 
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LOCUCIONES 


corpori servire, darse a los placeres. 
caput aperire, descubrirse la cabeza. 


caput operire, cubrirse la cabeza. 


capillum componere, peinarse. 


laborare ex capite, tener dolor de cabeza. 

laborare ex pedibus, tener dolor de pies. 

cervices alicui frangere, romperle a uno la nuca. 
manibus pedibusque, con todo su esfuerzo. 

manus alicui inferre, usar de violencia con alguien. 


pedem referre, retroceder. 


oculos alicui rei adicere, dirigir la vista a algo. 
aures alicui praebere, dar audiencia a alguien, escucharle. 


linguis favere, guardar silencio. 


V La vida humana 


LA VIDA. LA SALUD. 
LA ENEERMEDAD 


vita, -ae. la vida. 

genus, -eris, n.. el linaje. 

origo, -inis, f., el origen, los 
ascendientes. 

ortus, -us, m.. el nacimiento. 

mors, mortis, [., la muerte. 

nex, necis f., la muerte vio- 
lenta. 

interitus, -us, m., la muerte 
(destrucción de la vida). 

obitus, -us, m., paso a la otra 
vida. 

valetudo, -inis, [.. la salud. 
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morbuas, -i. m., la enferme- 
dad. 

dolor, -oris m., el dolor. 

aegritudo, -inis, f.. el sufri- 
miento. 

vulnus, -eris, n.. la herida 

ictus, -us, m., el golpe. 

homo, -inis, m., el hombre. 

vir, vlri, m., el varón. 

mulier, -¿eris, f., la mujer. 

femina, -ae, la mujer, la 
hembra. 

puella, -ae. la niña. 

virgo, -inis, f.. la muchacha. 
la doncella. 

anus, -us, f., la vieja. 


LAS EDADES adulescentia, -ae. la moce- 


dad. 

aetas, -atis, f.. la edad. adulescens, -entis. m. el 
infantia, -ae, la infancia. mozo (de 18 a 30 años). 
infans, -antis, m. y É, el niño iuventus ,-utis, f., la juven- 

pequeño (de 1 a 7 años). tud. 
pueritia, -ae. [., la niñez. iuvenis, -is, m., el joven (de 
puer, -eri, m., el niño (de 7 a  30a 45 años). 

16 años). senectus, -utis, f., la vejez. 
adulescentus, -i, m.. el adoles- senex, -is, el viejo. 

cente (de 16 a 18 años). grandis natu, la persona de 


edad avanzada. 


LOCUCIONES 


valetudinis rationem habere, cuidar de la salud. 

in morbum incidere, caer enfermo. 

morbo adfici, estar enfermo. 

oculis captum esse, estar ciego. 

morte aliquem adficere, matar a alguien. 

sibi mortem consciscere, suicidarse. 

integra aetate esse, estar en la flor de la vida. 

ex pueris excedere, dejar la nifiez. 

a puerulo, desde muy niño. 

aequalem esse alicuius, ser de la misma edad de otro. 


Vi Vida religiosa 


LA DIVINIDAD oraculum, -i, el oráculo, la 
voz de la divinidad. 
deus, -i, m.. el dios. numen, -¿inis, n.. la voluntad 
dea, -ae. la diosa. divina. 


pietas, -atis, f., la religiosidad. templum, -¿ el templo. 
impietas, -atis, [.. la irreligio- fanum, -í, el templo, el re- 
sidad. licario. 
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ara, -ae, el altar. 

sacra, -orum, el culto, las ce- 
remonías de culto. 

simulacrum, -i, la estatua (de 
un dios). 

lupiter, lovis, m.. Júpiter. 

Saturnus, -i, m., Saturno. 

luno, -onís, f., Juno. 

Minerva, -ae, Minerva. 

Mars, Martis, m.. Marte. 

Neptunus, -i, m., Neptuno. 

Apollo, -inis, m., Apolo. 

Venus, -eris, [., Venus. 


Cerea, -eris, [., Ceres. 

Diana, -ae, Diana. 

Mercuriua, -¿, m., Mercurio. 

lanus, -i, m.. Jano. 

Vesta, -ae, Vesta, diosa del 
fuego. 

Lares, -ium, m., los Lares. 

Penates, -ium, m., los Pe- 
nates. 

Manes, -ium, m., los Manes. 

Plora, -ae, Flora, diosa de 
las flores. 

Pomona, -ae. Pomona, dio- 
sa de los frutos. 


LOCUCIONES 


di superi, los dioses de la tierra y el cielo. 
di inferi, los dioses de las regiones subterráneas, los dioses de 


los infiernos. 


di indigetes, los dioses nacionales. 


pater deorum hominumque, el padre de los dioses y de los 


hombres, Júpiter, 


pietas erga deos, el sentimiento religioso. 

quod deus avertat, que dios lo aleje. 

sacra patria deserere, abrazar otra religión. 

deorum Manium jura, el culto de los muertos, 

deorum immortalium numen implorare, implorar la ayuda de 


los dioses. 


ad aram confugere, refugiarse en un altar. 

aram tenere, poner la mano sobre un altar. 

aliquem arae admotum iure iurando adigere, llevar a alguien 
al altar para hacerle prestar juramento. 
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CURSUS HONORUM 


Elegido 
poPeo! 


consul 


ionales) 
¡0 Elegido 
LA CABALLERIA por al 
6 dic Fedor 


CENSORES eZ) TO 


[mp ermmn Magustr oturo Derecho de laviolabilidad 
curul auspicios É 


mayores 


p ES P 
Los iniciales (XP) indican que ergamismos nom. 


bron los magistrados. Estos orgonis mos eran: 

C2 comicios por centorias, esto es, la reunión del pue - 
blo en armas en el Campo de Marle. Feponderabon las 
closes superiores. 

Ta comicios por hribus, reunion de lo plebe en el foro, 
con predominio de las fribus rurales. 

P: asomblao de la plebe. 


VII 
LOS CIUDADANOS 


populus, -1, m., el pueblo. 

civis, -is, m., el ciudadano. 

civitas, -atis, f., la ciudadania. 

patrici, -orum, m. pl., los pa- 
tricios. 

plebs, plebis, [., la plebe. 

gens, gentis, f., el conjunto de 
familias de un mismo origen 
y que llevan el mismo ape- 
llido. 

familia, -ae, la familia. 


La vida pública 


libertus, -i, m., el liberto. 

servus, -i, m., el esclavo. 

cliens, -entis, m.. el cliente, 
el protegido. 

peregrinus, -i, m., el foras- 
tero. 


provincia, -ae, la provincia. 
municipium, -f, el municipio. 
colonia, -ae. la colonia. 


soci, -orum, m. pl., los alia- 
dos. 


Las provincias romanas y la fecha de su incorporación 


- SICILIA 

. SARDINIA- CORSICA 

. HISPANIA CITERIOR 

- HISPANIA ULTERIOR 

. MLYRICUM 

. MACEDONIA-ACHAIA 
. AFRICA 

- ASIA ' 

- GALLIA NARBONENSIS 


241 
231 
197 
197 

167 4 45 
146 
146 
129 
120 


J 
2 
3 
4 
E 
6 
y 
B 
9 


10. GALLIA CISALPINA 
11. BITHYNIA 

12. CYRENE-CRETA 

13. CILICIA- CYPRUS 

14. SYRIA 

IS. GALLIA TRANSALPINA 
16 AEGYPTUS 

17 MOESIA 


LOCUCIONES 
cursus honorum, la carrera de los cargos públicos. 
ordo senatorius, la clase senatorial. 
ordo equester, la clase de los caballeros. 


ordo plebeius, la plebe. 


cives optimo iure, los ciudadanos con plenos derechos de ciu- 


dadanía. 


civea minuto iure, ciudadanos con derechos reducidos. 
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deminutio capitis, pérdida de la ciudadanía. 
senatus populusque romanus, el senado y el pueblo romano. 
provincias sortiri, echar a suerte el gobierno de las provincias. 


LOS CARGOS PUBLICOS 


magistratus, -us, m., la magis- 
tratura, el magistrado. 
imperium, -¿. el poder supremo. 
potestas, -atís, f., el poder. 
munus, -eris, n., el cargo. 
tribunus plebis, el tribuno de 
la plebe. 
lictor ,-oris, m., el lictor. 
praeco, -onis, m., el pregonero. 
consulatus, el consu- 
lado. 
censura, -ae, la censura. 
collega, -ae, m., el colega o 
compañero de magistratura. 


-US IN.. 


dictator, -oris, m., el dicta- 
dor. 

consul, -ufis, m., el cónsul. 

censor, -orís. m., el censor. 

guaestor, -orís. m., el cues- 
tor. 

praetor, -oris, m., el pretor. 

aedilis, -is. m.. el edil. 

praconsul, -elis, m., el pro- 
cónsul. 

senatus, -us. m., el senado. 

senatus consultum, -í, n., el 
decreto del senado. 

patres, -um, m. pl., los se- 
nadores. 

comitium, -í, la asamblea del 
pueblo para la elección de 
magistrados. 


LOCUCIONES 


magistratum petere, solicitar un cargo. 
magistratum inire, entrar a desempeñar un cargo. 
alicui imperium prorogare, prorrogar el mando a uno. 


consulem creare, elegir cónsul. 


consulem aliquem renuntiare, proclamar cónsul a uno. 
provocare ad populum, apelar al pueblo. 

agere cum populo, convocar al pueblo. 

protestas tribunicia, el poder de los tribunos. 

intercessio tribunicia, el derecho de veto de los tribunos. 
dies curiae, el día de la sesión del senado. 

sententiam dicere, decir su parecer. 
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senatum alicui dare, dar a uno audiencia en el senado. 


comitia magistratibus creandia, 


trados. 


ESPECTACULOS 


ludi, -orum, m. pl., los espec- 
táculos. 

theatrum, -í, el teatro. 

sgcena, -ae, la escena. 

cavea, -ae, las gradas. 

tessera, -ae, la contraseña de 
entrada. 

histrio, -onis, m., el actor. 

persona, -ae, la máscara. 

fabula, -ae. la comedia o 
tragedia. 

miímus, -L m.. la farsa im- 
provisada. 

circus, -1, m., el circo. 

carceres, -um, m pl., la ba- 


comicios para elegir magis- 


rrera de donde se partia en 
el circo. 

quadriga, -ae, el coche de 
cuatro caballos. 

gladiator, -orís. m., el gla- 
diador. 

alea, -ae. el juego de dados. 

pila, -ae, la pelota. 

missus, -us, m., la carrera (de 
siete vueltas). 

curriculum -í, la vuelta. 

Spina, -ae, el muro central al- 
rededor del cual se corría. 

meta, -ae, la meta. 

auriga, -ae. m.. el cochero. 

biga, -ae. el coche de dos 
caballos. 


LOCUCIONES 


fabulam docere, poner en escena una comedia. 
fabulam agere, representar una comedia. 

familia histrionum, la compañia dramática. 

populum facilem habere, tener al público favorable. 
saepius revocare, pedir la repetición. 

partes alicuius agere, desempeñar un papel. 

ludus gladiatorius, la escuela de gladiadores. 


ludos edere, dar juegos. 


ludi circenses, espectáculos de circo. 
panem et circenses, pan y juegos de circo. 
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VIII Vida militar 


EL EJERCITO 


exercitus, -us, m., el ejército. 

bellum, -i, la guerra. 

pugna, -ae, la batalla. 

proelium, -¿, el combate. 

aciea, -ei, f., el ejército en or- 
den de batalla. 

castra, -orum. n. pl., el cam- 
pamento. 

miles, -itis, m., el soldado. 

militia, -ae, el servicio militar. 

pedes, -itis, m., el peón o sol- 
dado de a pie. 

eques, -tis, m., el soldado de 
a caballo. 

peditatus, -us, m.. la infante- 
ría. 

equitatua, -us, m., la caballería. 

ordo, -inis, f., la fila de forma- 
ción. 

legio, -onis, f., la legión. 

cohors, -ortis, f., la cohorte. 

dux, -cís m., el general. 


agmen, -inis. n., el ejército 
en marcha. 

praesidium, -i, la guardia, la 
defensa. 

statio, -onis, f., el puesto de 
guardia. 

vigilia, -ae, la centinela. 

praetorium, -i, la tienda del 
general. 

copiae, -arum, f. pl., las tro- 
pas. 

imperator, -oris, m., 
neral victorioso. 

hastati, -orum, m. pl., los 
soldados de primera línea. 

principes, -um. m. pl.. los 
soldados de segunda línea. 

triari, -orum, m. pl., los sol- 
dados de tercera línea. 

legatua, -1. m.. el ayudante 
de campo. 

sociua, -i, m., el aliado. 

auxilia, -orum. n. pl, las 
fuerzas auxiliares. 

signum, -¿, la enseña militar. 


el ge- 


LOCUCIONES 


exercitui praeesse, mandar el ejército. 

milites disciplina coercere, someter a disciplina a los soldados. 
stipendia merere, hacer el servicio. : 
stipendium militibus dare, pagar la soldada. 
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¡rimum agmen, la vanguardia. 

rovissimum agmen, la retaguardia. 

agmine duplici incedere, marchar a dos columnas. 

castra movere, mover los reales. levantar el campamento. 
iter facere, caminar. 

magnis itineribus, a grandes jornadas. 

castra ponere, acampar. 

locum capere, tomar una posición. 

ordines servare, mantener su orden de formación. 

vasa conclamare, mandar recoger los bagajes. 


SUS ARMAS galea. -ae. el yelmo, el casco. 
scutum, -í, el escudo (alargado. 
arma, -orum, n. pl., las armas de madera). 
defensivas. clipeus, -i, m.. el escudo (re- 
tela, -orum, 1. pl.. las armas dondo, de metal). 
ofensivas. lorica, -ae. la coraza. 
hasta, -ae, la lanza. moenía, -ium, n. pl., la mu- 
pilum, -í, la jabalina. ralla. 
arcus, -us, m., el arco. agger, -eris. m., el terraplén. 
sagitta, -ae, la flecha, la saeta. vallum, -i, la empalizada. 
gladius, -i, la espada. fossa, -ae. el foso. 
LOCUCIONES 


arma capere, empuñar las armas. 

in armis esse, estar armados. 

res ad arma venit, se llega a la batalla. 

yaleam induere, ponerse el casco. 

castra vallo munire, defender el campamento con una empa- 
lizada. 

gladium stringere, empuñar la espada. 

stationes agere pro portis, estar de guardia ante las puertas 
del campamento. 
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LA MARINA guberuaculum, -¿, el timón. 
classis, -is, f., la armada. dubernator, -oris, mm... el pi- 


? Joto. 
navis. -ís, [.. la nave. 
prora, -ae, la proa. nauta, -ae. m., el marinero. 


pappis, -is. f.. la popa. triremis, -ís, f.. la trirreme. 
velum, -i, la vela. quadriremis, -ís, f., la cua- 
drirreme. 


LOCUCIONES 


classem aedificare, construir una armada. 
navem deducere, botar una nave. 
navem subducere, sacar a tierra una nave. 
navem conscendere, embarcarse. 

navem solvere, hacerse a la mar. 

vela ventia dare, desplegar las velas. 
navem remis agere, navegar a remo. 
navem appellere, desembarcar. 

navem deprimere, hundir una nave. 
navis magister, el capitán de la nave. 
naves onerarine, naves de carga. 

naves longae, naves de guerra. 


IX La vida privada 


LA FAMILIA maiores, -rum, m. pl.. los an- 
tepasados. 

gens, gentis, f., la gens (reunión  praenomen, -inis, n., el pre- 

de familias de un mismo orl- nomen (nombre propio). 

gen, con el mismo nombre). nomen, -ínis, n., el nombre 
familia, -ae, la familia. (designaba la gens). 

pater, -tris, m., el padre. cognomen, -ínis, n., el sobre- 

mater, -tris, f., la madre. nombre (designaba el 


nombre de la familia). 
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fAlius, -1, m., el hijo. 

filia, -ae, la hija. 

avus, -í, m., el abuelo. 

avia, ae, la abuela. 

patruus, -i, m.. el tío paterno. 

amita, -ae. la tía paterna. 

avunculus, -¿ m., el tio ma- 
terno. 

matertera, -ae. la tía materna. 

frater, -tris, m., el hermano. 

soror, -orís, [.. la hermana. 

parentes, -um. m. pl. los pa- 
dres. 

vir, virl, m., el marido. 


uxor, -oris, f.. la mujer, la 
esposa. 

socer, -eri, m., el suegro. 

socrus, -us, f., la suegra. 

gener, -erí, m., el yerno. 

norus, -us, f., la nuera. 

servus, -1, m.. el esclavo (de 
la familia). 

verna, -ae. m., el esclavo 
nacido en casa del amo. 

peculium, -!, el peculio (la 
cantidad de dinero que se 
autorizaba a poseer a un 
esclavo). 


PRAENOMINA 
(nombres propios) 


: Áulus 
: Appius 
: Caius (Gaus) 


: Cnacus (Gnacus) 
: Decimus 


LA CASA. EL VESTIDO. 
LA COMIDA 


domus, -us. f.. la casa o man- 
sión destinada toda ella 1 
una familia. 

insula, -ae, la casa de vecin- 
dad. 

limen, -¿nis, n., el umbral. 

ostium, -i, la entrada, la puerta 

atrium, -1, el atrio. 


: Lucius 

: Marcus 

: Manius 
.:Mamarcus. 

: Numerius. 

: Publiux 


: Quintus 
: Servius 
: Sextus 

: Spurizs 
3 Ticus 

: Tiberius 


cubiculum, -1, la habitación. 
triclinium, -1, el comedor. 
tablinum, -í. el despacho. 
lectus, -i. el lecho. 

torus, -!, m., el colchón. 
stragulum, -i, la colcha. 
mensa, -ae. la mesa. 
lucerna, -ae. la lámpara. 
sella, -ae. la silla. 

suppellex, -tilis, [., el ajuar. 
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cella, -ae, la bodega. 


vestis, -is, f., el vestido. 


amictus, -us, m., el vestido (las 


prendas exteriores). 
tunica, -ae. la túnica. 
toga, -ae, la toga. 
palla, -ae. el manto de la 
mujer. 
anulus, -1, m., el anillo. 
inaures, -lum, f. pl.. los pen- 
dientes. 
speculum, -1, el espejo. 
cibus, -i, m., el alimento. 
prandium, -1, el almuerzo. 


¡ p s 
S e > 
Mesa 
el orden en que se servía 


cena, -ae. la comida. 
panis, -is, m., el pan. 
vinum, -1, el vino. 

lac, lactis, n.. la leche. 
caro, carnis, |, la carne. 
holus, -erís, n.. la verdura. 
vas, vasis, n., el vaso. 
patera, -ae, la copa. 
cyatua, -¿, m., la taza. 
crater, -eris, m., la jarra. 
poculum, -/, el vaso. 
lanx, lancis, f., el plato. 
culter, -tei, m.. el cuchillo. 


sn1399|/ 
snuwuwns 


La flecha de puntos indica 


LOCUCIONES 


domum aedificare, construir una casa. 

domum reficere, restaurar una casa. 

domum se recipere, retirarse a casa. 

tectum subire, entrar en casa. 

foras exire, salir de casa. 

domi se tenere, quedarse en casa. 

ostium pulsare, llamar a la puerta. 

ostium aperire, abrir la puerta. 

tecto aliquem recipere, recibir a uno en casa. 

vestem induere, vestirse. 

vestem mutare, vestirse de luto. 

vestem exuere, desnudarse. 

clavus latus, la túnica con una ancha franja vertical de púr- 
pura. 

clavus angustus, la túnica con una estrecha franja de púrpura. 

toga praetexta, la toga recamada de púrpura. 

toga candida, la toga toda blanca de los aspirantes a cargos 
políticos, llamados por ella candidatos. 

toga pulla, la toga de luto. 

aliquem ad cenam vocare, invitar a uno a comer. 

vino indulgere, embriagarse. 

multi cibi esse, ser un comilón. 

quae ad victum suppeditant, lo que basta para vivir. 

famem depellere, quitarse el hambre. 

cena recta, comida en toda regla. con todos los requisitos. 

secundae mensae, los postres. 

mensis gustum imponere, servir el aperitivo. 

multa fercula inferre, servir muchos platos. 


X La agricultura 


ager, agri, m., el campo. annonn, -ae, f[., los víveres 
agricola, -ae. m., el labrador. triticum, -i, el trigo. 
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agricultura, -ae. el cultivo del far, farris, n., la escanda. 


campo. hordeum, -i. la cebada. 
colonus, -i, m.. el colono. falx, falcis. f.. la hoz. 
villicus, -i, m.. el hacedor, el arbor, -orís. f., el árbol. 

granjero. aratrum, -tri. el arado. 
semen, -inis, n., la semilla. vomer, -eris, m., la reja 
sementia, -is, f., la siembra. bidens, -entis. m., la azada. 
seges, -etis, f., la mies. rastrum, -tri, el rastrillo. 
messis, -is, f., la siega. pistrinam, -¿ el molino. 
fructus, -us. m., el fruto. plaustram, -í, el carro. 

LOCUCIONES 


villa rustica, la casa de campo. 

agrum colere, cultivar el campo. 

agriculturae studere, dedicarse a la agricultura. 
sementem facere, sembrar. 

arbores serere, plantar árboles. 

copia rei frumentariae, abundancia de grano. 
agricultura se oblectare, disfrutar con la agricultura. 


XI La industria y el comercio 


merx, mercis, f.. la mercancia. nundinae, -arum, |. pl.. el mer- 


mercator, -oris, m., el comer- cado o feria semanal. 
clante. faber, -bri, m., el artesano. 
mercatura, -ae, el comercio. caupo, -onis, m., el fondiste 


taberna, -ae. pe tienda. eaupona dde, [fonda: 

a ..  sutfor, -oris, m., el zapatero. 

quaestua, -us, m., la ganancia. y 

lucrum, -í, la ganancia. sutrina, -ae. la zapatería. 

iactura, -ae, la pérdida. tonsor, -oris, m., el barbero. 

pignus, -oris, n.. la prenda o tonstrina, -ae, la barbería. 
señal dada en el préstamo. pistot, -oris, m., el panade- 


fenus, -orís, n.. el interés. ro, el molinero. 
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pistrinum, -i, la tahona, el 
molino. 
fullo, -onis, m., el tintorero. 


popina, -ae, la taberna. 
macellum, -¡, el mercado de 
carne. 


ELOCUCIONES 


mercaturam facere, comerciar. 
negotium suscipere, emprender un negocio. 
lucrum facere ex aliqua re, hacer negocio en algo. 
aliquid pro pignore dare, dar algo en prenda. 
magno emere, comprar a alto precio. 


parvo emere, comprar barato. 


merces venales exponere, poner una mercancía en venta. 


taberna libraria, la librería. 
taberna argentaria, el banco. 
faber lignarius, el carpintero. 
faber ferrarius, el herrero. 


forum venale, la plaza del mercado. 


XIT Posición social. Cualidades humanas 


divitiae, -arum, las riquezas. 


bona, -orum, los bienes de for- 


tuna. 
opulentia, -ae, la opulencia. 
copia, -ae, la abundancia. 


paupertas, -atis, [., la pobreza, 


la escasez. 
inopia, -ae, la indigencia. 


auctoritas, -atis. [., la autori- 


dad. 
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dignitas, -atis, f.. la digni- 
dad. 

principatua, -us, m., el pri- 
mer puesto, la primacía. 

industria, -ae, la actividad. 

aollertia, -ae, la habilidad, la 
destreza. 

otium, -í, el ocio. 

negotium, -1, la actividad, la 
ocupación. 

desidia, -ae, la pereza. 

inertia, -ae. la inerda, 
abandono. 


el 


LOCUCIONEs 


opibus maxime florere, hallarse en gran prosperidad. 
vitam in egestate degere, vivir en la miseria. 

inopia alicums rei premi, sentir necesidad de algo. 

in negotiis versari, estar en plena actividad. 


ín otio esse, vivir ocioso. 


nullo negotio aliquid facere, hacer algo lisa y llanamente. 


operam dare ut..., esforzarse en... 


XIII Sentimientos humanos 


amicitia, -ae. la amistad. 

amor, -oris, m., el amor. 

caritas, -atis, [., el afecto, el 
amor. 

benevolentia, -ae, la benevolen- 
cia. 

familiaritas, -atís, f.. la intimi- 
dad. 

consuetudo, -inis, f., el trato. 

pietas, -atis, f.. el afecto a los 
padres y a la divinidad. 

odium, -i, el odio. 

invidia, -ae. la envidia. 

inimicitiae, -arum, la enemistad 
personal, 

laetitia, -ae. la alegría. 

gaudium, -í. el gozo. 

iucunditas, -atís, f.. la delicia. 

voluptas, -atis, f., el placer. 

maeror, -oris, m., la aflicción. 
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miseratio, -onis, [., la com- 
pasión. 

humanitas, -atis. f.. la ama- 
bilidad, la comprensión. 

suavitas, -afis, f.. la dulzura. 

crudelitas, -atis, f., la cruel- 
dad. 

saevitia, -ae. la crueldad. 

feritas, -atis, f.. la ferocidad. 

ira ,-ae, la ira. 

furor, -oris. m., el furor. 

spes, -ei, [., la esperanza. 

fides, f.. la fe. 

suspicio, -onís, f., la sospe- 
cha. 

audacia, -ae. la audacia. 

constantia, -2e, la constan- 
cla. 

fortitudo, -inis, f., la bra- 
vura. 


cura, -ae, la preocupación. superbia, -ae, la soberbia. 
sollicitudo, -iínis, f., la anste-  timor, -oris, m., el temor. 
dad. metus, -us, m., el miedo. 
terror, -oris, m., el terror. 
formido, -inis, f.. el pavor. 


LOCUCIONES 


amicitiam contrahere, trabar amistad. 

ab amicitia se removere, alejarse de la amistad. 

aliquem amore prosequi, tener cariño a uno. 

aliquis mihi curae est, tengo a uno en mi corazón. 

familiariter aliquo uti, tratar intimamente a uno. 

uti aliquo amico, tener a uno por amigo. 

odium alicuius in se convertere, atraerse el odio de alguien. 

ex invidia laborare, estar roido por la envidia. 

dolore angi, estar atormentado por el dolor. 

in sollicitudine esse, estar desazonado. 

miseratione aliquem permovere, mover a uno a compasión. 

humanitatem exuere, despojarse de todo sentimiento de hu- 
manidad. 

iracundia efferri, dejarse arrastrar por la ira. 

omnem spem deponere, perder toda esperanza. 

e suspicione aliquem vindicare, librar a uno de la sospecha. 

animo demisso esse, estar descorazonado. 

compotem sui non esse, no ser dueño de sí. 

elatius se gerere, portarse altaneramente. 


XIV ¿ Vicios y virtudes 


VICIOS flagitium, -i, la infamia. 
eupiditas, -atis, f., el ansia, la 
vitium, -í, el vicio, el defecto. codicia, la pasión. 
corruptio, -onis, f., la corrup- vis, vis, f., la violencia. 
ción. injuria, -ae, la injuria, 
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contumelia, -ae. la ofensa. 

mendacium, -i, la mentira. 

simulatio, -onis, f., la ficción. 

fraus, fraudis, [. el fraude. 

turpitudo, -inis, [, la ver- 
gúenza. 


VIRTUDES 


virtus, -ufis, [., la virtud, el 
conjunto de cualidades que 
ennoblecen al hombre. 

honestas, -atis, E, la honra- 
dez. 

innocentia, -ae, la integridad 
de vida. 


bonitas, -atis, [., la bondad. 

conscientia, -ae, la concien- 
cla. 

mos, moris, m.. la costum- 
bre. 

modus, -i. m.. la medida. 


temperantia, -ae, la tem- 
planza. 

modestia, -ae. la modera- 
ción. 


parsimonia, -ae, la parsimo- 
nia, el ahorro. 

moderatio, -onis, [.. el do- 
minio, la moderación. 

officium, -i. el deber. 


LOCUCIONES 


virtutem colere, cultivar la virtud. 

homo virtute praeditus, un hombre virtuoso. 

officio fungi, cumplir con su deber. 

modum adhibere, tener moderación. 

est modus in rebus, hay una medida para todo. 
indoles animi ingenique, el carácter. 

homo bene moratus, un hombre de buenas costumbres. 
vitiia obrutum esse, estar cargado de vicios. 
cipiditatibus servire, ser esclavo de sus pasiones. 
totum ex fallaciis constare, ser todo engaños. 


XV Actividades del espíritu 


mens, mentis, [., la mente. 

ingeninm, -2, la condición natu- 
ral, el ingenio. 

cogitatio, -onis, f., el pensa- 
miento. 
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sententia, ae, el parecer. 

persuasio, -onis, f., la per- 
suasión. 

memoria, -ae, la memoria, el 
recuerdo. 


ratio, -onis, f., la razón. 

species, -el, f.. el aspecto, la 
idea. 

uso, -us, m., la experiencia. 

cognitio, -onis. [.. el conoci- 
miento. 

veritas, -atis, [., la verdad. 

verum, -i, lo verdadero. 

erro, -oris, m., el error. 

iudicium, -1, el juicio, el discer- 
nimiento. 

opinio, -onis, f., la opinión. 

dubium, -1, la duda. 

dubitatio, -onis. f., la vacila- 
ción. 


oblivio, -onis, f., el olvido. 

consilium, -f, el plan, la re- 
solución. 

votum, -1, el deseo. 

conatus, -4s, m., el intento. 

inceptum, -i, la empresa. 

sapientia, -ae, la sabiduría. 

«cientia, -ae. la ciencia. 

voluntas, -atis, f., la volun- 
tad. 

prudentia, ae, la prudencia. 

doctrina, -ae, la teoría, la 
enseñanza. 

insania, -ae. la locura. 

dementia, -ae, la demencia. 
la locura. 


LOCUCIONES 


ingenio valere, estar dotado de ingenio. 

mentís compotem esse, tener la cabeza en su sitio. 
cogitatione aliquid fingere, imaginarse una cosa. 
alte spectare, tener miras elevadas. 


res cogitatione fictae, fantasias. 


rationis participem esse, estar dotado de razón. 


in usu esse, tener experiencia. 


homo nullius usus, una persona sin experiencia alguna. 
doctrinam ad usum adiungere, unir la teoría a la práctica. 
res a vero non abhorret, la cosa es verosímil. 


in errore versari, estar errado. 


ut mea fert opinio, a mi parecer. 


in dubium vocare aliquid, poner una cosa en duda. 

rem in medio relinquere, dejar algo sin decidir. 

ad sententiam alicuins accedere, sumarse a la opinión de uno. 
de sententia sua discedere, renunciar a su parecer. 

unum atque idem sentire, estar de acuerdo con uno. 


130 


memoria valere, tener buena memoria. 

aliquid memoriae mandare, confiar algo a la memoria. 
memoria labi, perder la memoria. 

post hominum memoriam, desde que el mundo es mundo 
in oblivionem adduci, caer en el olvido. 

consilium mutare, cambiar de parecer. 

in animo habere, tener la intención. 


SINONIMOS BASICOS 


VERBOS 


1. - - ABANDONAR 


Deserere: 


Decedere: 


Relinquere: 


Destituere: 


2. — ABRIR 


Aperire: 


(de-serere, desenlazar), desertar, abandonar. 
Denota la idea de separarse de una obligación 
o deber: desero officium. patriam. parentes. 
En la lengua militar, desero pugnam. abando- 
no la lucha, se opone a consero pugnam. trabo 
batalla. 

(de-cedere, salir de algún sitio). separarse de. 
Se usa sólo con nombres de lugar: decedere. 
ex urbe. ex Sicilia. 

(de re-linquere, dejar atrás), dejar, abandonar. 
Suele reforzarse con el prefijo de: derelinquo. 
Su adjetivo más usado es reliquus, lo que que- 
da. lo restante. Su sustantivo, reliquiae. res- 
tos. 

(de-statuere. poner a un lado), dejar abando- 
donado. sin auxilio alguno: destituere aegro- 
tum. 


propiamente descubrir, desvelar, hacer algo 
visible, abrir, en sentido físico y moral. Se opo- 
ne a tego, cubrir. Se refiere tanto a objetos 
materiales, caput, ¡anuam, como a abstractos, 
consilia, mentes. 
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Patefacere: 


Pandere: 


Recludere: 


3. — ACusar 


Accusare: 


hacer algo llano, quitar impedimentos. abrir. 
Es más fuerte y expresivo que aperio. Se usa 
en sentido físico: patefacere loca. vias, con- 
rurationem. 

su sentido propio de desplegar, extender, apa- 
rece en la expresión: pandere vela. El partici- 
pio passus, -a, -um, extendido, lo vemos apli- 
cado a uva, passa uva. uva extendida, puesta 
a secar al sol. El sustantivo passus-4s. sepa- 
ración de las piernas y espacio entre esta se- 
paración, paso, medida de longitud. El apellido 
Pansa denota en su origen que anda con los 
pies abiertos. 

(de re-claudo. propiamente cerrar al revés) des- 
correr, abrir, Se dice de puertas y cerraduras. 
Notad que claudo es de la misma raíz que cla- 
vis y clavus, llave, que en un principio no era 
otra cosa que una clavija de madera pasada 
por una anilla. Es curioso que en castellano. 
como en las demás lenguas romances, recludo 
ha conservado, por el contrario, el sentido de 
encerrar; de ahí nuestro recluso y reclusión. 
Se debe a que en la lengua del pueblo el pre- 
fijo de este verbo, tal en recludere aliquem in 
carcerem, denotaba la acción de volver la 
puerta hacia atrás para cerrarla. 


(de ad y causa. llevar a pleito. encausar), acu- 
sar. Se usa como término jurídico con genitivo 
de cargo: accusare proditionis, acusar de trai- 
sión, ambitus, de soborno. como también con 
ablativo, crimine y con de, inter: accusare de 
vi, de veneficiis. inter sicarios. Se emplea 
también con el valor de imputar: avaritiam. de 
negligentfia. 
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Arguere: 


Criminarl: 


4, — ÁMAR 
Amare: 


Diligere: 


S. — BEBER 
Bibere: 


Potare: 


Haurtire: 


(del primitivo argus, -us, brillo, que vemos en 
argutus, -a, -um, claro, penetrante, y en ar- 
gentum. -i, plata). Su primer sentido era hacer 
brillar. aclarar. De ahí poner en claro aducien- 
do pruebas convincentes. demostrar. acusar. 
Observad este sentido en argumentum, prueba, 
justificación. luego tema, argumento. 

(de crimen. que en un principio significaba de- 
cisión judicial, y luego el objeto de la deci- 
sión. la acusación y la falsa acusación), acu- 
sar falsamente, difamar. 


amar. sentir afecto. Denota afecto ferviente y 
profundo: amare uxorem. filios. amicos. paren- 
tes. Su contrario es odií, El compuesto adamo 
indica amor extremo. La idea de preferencia 
entre numerosas personas se expresa por ca- 
rum habeo. 

(de dis-lego. elegir entre), querer, amar. Denn- 
ta propiamente la elección del ánimo fundada 
en el conocimiento y sopeso de las prendas 
del objeto amado. Su contrario es neglego. 


(de la raíz pí- que vemos en el compuesto pro- 
pinare. beber a la salud de alguien). beber. 
Se usa sobre todo referido al vino y al agua. 
Denota la idea de beber con moderación, para 
satisfacer la sed. 

beber. Tiene el sentido de beber sin medida 
y por placer. De ahi pasa a significar también 
embriagarse. 

propiamente vaciar bebiendo, agotar, beber 
hasta el fin. 
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6. — CERCAR 
Obsidere: 


Oppugnare: 


Expugnare: 


7. — CESAR 


Desinere: 


Desistere: 


Omittere: 


Neglegere: 
Intermittere: 


Praetermittere: 


8. — COGER 


Capere: 


(de ob-sedeo, estar sentado delante), pararse 
a poner cerco, cercar: obsidere urbem, cer- 
car una ciudad. El sustantivo es obsidio. 

(de ob-pugnare, luchar delante), atacar para 
tomar una plaza. El sustantivo es oppugnatio. 
(de ex-pugnare. desalojar luchando), tomar al 
asalto una posición: id oppidum ex itinere 
oppugnare conatus, expugnare non potuif. 
Sustantivo, expugnatio. 


(de-sinere, dejar a un lado), dar de lado, cesar 
por completo: desine mirarl, no te admires 
ya más. 

(de-sistere, colocaz fuera), abandonar, desis- 
tir: desistere obsidione, alejarse abandonando 
el asedio. 

(de ob-miftere. mandar delante), dejar ir, de- 
jar de intento, omitir: omitto dicere, dejo de 
decir de intento. 

(de nec-legere. no recoger), descuidar, no ha- 
cer caso de. desdeñar. 

(de inter-mittere, dejar un intervalo entre), 
interrumpir, cesar. 

(de praeter-mittere. dejar pasar), pasar por 
alto, omitir. 


coger con la mano. apoderarse de, apresar. 
Denota la idea de impetu y presteza. Así se 
dice: capere urbem, capere hostem, capere 
oculis, ver, capere auribus, oir. Sus compues- 
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Sumere: 


Praehendere: 


Auferre: 


Rapere: 


9, — CREAR 


Gignere: 


tos toman sentido especializado: incipio. co- 
menzar, emprender, accipio, recibir, suscipio. 
recoger, adoptar, asumir, decipio, engañar. En 
español, como en otras lenguas romances, toma 
el sentido de contener, caber. 


(de sub-emo. tomar sobre sí), tomar sin vio- 
lencia, coger. Conserva el sentido original de 
emo. coger, que cambia luego por el de tomar 
dando dinero, comprar. Indica, pues, tomar un 
objeto, servirnos de él para nuestras necesida- 
des: sumere cibum. pecuniam. togam. Obser- 
vad la variación de sentido de otros compues- 
tos de emo: demo. de-emo. quitar de, reducir 
un objeto; dirimo. de dis-emo. separar, diri- 
mir: eximo. de ex-emo, coger, poner aparte. 
de donde exiímius, digno de destacarse, y 
exemplum, lo que se pone aparte, el ejemplo. 
(de prae-hendo, coger delante, que vemos en 
praeda. presa), agarrar, apresar rápidamente 
por la mano, por el vestido, por el brazo. Tan- 
to praehendo como su compuesto depraehendo 
suele usarse en el sentido de sorprender, refi- 
riéndose a ladrones: praehendere in furto. 
(de ab-ferre, llevar fuera de), quitar, sustraer: 
auferre pecuniam de aerario. 

coger por la fuerza, arrebatar, robar. Su com- 
puesto eripere se especializa en el sentido de 
arrancar violentamente: eripere aliquem e 
[lamma. e manibus hostium. Surripere, en el de 
quitar con astucia. 


engendrar, crear. Es la forma reduplicada de 
geno. gigeno. Denota la procreación de seres 
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Generare: 


Creare: 


Parere: 


10. — CREER 


Credere: 


vivientes por la virtud creadora de los hom- 
bres, la tierra y la divinidad. De aqui deriva 
en la lengua de la poesia genitor y genítrix, 
usados en vez de pater y mater. 

(de la misma raiz anterior), dar vida. engen- 
drar. Se dice propiamente del padre, de la na- 
turaleza y de la divinidad. 

hacer brotar, hacer crecer, producir, de la 
misma raíz que cre-sco. Término de la lengua 
del campo, pasó luego a aplicarse a toda clase 
de seres u objetos. En la lengua del derecho, 
elevar a una magistratura, nombrar, elegir. La 
lengua de la Iglesia le ha dado el sentido de 
sacar de la nada, lo mismo que a creatio y 
creator. 

dar a luz. Denota el término de la generación. 
Está relacionado con paro. parare, procurar y 
se especializa en el sentido de procurar un hijo 
al marido. El participio parens se usa sustan- 
tivado para referirse tanto a la madre como 
al padre. En la época del Imperio el plural 
parentes pasó a designar los parientes, que en 
la lengua clásica se decla propl::qui. 


(de cre-dere. poner confianza), conflar, creer 
en. Primeramente significó, pues, confiar en al- 
guien o en algo, credere alicui o alicui rei y 
después conflar algo a alquien y prestar, de 
donde creditum y creditor. lo prestado y el 
que presta, respectivamente, opuestos a debl- 
tum y debitor, lo adeudado y el deudor. En el 
sentido de creer suele usarse entre paréntesis, 
con un dejo irónico. Corresponde a credo el 
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Rear, reri: 


Putare: 


Opinar: 


Arbitrari: 


ludicare: 


Aestimare: 


Censere: 


sustantivo fides. confianza. Uno y otro son 
términos religiosos que fueron perdiendo este 
sentido en latín al materializarse la cultura del 
mundo mediterráneo y a los que el cristianismo 
devolvió su primitivo valor. 

contar, calcular, luego debilitada su primera 
significación, pensar, juzgar. Es un término 
solemne que va cayendo en desuso en la época 
clásica, a excepción del participio ratus. 

su valor primero es el de limpiar, aclarar, que 
conserva nuestro idioma en podar. De ahí se 
pasa a aclarar una cuenta, y luego a contar, 
calcular y pensar. Sus compuestos y derivados 
conservan este doble sentido. El primero lo ve- 
mos en amputo, cortar, podar; el segundo en 
putativus, -a, -um, el supuesto o pensado, asi 
como en disputo e imputo. 

imaginar, creer. Denota opinión sin fundamen- 
to serio. Se opone a scíre, pro certo habere, 
saber, tener por seguro. 

(de arbiter, -tri, testigo), observar, ser testigo, 
luego arbitrar, juzgar, pensar. Indica la opi- 
nión. el juicio personal, conforme al modo de 
ver de cada cual. 

(de lus dicere, dictar justicia), juzgar, estimar, 
crer. Denota el examen de circunstancias y 
hechos a fin de formarse un 'uicio recto y 
seguro. 

fijar el precio, evaluar. Luego por debilitación 
de su sentido pensar, creer, juzgar. Su com- 
puesto existimo sólo tiene este último sentido. 
declarar el parecer de modo solemne y pres- 
crito. Le corresponde el sustantivo sententia. 
Designaba propiamente la actividad del magis- 
trado, censor, que se pronunciaba sobre la per- 
sona y los bienes de cada ciudadano. 
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11. — COMPRENDER 


Intellegere: 


Comprehen- 
dere: 


Percipere: 


Perspicere: 


Cognoscere: 


(de inter-legere. elegir entre). denota el acto 
de elección por obra de la mente .de donde se 
pasa al de penetrar, conocer, comprender. 
(de cum-prehendo, percibir con la mente). pasó 
a significar abarcar en conjunto la imagen de 
un objeto con sus propiedades. Se acompaña 
de los complementos mente, animo. cogita- 
tione. 

(de per-capere. tomar a través), captar. perci- 
bir. Indica el primer paso del conocimiento, el 
hacer suyo el objeto. el apropiárselo la mente. 
(de per-specere, mirar a través), echar de ver. 
conocer. Se dice del conocimiento de algo no 
visible: animum, sententiam, fidem perspicere. 
(de co-gnosco, lego a conocer, frente al sim- 
ple nosco, incoactivo, empiezo a conocer), 
comprender, conocer, saber. Indica el conoci- 
miento adquirido por la observación de los 
rasgos característicos de los objetos, nota. cuya 
imagen queda grabada en la mente, cognitio. 


12. — DEFENDER 


Arcere: 


Defendere: 


Prohibere: 


Tegere: 


mantener separado, tener a raya, alejar. Pro- 
cede de la misma raíz que arx, lugar donde al- 
guien se encierra y resguarda, y arca. cofre 
que ponía los objetos a seguro de ladrones. 
rechazar, separar, proteger, defender. Denota 
esfuerzo material o moral para alejar un pell- 
gro de alguien. 

(de pro-habere, tener alejado), impedir, prote- 
ger contra. 

(de la misma raíz que tegula. teja, toga y tec- 
fum, techo, casa), cubrir, proteger mediante 
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Tueor, tueri: 


13. — DESEAR 


Cnpere: 


Desiderare: 


Optare: 


Petere: 


algo que resguarde de un peligro a una persona 
o cosa. Se usa con ablativo de medio: fegere 
armis, praesidio. En este sentido se usa espe- 
cialmente su compuesto protegere. 

poner los ojos en algo, mirar, guardar, tutelar, 
defender. Denota la idea no de lucha, sino de 
cuidado, circumspección. De ahí deriva tutela 
y tutor. La idea primera de mirar destaca en 
el compuesto intueor. 


desear con ansia, con pasión. Se dice, pues, de 
un deseo violento, instintivo, De ahí cupidus, 
ansioso, y Cupido. -inis, la personificación del 
amor. 

propiamente dejar de ver, sentir la ausencia, 
buscar, desear. Viene de sidus, -eris, astro, 
constelación. Así como con-sidero significa 
mirar con atención, examinar las estrellas, de- 
sidero denota perderlas de vista y buscarlas, 
echarlas de menos, desearlas. De ahí el senti- 
do particular de echar de menos, sentir la au- 
sencia, y el del sustantivo desiderium, afán de 
recobro, nostalgia. 

elegir una cosa como la mejor, luego anslar, 
desear. De ahí optio, elección. El sentido pri- 
mero reaparece en los compuestos adoptare, 
cooptare, praeopfare. 

(de la raiz pet- que vemos en im-petus, ata- 
que), lanzarse, atacar, luego dirigirse a, solici- 
tar, pedir. Su sentido primero es el de lanzarse, 
tender a conseguir algo. Reaparece este pri- 
mer sentido en su compuesto appetere, de don- 
de nuestro apetito, impulso instintivo. 
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14. — ENGAÑAR 


Deludere: 
Circumvenire: 


Dare verba 


(de-ludere, jugar con uno), burlarle. 

(de circum-venire, envolver), copar, engañar. 
Término militar, denota las insidias para atraer 
a alguien a engaño. 

propiamente dar meras palabras a alguien, esto 


alicui es, burlarle, chasquearle. 

15. — ENOJARSE 

Irasci: (de ¿ra, cólera), montar en cólera, enfurecerse. 
Indica agitación violenta del ánimo, pasajera 
de ordinario. Como incoactivo que es, denota- 
ba en su origen comenzar a airarse. Se cons- 
truye con dativo: amico. sibi irasci. 

Succensere: propiamente someter a censura a alguien y al 


O SuUsScensere: 


Indignari: 


16. — HABLAR 


Loqui: 


resultar ésta desfavorable, desaprobar un acto 
o a una persona. De ahi irritarse, sentir rencor 
de continuo hacia alguien: succenseo ibi. 
(de in-dignus, no digno), enojarse por despre- 
cio o aversión moral. En su origen, por con- 
siderar algo o a alguien no digno. 

Para expresar la irritación física, se usa sto- 
machari. de stomachus, sentir náuseas. 


expresarse con palabras, conversar, hablar en 
general: bene. libere, latine. graece loqui. No- 
tad que loquor elimina a for. farí, emitir soni- 
dos, el cual perdura no obstante en español a 
través de fabulari, hablar. Pero a su vez loquor 
es eliminado y reemplazado en francés e ita- 
liano por un vocablo derivado del griego, in- 
troducido por la Iglesia: parabolare. 
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Dicere: 


Disserere: 


17. — FIACER 


Facere: 


Agere: 


(de la raiz deik-, señalar, mostrar), hacer co- 
nocer por palabras, decir. El valor primero de 
señalar, designar, lo hallamos en dicere dicta- 
torem, consulem, tribunum. Dicere se suele 
aplicar refiriéndose a una persona instruida, 
bien al escritor: ornate, copiose dicere. bien 
sobre todo al orador: causam dicere. ars di- 
cendi, genus dicendi. A dicere corresponde 
oratio, como a loqui corresponde sermo. No- 
tad la aclaración de Cicerón en su Orator, 
3, 10: Non conamur docere eum dicere qui 
loqui nesciat, no tratamos de enseñar a bien 
decir a aquel que no sabe hablar. Luego por 
debilitación se emplea en el sentido de lo- 
quor. 

(de dis-serere. trabar separadamente). expo- 
ner, discurrir. razonar: de amicitia, de re pu- 
blica. de immortalitate animorum disserere. 


(de la raiz dhe-, que significa poner, colocar), 
luego ejecutar, hacer. Su sentido primero lo ha- 
llamos en facere nomen alicui, poner a alguien 
un nombre, facere modum irae. poner limite a 
la ira. facere aliquem regem. alzar a uno rey, 
si bien en este sentido fué reemplazado por 
ponere. Pacio denota la actividad que se manl- 
fiesta en algo exterior. Asi: facere murum. 
facere pacem. 

en su origen es un viejo término de la lengua 
de los pastores que significa empujar hacia 
adelante, hacer avanzar. y se opone a duco, 
que indica ir en cabeza, guiar. Denota, por 
tanto, actividad en ejercicio continuo, sin des- 
canso, lo que vemos en el adjetivo agilis, que 
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Gereres 


obra activamente. De ahí que quid agis? indi- 
que ¿qué actividad desempeñas? ¿A qué te de- 
dicas? En cambio, quid facis? ¿Qué haces en 
este instante? Así, se dice agere vitam, aetatem, 
vivir la vida. Su concepto fundamental de des- 
arrollar una actividad lo vemos en sus acep- 
ciones particulares, tal en la lengua del tea- 
tro: agere fabulam, representar una comedia, 
agere partes, desempeñar un papel, de donde 
viene actor y actus, acción de una pieza, divi- 
sión de esta acción. En la lengua judicial: 
agere litem, litigar, agere cum, discutir con. En 
la gramatical agere, obrar, realizar la acción, 
se opone a pati, sufrir, recibirla, Tiene un fre- 
cuentativo, agito. remover sin cesar, agitar, 
que hallamos en sus compuestos: co-agito, 
cogito, agitar pensamientos, pensar. Y unos de- 
rivados: ag-men, ejército en marcha, y ager. 
tierra removida, campo. 

llevar, desempeñar, encargarse voluntariamen- 
te. Así se dice: magistratum, rem gerere, y por 
extensión ejecutar, hacer, bellum gerere. De- 
nota, pues, lo que aparece a los ojos de los 
demás, res gestae y gesta, -orum, los grandes 
hechos, las hazañas, y gestus, -us, manera de 
portarse, actitud, gesto. 


18. -— MANDAR 


Iubere: 


ordenar, en oposición a vetare, prohibir. Deno- 
ta la expresa voluntad de que algo se cumpla. 
Tiene un doble valor. En la lengua del Dere- 
cho público significa decidir, así en Cicerón: 
senatus decrevit populusque iussit. En la len- 
gua familiar, el de invitar, desear, tal en la 
fórmula de saludo : salvere te iubeo. 
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Imperare: 


Edicere: 


Statuere: 


Praeciperez 


Mandare: 


19. — MATAR 


Interficere: 


Caedere: 


Occidere: 
Necare: 


Interimere: 


(de in-paro, tomar medidas, hacer preparativos 
para que algo se realice), luego requisar, dis- 
poner, mandar. Toma, pues, el sentido de man- 
dar como dueño y señor, de donde vienen im- 
perium, poder soberano, libre de tomar todas 
las medidas de utilidad pública. 

(de e-dicere, anunciar públicamente), procla- 
mar. Se dice de las disposiciones, edictos, pu- 
blicados por los magistrados. 

(de stare, estar firme), disponer. Encierra la 
idea de firmeza y duración. 

(de prae-capere, tomar de antemano), dar nor- 
mas previas, prescribir. De ahí praecepta. 
-orum. normas previas, y praeceptor, -oris, el 
provisto de saber y experiencia que alecciona. 
(de manus-dare. dar en propias manos), encar- 
gar, confiar. 


(de inter-facere, privar de la vida. Inter signi- 
fica aquí destrucción, muerte), matar, dar 
muerte. Es un término de la lengua escrita. 
La lengua hablada prefiere : 

término campesino que significa cortar (árbo- 
les), derribar cortándolos y luego golpear y 
dar muerte a golpes. El sentido de matar lo 
advertimos en su compuesto: 

matar a golpes. 

(de nex, muerte violenta que se opone a mors. 
muerte natural), matar con crueldad, pero sin 
golpes ni heridas. Se especializa en el sentido 
de hacer perecer ahogado, de donde viene 
nuestro anegar. 

(de inter-emere. coger para matar), destruir, 
hacer perecer. 
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Trucidare: 
Iugulare: 


Percutere: 


20. — MORIR 
Morls 


Perire: 


Interire: 


(de trux. cruel), asesinar. 

(de ¿ugulum, garganta), cortar la garganta, es- 
trangular. 

(de per-quatere. golpear hasta el fin), matar a 
golpes. Se dice: fulmine percuti, caer herido 
por un rayo, aliquem securi percutere, matar 
a uno a hachazos. 


morir de muerte natural, mors. Se usan en este 
mismo sentido : vita decedere. discedere, exce- 
dere, migrare. supremum diem obire, extingui. 
(de per-ire, llegar al fin), acabar la vida, pere- 
cer. Se dice de una muerte desgraciada, no na- 
tural: naufragio, morbo, ferro, ex vulneribus 
pertre. 

(de inter, que denota destrucción, e ire), sepa- 
rar, destruir violentamente la unión humana 
Suele ir acompañado de ferro. fame. 


21. — MOSTRAR 


Ostendere: 


Monstrare: 


Indicare: 


Significare: 


(de obs-tendere, tender delante, exponer), lue- 
go poner a la vista, mostrar. El sustantivo os- 
tentum. como portentum, significa presagio. 
(del término religioso monstrum, objeto sobre- 
natural, prodigio revelador de la voluntad de 
los dioses, que a su vez proviene de moneo, 
hacer recordar, advertir). Monstro significa 
hacer conocer una cosa lejana por signos, in- 
dicar, mostrar. 

(de in-dico, señalar), revelar o manifestar algo 
secreto: vultus indicat mores. el rostro revela 
el modo de ser. 

(de signum-facere, anunciar con una señal), 
luego anunciar de antemano. 
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22. — LLAMAR 


Naminare: 


Vocare: 


Appellare: 


Clamare: 


23. — LLEvar 


Ferre: 


Portare: 


Sustinere: 


Gerere: 


(de nomen, nombre), designar con un nombte, 
nombrar. 

(de vox. voz). llamar con la voz, apostrofar, 
invocar, citar. De ahi, en la lengua judicial, vo- 
catío, llamamiento, cita a juicio, y advocaftra, 
el que asiste al citado juicio, de donde nuestro 
abogado. 

(de ad-pello, incitar). impulsar a, advertir con 
la voz, llamar, nombrar : appellare aliquem ami- 
cum. O asignar un titulo o distinción: aliquem 
victorem. sapientem appellare. En la lengua 
judicial, recurrir: tríbunum, praetorem appel- 
lare. 

dar gritos, gritar detrás de uno, proclamar. 


llevar, en general. Denota idea de movimien- 
to: per ora ferri. ser llevado de boca en boca; 
fama [ert, lo leva la fama; ferre legem, pre- 
sentar una ley. Toma el sentido especial de 
soportar: omnia ferf aequo animo. todo lo so- 
porta con apacible ánimo. 

(de la raiz, per-. atravesar), transportar. llevar 
a puerto, Dicese de objetos materiales y de 
gran peso: portare frumentum. 

(de sub-tenere, elevar en el aire), soportar, 
aguantar con firmeza; sustinere onus umerís, 
aguantar una carga a hombros. 

llevar sobre sí algo propio: gerere vestem, 
gáaleam. Denota actividad propia y voluntaria 
del sujeto: rem gerere. administrar un nego- 
cio. magistratum gerere, ejercer una magistra- 
tura. Significa. pues. tomar a su cargo algo vo- 
luntariamente. desempeñarlo. 
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24. — OBEDECER 


Oboedire: 


Parere: 


Obtemperare: 


Obsequi: 


25. — PEDIR 


Pascere: 


Flagitare: 


Rogare: 


(de ob-audire, alargar las orejas), prestar oidos, 
poner atención, seguir punto por punto los re- 
querimientos de alguien: oboedire praeceptis. 
propiamente aparecer, comparecer a la orden 
dada por alguien: parere dicto alicuius. De 
donde luego someterse, obedecer: parere im- 
perio. domino. 

(de ob-temperare. moderarse a la vista de al- 
guien). acomodarse, someterse reflexivamente : 
obtemperare legibus. auctoritati. 

(de ob-sequi. ceder ante otro), condescender 
por deferencia al deseo de otro: obsequi pre- 
cibus alicuius. Son expresiones afines: gerere 
morem alicui, seguir, complacer el gusto de 
alguien. Audientem esse dicto alicuius. obede- 
cer puntualmente a alguien. 


pedir. reclamar con razón o sin ella. Su com- 
puesto deposcere, tiene el sentido de pedir 
enérgicamente. Su derivado diminutivo postu- 
lare. pedir, demandar lo que es justo. 

(de flag-. la misma ralz de flamma. llama), 
pedir con ardor, solicitar apremiantemente: 
posco atque adeo flagito, lo pido y hasta la 
demando con apremio. 

propiamente dirigirse a, proponer algo. inte- 
rrogar. pedir. En la lengua del Derecho: ro- 
gare sententiam aliquem, pedir a uno su pa- 
recer, lo que motiva su voto. De ahi: rogare 
populum, consultar al pueblo. Sus compues- 
tos: abrogo, suprimir por ley, quitar; adrogo, 
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Orare: 


Obsecro: 


Obtestari: 


Implorare: 
Supplicare: 


Precarl: 
Petere: 


Quaerere: 


Percontari: 


Sciscitarl: 


pedir de más, añadir, adscribir, asociar; in- 
terrogo, preguntar el parecer; praerrogo. pre- 
guntar de antemano. 

(de os, oris. boca), propiamente exponer de 
palabra un ruego, una súplica, suplicar, hablar 
en favor, hablar: rogo te atque etiam oro. te 
lo pido y hasta te lo suplico. 

(de ob-sacer), pedir por algo sagrado, en nom- 
bre de los dioses, conjurar: fe oro atque obse- 
cro, te suplico y te conjuro. 

(de ob-testis), tomar un testigo, pedir ponien- 
do por testigo a la divinidad: per omnes eos 
te obtestor, pongo a todos los dioses por testi- 
gos en mi demanda. 

pedir con lágrimas (de in-plorare). 

(de plec-, plegar), pedir de rodillas, humilde- 
mente. Se aplica en la petición a los dioses. 
(de prex), invocar con una plegaria. 
propiamente atacar, tender. Luego dirigirse a 
uno para conseguir algo, pedir algo: a rege 
pacem petere, demandar, solicitar del rey la 
paz. 

buscar, tratar de conseguir, preguntar, pedir: 
quaestio, búsqueda. En la lengua de la filoso- 
fía, investigación, cuestión. 

(de confus, pértiga para sondear el fondo y di- 
rigir la barca), inquirir, informarse con preci- 
sión de algo. De aquí viene nuestro verbo 
preguntar. sondear con palabras a alguien. 
(de scio, saber). tratar de saber, interrogar. 


26. — PROMETER 


Promittere: 


(de pro-mittere. mandar delante). adelantar, 
poner a la vista, anunciar, prometer. 
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Pollicerl: 


Spondere: 


Vovere: 


28. — SABER 


Scire: 


Noscere: 


Sapere: 


Callere: 


27. — TEMER 
Timere: 


Metuere: 


Verer]: 


(de por-liceri, poner en venta), ofrecer, ofre- 
cer espontáneamente: operam polliceri, ofrecer 
su ayuda. Su contrario es abnuere, negar. 
prometer solemnemente, obligarse por una pro- 
mesa o contrato. De ahí spondere pro aliquo, 
dar garantía por otro, y también spondere, pro- 
meter la hija, y sponsa, la prometida. 

hacer un voto a una divinidad. 


saber. Denota conocimiento cierto y seguro, lo- 
grado por obra de la inteligencia. 

comenzar a conocer, cognoscere, conocer. De- 
nota conocimiento fundado en la observación 
de signos exteriores. 

entender de sabores, conocer, comprender, 
saber. 

en su origen es un término labriego: significa 
tener callos en las manos; de ahí ser hábil, en- 
tender, saber. Denota el saber adquirido por 
experiencia: ut callent rure manus, sic animus 
usu concalluit, como el campo encallece las 
manos del labrador, así el ánimo adquiere des- 
treza con la experiencia. 


temer por debilidad o poquedad de ánimo ante 
un peligro real: timere hostem. timere mortem. 
temer por prudencia, preocuparse de un tran- 
ce por venir: metuere malum impendens, pre- 
ocuparse de un mal que amenaza. 

tener respeto, respetar, venerar. Denota un te- 
mor respetuoso nacido de un sentimiento de 
inferioridad ante personas superiores: vereri 
deos. 
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Pavere: 
Trepidare: 


Formidare: 
Horrere: 


29. — VENCER 


Vincere: 


Superare: 


Praestare: 


Subigere: 


30. — Ver 


Videre: 


Cernere: 


sentir espanto, pavor. Proviene de timidez na- 
tural y va acompañado de estremecimiento del 
cuerpo. 

corretear de un lado a otro a impulsos del 
temor. 

aterrorizarse ante algo espantable, siniestro. 
horrorizarse, erizársale a uno el cabello, po- 
nérsele rigido el cuerno de horror. 


quedar vencedor, vencer. Se dice tanto en sen- 
tido propio de un enemigo al que se vence en 
batalla o de un adversario al que se le gana 
una causa como en sentido figurado, expecta- 
tionem omniam vincere, colmar la expectación 
despertada en todos. 

sobrepasar, superar, vencer. Indica superiori- 
dad sobre otros: labore. virtute omnes supe- 
rare. 

(de prae stare, estar delante), aventajar. Deno- 
ta ventaja moral: praestare alicui aliqua re. 
(de sub-agere. poner debajo), someter, domar : 
gentes bello subigere: someter los pueblos con 
la fuerza de las armas. 


propiamente conocer, enterarse, ver. Su deri- 
vado visere es un desiderativo. Indica deseo 
de ver, ir a ver, examinar de cerca, con Curio- 
sidad, visitar: visere urbem. 

en su origen, cerner, separar con la vista, dis- 
tinguir entre varios objetos, discernir, ver. No- 
tad que su raíz es la mism: de cribrum, criba, 
que reaparece en nuestras palabras discreción 
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Specere: 


Contemplarj: 


Considerare: 


Íntu.zri: 


y discreto, tan del gusto de nuestros escritores 
clásicos, 

como sus compuestos conspicere y adspicere 
y su derivado spectare y speculari, significa 
mirar. Denotan el acto físico de dirigir la vista 
a un sitio. 

ide templum, espacio cuadrado trazado en el 
cielo por la varita del augur, en que observa e 
interpreta los presagios), observar el cielo, 
contemplar, examinar. Se dice de las operacio- 
nes del ánimo que tienden a un fin estético o 
moral. 

(de sidus. astro), propiamente fijar la vista en 
los astros, luego examinar con espiritu crítico. 
sopesar sus ventajas, reflexionar: considerare 
secum, in animo. 

mirar y remirar. El primer sentido de tueri es 
proteger, vigilar, estar atento. De ahi se pasó 
al de mirar fija y prolongadamente, clavar la 
mirada despacio en algo, que denota el com- 
puesto infueor. Deriva de aquí nuestra intul- 
ción. el conocimiento inmediato y pronto de 
algo, sip el concurso del razonamiento. 


1. — ANTIGUO 


Antiquus: 


Priscus: 


Vetus: 


Senex: 


SINONIMOS BASICOS 
11. ADJETIVOS 


(de anti-quus), antiguo. Procede de la raiz 
anti, cuyo doble valor, el temporal antes, y 
el lccal delante de, se da en este adjetivo. Asi 
en el grado positivo anfiquus, tiene sentido 
temporal, antiguo, que existió en tiempo ante- 
rior y que ya no existe: anfiqui mores, cos- 
tumbres de otros tiempos, con matiz ennoble- 
cedor, de pureza y simplicidad, a favor de la 
conocida etimología: ante oculos, delante de 
la vista, a modo de modelo. En comparativo. 
antiquior, preferible, y en superlativo, anti- 
quissimis, el preferido entre todos, con valor 
local denotan el que está más adelante o el 
más adelante de todos. De ahí las expresio- 
nes: nihil antiquius habeo. a nada doy más 
importancia; anfiquissima res est, es asunto 
muy importante). 

(de pri-s, que precede), primitivo, remoto. Así 
también pris-tinus, precedente, de época an- 
terior. 

viejo, usado por el tiempo, en oposición a 
novus, nuevo, no usado. Vetera, n. pl., las co- 
sas envejecidas. Vetus-tus, que ha envejecido. 
Vetulus, diminutivo, vejete. Veterasco, inco- 
activo, comenzar a hacerse viejo. 

anciano. Encierra la idea de respeto que ha 
conservado en nuestro derivado señor (de 
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2. — BeLLo 
Pulcher: 


Bellus: 


Formosts: 


Venustus: 


3. — BLanco 


Albus: 


seniorem). en el francés sieur y en el inglés 
sir. En el nominativo se presenta bajo la for- 
ma alargada con -ec: sen-ec-s, que se escribe 
senex. En los demás casos, en la forma sim- 
ple sen. 


(pol-cer, de polio, pulir), acabado, bello. De- 
nota belleza perfecta, tanto fisica como moral. 
En la lengua rústica designaba un animal gor- 
do, lucido, perfecto, sin defecto alguno, el que 
se elegía para los sacrificios. De ahí en la 
lengua religiosa pasó a significar perfecto. Se 
emplea en sentido moral aplicado a exem- 
plum, mors. factum. Nihil virtute pulchrits. 
nada más hermoso que la virtud. 

(de benolus, diminutivo de bonus). Primero 
significó bueno, luego bonito, gracioso, gentil. 
Se aplicaba a doncellas y galanes y denotaba 
la gracia del rostro, de los modales; de ahí, 
fino, elegante. 

(de forma. belleza), bien moldeado, bien he- 
cho. Denota la perfección de las facciones, 
la regularidad de los miembros. Se opone a 
deformis, contrario a dicha regularidad, de- 
forme, feo. 

(de Venus, divinidad que excita el amor), 
atractivo, seductor. 


(de la raíz al, que con vocalismo ol aparece 
en olor, ol-oris, cisne), blanco mate. El neu- 
tro sustantivado album-i, cuaderno pintado de 
blanco sobre el que se escribía en tinta negra 
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Candidus: 


Canusa: 


4. — Bueno 


Bonus: 


Benignus: 


Probua: 


Honestus: 


la lista de fiestas, magistrados y fórmulas de 
derecho. Se opone a ater, negro opaco. 

(de la raiz cand, que da candeo, estar bri- 
llante, y sus compuestos ac-cendo, in-cendo, 
quemar, así como también candor, blancura 
brillante), blanco brillante Se le opone niger, 
negro intenso. 

(de cas-nus), blanco cenicienta. Se dice de 
los cabellos blancos, de donde canities, blan- 
cura de cabellos, vejez. 


(de dven-e, ben-e, con la variante bon-us), 
bueno, en amplio sentido, en toda clase de 
actividad. tanto material como moral. Se opo- 
ne a malus, malo. 

(de bene con el sufijo -gnus derivado de la 
raíz gen. engendrar, que vemos en genus y 
en gigno), de buen natural, benévolo, gene- 
roso: benigni divi. los generosos dioses. 

(de pro-bus, que crece bien, derecho), bien 
dirigido, bueno, honesto. Se aplicó primero 
a las plantas y frutos y a! campo, después a 
los hombres en sentido moral. De ahi probitas, 
bondad. y probo, hallar bueno, aprobar y pro- 
bar. Probus significó que cumple sus deberes 
escrupulosamente y se abstiene del mal, en 
tanto que bonus denota actividad en el bien. 
Se dice de cosas sin defectos, puras, genul- 
nas: vinum probum, argentum probum, vino 
puro, plata sin mezcla. 

(de honos, -oris, honor), honesto, honorable, 
bueno. Se dice de las acciones humanas mo- 
ralmente bellas, conforme a las normas de la 
dignidad y del honor, homo honestus, hombre 
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Rectus: 


Frugi: 


honrado, y de lo que redunda en honor de 
alguien o de algo: ordo honestissimus, clase 
social de máxima estimación. Se opone a tur- 
pis. indigno, vergonzo3o. 

(de rego, dirigir en linea recta), recto, bien 
dirigido. conforme a razón y moral. En sen- 
tido físico, via recta, camino bien trazado, 
derecho; en sentido moral, consilium rectum. 
un consejo bien dirigido, acertado. Se opone 
a pravus, torcido, atravesado. 

(indeclinable, forma de dativo de Prix. fruto 
del suelo, en oposición al de los árboles, 
fructus), que da fruto o provecho, prove- 
choso, de bien. Se empleó primero en la locu- 
ción esse frugi bonae. ser capaz de dar buen 
fruto; perdido el adjetivo se aplicó a la tierra 
vw luego al hombre: homo frugí, hombre capaz 
de dar buen resultado, después significó so- 
brio, frugal, y también honesto, virtuoso. Se 
opone a nequam. de mala calidad. 


5, — COMPAÑERO 


Socius: 


Collega: 


Sodalís: 


Comess 


(de sequor. seguir), que sigue, que va en com- 
pañía de uno, compañero, asociado, aliado: 
socius sceleris, periculorum. belli, regni. 

(de cum-lego. reunir), colega, compañero, Se 
dice del que recibe y ejerce un cargo con otro. 
camarada, compañero. Propiamente, miembro 
de una cofradia, corporación o colegio, pasa 
a significar compañero de juego, de mesa, de 
d:versión. 

(de cum-ire, ir juntamente), compañero de 
viaje o de camino; después, compañero en 
general; más tarde, persona unida al empera- 
dor, de su séquito, de donde deriva nuestro 
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Consors: 


6. — DÉbiL 
Debilis: 


Imbecillus: 


Infirmus: 


Impotens: 


Invalidus: 


primitivo cuende y conde y el catalán y fran- 
cés comle. 

(de cum-sors), compañero, socio. Propiamen- 
te, que participa en algún modo de la suerte 
de otro: periculorum. studiorum, vitiorum 
consors. De ahi la aplicación de este nombre 
a la más estrecha de las participaciones en 
la suerte de otro, a los esposos. 

Ved cómo resume un autor su distinto sen- 
tido: 

Consortes fortuna eadem. socios labor idem. 
unum collegas efficit officium, 

sed faciunt caros schola, ludus, mensa sodales. 


(de-habilis. no hábil), incapaz, impotente, dé- 
bil. Denota debilidad o impotencia, que deriva 
de un defecto corporal, En sentido figurado 
significa caduco. 

(de la raiz be, representada también por ve. 
la misma de vis, fuerza; por tanto, sin fuerza), 
débil. Se dice de los viejos, de las mujeres, 
de los niños. Una antigua etimología lo derl- 
va de baculum, bastón: imbecillus, quasi sine 
baculo, como sin apoyo o bastón. Se opone 
a valens, fuerte. 

(in-firmus, no firme), flaco, débil. Denota im- 
potencia para soportar un peso, una fatiga, 
una contrariedad del ánimo. 

(in-potens, sin vigor), impotente, incapaz. Se 
reflere tanto a las fuerzas del cuerpo como 
a las del alma. 

(de in-valeo), sin energias, hace referencia 
sólo a las del cuerpo: invalidus vulnere, se- 
necta, sin energías a causa de una herida, de 
la vejez. 
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7. — RLOCUENTE 


Facundus: 


Disertus: 


Eloquens: 


8. — FeLiz 


Felix: 


Fortunatua: 


Beatus: 


(de la raíz fa, que se da en fa-ri, fa-tus, ha- 
blar, y el sufijo -cundus, que denota facilidad, 
relacionado con el -ndus de gerundivo), que 
habla con soltura, con gran facilidad, deci- 
dor. Notad que procede de la misma raíz 
fa-bula, conversación, tema de conversación 
y recitado; en particular, diálogo puesto en 
escena, de donde, obra teatral. 

(de dis-serere, desenlazar), claro, preciso al 
hablar, elocuente. Denota propiamente la fa- 
cultad de esclarecer las ideas, desdoblándo- 
las, desentrañándolas. De ahf su sentido de 
docto, sabio. Se aplica a orafio. sententia, 
epistula. 

(de e-loquor, hablar, explicarse), elocuente. 
Para Cicerón constituye esta cualidad la nota 
esencial del orador perfecto, esto es, el que 
posee además de las dotes oratorias, copia de 
doctrina (eruditus), profundo sentido humano 
(humanitas) y un carácter íntegro (sanctitas). 


(de la raiz fe-. lactar, nutrir), feliz, dichoso. 
En su origen, fecundo, fructífero, sentido que 
conserva en felix arbor, quae fructum fert. 
el que da fruto. 

(la misma raíz que fors. azar, y fortuna, divi- 
nidad del azar, de la suerte), afortunado, fa- 
vorecido por la fortuna, especialmente en ri- 
quezas; de ahí rico, bien acomodado, feliz en 
lo material. 

(de beo, enriquecer, hacer dichoso), dichoso, 
que se contenta con los bienes materiales y 
morales que posee y que nada más apetece. 
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Prosperus: 


Secundus: 


Faustus: 


9. — FUERTE 


Fortis: 


Strenuus: 


Firmus: 


Constans: 


(de pro-spes. conforme a lo esperado), prós- 
pero, favorable, a la medida de nuestras espe- 
ranzas y deseos. Se refiere, por tanto, al re- 
sultado de una empresa. 

(de sec-undus, antiguo participio de sequor, 
seguir), que sigue, que no ofrece resistencia, 
que va a favor de corriente; de ahi, favora- 
ble. Luego pasó a significar el que viene des- 
pués de otro, segundo, inferior. de opone a 
adversus, contrario, desfavorable. 

(por faves-tus, de faveo, favorecer), favore- 
cedor, favorable. Propiamente, que hace des- 
arrollarse, crecer con su favor. Suele apli- 
carse al favor de los dioses, manifiesto en los 
augurios por señales favorables. Es conocida 
la demanda ritual de buen augurio al comien- 
zo de una empresa: Quod faustum, felix, for- 
funatumque sit, 


(por forc-tis, de fero, soportar), el que so- 
porta todo, robusto, fuerte. Se emplea de or- 
dinario para expresar las fuerzas del ánimo, 
fortitudo, fortaleza moral, que se maniflesta 
en afrontar y resistir los peligros, de donde 
pasa a Significar animoso, valeroso, 

(de Strena, buen presagio), que inspira buen 
presagio, esforzado, diligente. Es término de 
origen religioso, que pasa a significar en la 
lengua común, activo, diligente, despierto. 
firme. seguro, en sentido fisico y moral; luego, 
sólido, fuerte, duradero, 

(de con-stare. estar en pie, estar firme), firme. 
inquebrantable. 
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Robustus: 


Validus: 


10. — GRANDE 


Magnus: 


Ingens: 


Immensus: 


Grandis: 


Amplus: 


Vastus: 


(de robur, roble), duro como el roble, fuerte, 
robusto. 

(de valeo. estar fuerte), fuerte, vigoroso. Solía 
aplicarse a la fuerza en el ataque; sentido que 
se conserva en nuestro valiente, derivado del 
participio de valeo, valens. 


(de mag-. la misma raíz de magis, más, que 
hallamos en el griego peyad, en el alemán 
mehr y el inglés more), grande, en sentido 
fisico y moral, con idea de nobleza, que ve- 
mos en maiestas. Se opone a parvus, pequeño. 
(de in-gigno. crecer, desarrollarse), grande, 
crecido, enorme. Denota tamaño extraordina- 
rio, que causa asombro. Se usa también en 
sentido moral: ingens fama. ingens animus. 
Se opone a pusillus. insignificante. 

(de in-metior, medir), desmedido, inmenso. Se 
aplica a sustantivos concretos: campus, via. 
mare. nox. 

(de la misma raíz que grandio. llegar a todo 
su desarrollo), desarrollado, pleno. Es un tér- 
mino de origen campesino. Se aplica a las 
plantas que han llegado al término de su cre- 
cimiento; luego a los hombres que alcanzan 
la plenitud de la edad: grandis natu, grandis 
aevo, anciano. Se opone a minutus, disminuido. 
(de am-plo-s, completo por ambos lados; plo-s 
es de la misma raiz que ple-nus), extenso, 
abundante, y en sentido moral, grande, con 
idea de elogio o de respeto. Se opone a exdl- 
gus. poco extenso, reducido. 

(de la raiz va-, la misma de va-co. estar vacío, 
estar libre), que está vacio, inculto, desterto; 
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Immanis: 


luego se convierte en vacio, en desierto, ae 
donde viene vastare y devastare, convertir en 
desierto, devastar. 

(de in-manis, no bueno), malvado, cruel; lue- 
go, por extensión, espantoso por su tamaño. 
gigantesco, enorme. Notad que de la misma 
raíz ma-, bueno, procede ma-ne, la hora bue- 
na del día, la mañana, y (di) Manes, los dio- 
ses buenos, los espiritus de los muertos. 


11. — IGNORANTE 


Inscius: 


Imprudens: 


Ignarus: 


Imperitus: 


Rudis: 


lin-scius, de scire, saber, que no sabe), igno- 
rante, desconocedor, en sentido general. Nes- 
cius, tiene el mismo significado, pero limitado 
a un objeto o punto determinado: nescrius 
locorum, desconocedor de los parajes. 

(de in-providens, sin precaución), descuidado, 
inconsciente, ignorante. Así, en Cicerón: Plus 
hodie boni feci imprudens quam sciens um- 
quam. He hecho hoy más bien sin saberlo que 
en cualquier otra ocasión a sabiendas. 

(de in-gnarus, no conocedor, de la misma raíz 
que gnosco, conocer), desconocedor, poco 
versado en algo: ignarus legum, no versado 
en leyes. 

(de im-per-itus, de la raiz per-. atravesar, que 
no ha pasado por algo, que nao tiene expe- 
riencia de algo. y, por tanto, que no es hábil 
en ello), no experimentado, no diestro: impe- 
ritus dicendi, no adiestrado en el arte de bien 
decir; imperitus rerum, sin experiencia del 
mundo. 

grosero, tosco, basto; en sentido moral, in- 
culto, en oposición a politus, cultivado. Sig- 
nifica asimismo no experto; así, rudis rel mili- 
tarís, inexperto en el arte de la milicia. 
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12. — ILUSTRE 


Clarus: 


Dustris: 


Nobilis: 


Insignis: 


Celeber: 


Inclitus: 


(de la raíz cla-, llamar, que se da por igual 
en cla-mor. grito), que suena, nombrado, es- 
clarecido, famoso. Asi se dice: clara vox. voz 
sonora; clarus vir, hombre en boca de todos. 
famoso. 

(por in-luc-stris, de lux, brillo, y el prefijo in-, 
reforzativo en este caso, luminoso, brillante), 
ilustre, glorioso. Denota una reputación y fama 
mayor que clarus. 

(de la raz gno-, que se da en (g)nosco, cono- 
cer, más el sufijo -bilis, que denota facilidad), 
fácil de conocer, de donde pasó a conocido. 
y en sentido laudatorio, a digno de ser co- 
nocido, tal en la expresión: Catonis nobile 
letum. la muerte de Catón digna de ser cono- 
cida. Luego significó ilustre, noble, célebre. 
En política designa a las personas que per- 
tenecen a la nobleza, de familia consular, en 
oposición a los homines novi a ignobiles, de 
antepasados no conocidos, 

(de signum, señal, marca distintiva, y el pre- 
fijo de refuerzo in-), que se distingue de los 
demás por una señal particular en buen o en 
mal sentido. Asi, en buen sentido, distingui- 
do, insigne, famoso, ilustre. 

concurrido, frecuentado. De donde via cele- 
bris, camino transitado. Luego se aplicó a 
personas; así, homo celeber, aquel a quien 
todo el mundo iba a ver, festejado, celebrado. 
De ahí celebritas, afluencia, y su resultado, 
celebridad, notoriedad. 

(de clueo. oír hablar de sf), que tiene repu- 
tación. nombradía, ilustre. 


13. — PARIENTE 


Propinquus: 


(de prope. cerca), próximo, pariente próximo. 
Término genérico para designar cualquier cla- 
se de parentesco. El sustantivo es propin- 
quitas. 


Consanguineus: (de cum y sanguis. sangre), unido por vinculo 


Cognatus: 


Agnatus: 


Affinis: 


Necessarius: 


de sangre, consanguíneo, pariente. Denota el 
vínculo de sangre y origen común: hermanos 
y hermanas. 

(cum-gnatus, de nascor, nacer), pariente. Se 
dice en sentido lato de los miembros todos 
de una familia y en particular de los parien- 
tes por parte de la madre, esto es: avunculus, 
tío materno, materfera, tia materna, consobri- 
nus, primo y prima (hijos de una tia materna). 
(de ad-gnatus), pariente. Denota los parientes 
por parte del padre, esto es: patruus, tlo pa- 
terno, amita, tia paterna, patruelis, primo oO 
prima (hijos de un hermano del padre). 

(de ad-finis, colindantes, vecinos unidos por 
vinculos de parentesco), parientes. 

(de necesse. obligación ineludible), amigos in- 
timos ligados por vínculos más firmes, pa- 
rientes. 


14, — PEREZOSO 


Piger: 


Segnis: 


Iners: 


(como piget, pigere, obrar con desgana), des- 
ganado, lento, perezoso. 

(de la raiz seq-, la misma de sequor, seguir), 
que deja seguir las cosas como están, que no 
se esfuerza, indoiente, apático, 

(de in-ars, sin habilidad), sin traza ni oficio, 
perezoso, abandonado. 
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Ignavus: 


Deses: 


Otiosus: 


15. — Pobre 


Pauper: 


Egens: 


Inops: 


Miser: 


(de la raiz gna-, la misma de (g)nosco, cono- 
cer, in-gna-vus, que no se afana por conocer), 
falto de decisión, de ánimo, de valor; de ah!. 
cobarde. 

(como de-sedeo, estar sentado a un lado), que 
no se mueve, que se desentiende, indolente. 
perezoso. 

(de otium. relajación del ánimo, sosiego), des- 
cuidado, ajeno a preocupaciones, ocloso. De- 
ciase en particular de las personas libres de 
los quehaceres políticos —única ocupación 
considerada digna del ciudadano romano—. 
que se entregaban a su sabor a la especula- 
ción filosófica o a los solaces literarios. 


(de paulum. poco, y pario, producir), que rin- 
de poco. que vale poco, pobre. Se dijo pri- 
mero de la tierra, de los animales y por ex- 
tensión del hombre. 

(participio de egeo. tener necesidad). necesi- 
tado, carente de medios. Así, egens consil!, 
r.ecesitado de consejo. Denota que echa de 
menos la que le falta. Indigens, compuesto 
de egens (de ind-igens, que siente en sí nece- 
sidad), tiene el mismo sentido, 

(de in y el sustantivo ops. abundancia en bie- 
nes de la tierra, por tanto, sin medios materla- 
les), falto de recursos. Se opone a copiosus 
(cum-opiosus), abundante en bienes materiales. 
que inspira compasión por su estado moral, 
desgraciado. 


ZAS 


16. — Rico 


Divea: 


Locuples: 


Opulentus: 


17. — Tono 


Totus: 


Omnis: 


Universus: 


Cunctus: 


Integer: 


(de div-, deus. dios). favorecido por los dio- 
ses, ya que los dioses conceden la riqueza, 
rico. 

(de locus, lugar, y pleo, llenar), rico en tie- 
rras; de ahf, persona en la que se puede tener 
conflanza, que ofrece garantía, Asi, en Cice- 
rón: Nec locupletem ad hoc auctorem habe- 
mus, no contamos para esto con autor que 
ofrezca garantía. Luego pasó a significar asi- 
mismo tico. 

(de ops. abundancia), abundante en medios 
materiales. Se aplica a ciudades, naciones. 
pueblos. 


(probablemente de tumeo, estar hinchado). 
todo entero, completo: foto orbe terrarum. 
por la extensión toda de la tierra. 

(de op-nis, de la misma raíz de ops. abundan- 
cia), provisto de recursos; de ahí, con todos 
los recursos, en conjunto, todo en general. 
(de verto, volver, uni-versus, vuelto a una, 
a un solo punto), todo reunido, todo en con- 
junto. Designa el conjunto en oposición a los 
objetos particulares. Se opone a singulus, de 
uno en uno. 

(de cum y iunctus, de tungo, unir), unido. 
junto. todo junto. Supone la totalidad que 
resulta de la reunión de las distintas partes. 
Se opone a dispersus. Así, cunctis viribus, 
con las fuerzas todas reunidas. 

(de la misma raiz de fango. tocar, in-teg-er, 
no tocado. entero todavía), intacto, sin falta 
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Plenus: 


alguna, que no ha sido disminuido, corrom- 
pido: integro, al que ningún defecto puede 
reprochársele. Annus integer, el año comple- 
to, sin que falte nada. 

(de la raiz ple-, que vemos en com-pleo, lle- 
nar, y en plus, más en cantidad), colmado, 


lleno. Asi, plenus annus, un año colmado, ter- 
minado, completo. 
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